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Kapitán Hayden St. John stál pod okapem ošklivé budovy ve věznici v Parramatta a sledoval, jak k němu vrchní dozorkyně a jeden strážce vlečou v hustém lijáku nějakou ženu.
Zuřící jarní bouře rychle proměnila nevydlážděné vězeňské nádvoří ve zrádný prostor plný kluzkého nažloutlého bláta. Déšť bušil do šindelové střechy za jeho zády a stékal do nasáklé země. Vzduch byl nasycen pachem mokré hlíny a hniloby.
Odsouzená žena měla rozedraný červený kabát a ošklivé nemoderní šaty z laciné hnědé laťky, ušpiněné od bahna až ke kolenům. Hlavu měla skloněnou a tmavé vlasy jí visely ve slepených pramenech přes bledé vpadlé tváře. Vypadala, jako by ji právě vyndali ze stoky – a nepochybně to taky byla nějaká coura.
Náhle se vzepjala ve snaze uvolnit se ze sevření dozorkyně a vykřikla: „Pusť mé, ty hnusná, všivá babizno!“

Hayden se opřel rameny o drolící se cihlovou zeď a z kapsičky u vesty vytáhl doutník. Na to, jak byla vychrtlá, projevila slušnou sílu bojovat. Jaksi se jí podařilo uvolnit ruku, kterou jí v zápěstí držela dozorkyně, a neváhala ji hned zatnout do strážcovy paže. Muž zavyl překvapením i bolesti a pustil ji.
Otočila se a dala se na útěk k otevřené bráně.
Hayden s doutníkem přilepeným na dolním rtu vydechl a musel potlačit smích.
Dozorkyně Sarah Goodingové vyrazila za dívkou, ale když uslyšela Haydenův tichý smích, otočila se a zadívala se na něho. Z okurkovitého červeného nosu a háčkovaného čepce jí stékala v praméncích dešťová voda. „Řikám vám, je to blázen,“ hulákala a máchala masitou paží ve vzduchu. „Žádná ženská by takhle svý dítě nepohřbila. Jako ona. Chcete ji, kapitáne? Je vaše.“

Žena byla už napůl cesty přes nevydlážděné nádvoří. Hayden si říkal, kam asi tak chce utéct. I kdyby se jí podařilo dostat se z nádvoří, z kolonie ven nepronikne. Celá kolonie je vlastně vězení.
Oficiálně byla věznice v Parramatta jak pracovním táborem, tak přestupním místem žen deportovaných z Británie do Nového Jižního Walesu. Ale pro muže, kteří si sem přicházeli vybrat ženu, to zde fungovalo jako něco mezi nevěstincem a trhem otrokyň.
Až na to, že ženy tu byly k mání zadarmo.
Závan větru zaškubal Haydenovým rozepnutým pláštěm a málem mu strhl široký klobouk z tmavých vlasů. Odrazil se ode zdi a s dosud nezapáleným doutníkem sevřeným mezi zuby kráčel dlouhými kroky přes nádvoří, překonávaje bahno, které mu sahalo až po kotníky.
Žena už byla téměř u brány, ale vtom uklouzla a přistála na zemi s roztaženými pažemi a obličejem zahořeným v blátě.
Bryony Wentworthová zůstala ležet jako omráčená a snažila se popadnout dech. Když se namáhavě zvedala na všechny čtyři, ruce a kolena se jí zabořily hluboko do studeného, páchnoucího bahna. Do očí jí šlehal déšť a ona si hřbetem ruky otřela obličej. Hlavou jí běžela jediná myšlenka – dostat se zpátky ke svému dítěti. Snažila se postavit na nohy, ale sukně se jí asi o něco zachytila, protože se nemohla pohnout.
Otočila se a prokřehlou rukou zoufale zatáhla za sukni. Pak ztuhla. Urousaný lem sukně měla přišlápnutý k zemi jakousi černou botou.
Byly to vysoké černé pánské boty, pod stříkanci bahna pečlivě vyleštěné. A měly ostruhy. Jaké nosili husarští důstojníci.
Nad lesklými vysokými vojenskými botami se tyčila pevná stehna v kožených jezdeckých kalhotách. Bryony musela natočit hlavu, aby uviděla víc. Rozepnutý plášť odhaloval velký nůž, hrozivě se houpající na opasku kolem štíhlých boků. Ztěžka polkla a pomalu zvedala oči. Přejela pohledem přes hedvábnou vestu k neskutečné širokým ramenům v plátěné košili.
Ten muž byl tak vysoký, že ji bolelo za krkem, když se k němu snažila vzhlédnout. Nad bílým límcem jemné košile byl snědý krk, což muži dodávalo poněkud divošského vzhledu. Vlasy měl tmavé, dlouhé, tak dlouhé, že vzadu na krku se mu vlnily a padaly přes límec. Tvář měl jako vytesanou z kamene, pohled tvrdý a křivka úst svědčila o kruté neústupnosti.
Ale nejvíc ji děsily jeho oči. Byly ponuré a chladné jako zimní obloha. Pomyslela si, že někoho tak bezcitného a krutého dosud v životě nepotkala.
Pak se zasmál a ona se ve svém úsudku utvrdila.
„Kampak?“ zeptal se a rty se mu zkřivily kolem nezapáleného doutníku, který držel mezi zuby.
Bryony se nadechla a celá se třásla. Zahleděla se na bláto, ve kterém stála. Déšť jí bušil do vlasů a zad. Skousla dolní ret. Ucítila chuť deště, slzí a páchnoucího bahna.
Uslyšela škrtnutí a otočila se. Ten muž si klidně zapaloval doutník. V tomto počasí to nebylo snadné. Vtáhl kouř do sebe a v hubených tvářích se mu prohloubily dolíky. Vůbec se na ni nepodíval.
Zastrčil křesadlo do kapsy, chvíli potahoval z doutníku a pak řekl: „Jmenuju se Hayden St. John a právě mi tě přidělili jako služebnou, Teď sundám botu z tvé sukně,“ Vyfoukl proužek modravého kouře. „Buď už rozumná a nesnaž se utéct.“

Bryony sebrala veškeré síly. Sotva nadzvedl pod podrážku, vyrazila.
Ani se nestačila postavit, a už jí paži sevřela nad loktem ruka a stáhla ji zpět tak prudce, že do něho vrazila. Vydechla bolestí, protože ňadra plná mléka, z nichž její dítě už nikdy nebude pít, narazila přímo do jeho hrudníku.
Přiblížil k ní obličej téměř na dosah ruky a jeho zlý pohled se zabořil do jejích vyděšených očí. Vydržel se na ni dívat dlouhých pět vteřin a celou tu dobu se na ně lil déšť. „Poslouchej, co ti řeknu, a poslouchej mě dobře, protože se nerad opakuju,“ řekl s doutníkem dosud mezi zuby. „Teď patříš mně. A jestli se zase pokusíš utéct, dám tě zmrskat. Rozumíš?“

V Bryony se mísil pocit strachu, zlosti, nenávisti a hořké porážky, ale nebyla blázen, rok strávený ve vězení ji naučil potlačit hrdost a nedávat najevo nenávist. Zatnula zuby a přikývla.
Svraštil tmavé obočí a štíhlými silnými prsty ji sevřel paži. Ucítila, jak se mu zarývají prsty do masa. „Budeš odpovídat ano, pane.“

Bryony byla vysoká. Tak vysoká, že si zvykla dívat se většině mužů přímo do očí, a někdy byla i vyšší než muži. To však v případě St. Johna neplatilo. Hlavou mu sahala sotva k ramenům. Musela zaklonit hlavu, aby se mohla dívat do jeho odporné tváře. Ztěžka polkla a pocítila k němu i k sobě samé nenávist.
„Ano… pane.“

Jeho neosobní, pronikavý pohled na ní spočinul o něco déle, jako kdyby ji na očích poznal, že ji uvnitř spaluje nenávist a vzdor. Jako kdyby čekal, že něco řekne. Ale strach – nebo snad jen zdravý rozum – jí stáhl hrdlo a mlčela.
V jeho ledově modrých očích se zablýsklo. Pak se otočil zpátky ke shluku vězeňských budov, ale pevnou pěstí jí svíral paži a nelítostně ji táhl za sebou.
Dozorkyně Goodingová seděla na kusu dřeva, který trčel z bahna, u otevřených dveří malé neforemné boudy, a bez valného úspěchu špinavým hadrem otírala strážci zkrvavenou, poškrábanou paži.
Bryony toho strážce nenáviděla. Byla to ubohá lidská troska se sehnutými rameny. Obličej měl tak špinavý, že ho neumyl ani déšť. Ale víc než zjev ji děsil jeho pohled. Naskakovala jí z něho husí kůže. Podobný záblesk v jeho očích už viděla, a věděla, co to znamená.
Vysoký muž v černých botách se znenadání zastavil, takže Bryony v blátě uklouzla. Volnou rukou se zachytila jeho pevné paže, aby znovu neupadla. Ale rychle ji zase pustila, jako by náhle zjistila, že sáhla na jedovatého hada.
Strážce vzhlédl a uviděl ji. „Ty!“ zaječel a sliny mu vyprskly na zažloutlé vousy, „Ty zatracená špinavá děvko! Podívej, cos mi udělala.“ Natáhl před sebe krvácející paží. „Za to zasloužíš zmrskat. Uvidíme, jak budeš bojovná, až ti devítiocasá kočka zmaluje záda,“

Strážce po ní natáhl ruku. Bryony se instinktivně stáhla, ale než se jí mohl dotknout, sevřela mu zápěstí St. Johnova ruka, až mu v obličeji zaškubalo bolestí.
„Au.“ zavřískl a snažil se vykroutit. „Co to děláte?“

„Tahle žena patří teď mně.“ St. John pomalu uvolňoval sevření. „A nechci, aby se nějak poranila.“

Dozorkyně Goodingová se zahihňala, až se ji ohromné břicho pod špinavou zástěrou natřásalo. „Jo, co byste z toho měl, kapitáne, že jo, kdyby se ani nemohla položit na záda!“

Bryony se zvedl žaludek strachem a hrůzou. Vrhla rychlý pohled na přísný, nekompromisní profil muže, který stál vedle ní, a pak zrak opět odvrátila, protože si uvědomila, co se tu vlastně odehrává.
Ano, děje se to tobě, Bryony, řekla si v duchu nemilosrdně.
Věděla už dlouho, že tento okamžik přijde. Vlastně už od té doby, co se poprvé dozvěděla, co pro ženu znamená být deportovaná do australské trestanecké kolonie. Ještě než loď vyplula z Anglie, Bryony slyšela vyprávět různé věci. Třeba jak si muži berou vězeňkyně jako konkubíny. Říkalo se, že kdysi se ženy řadily na palubě hned, jakmile loď zakotvila v přístavu. První možnost volby měli důstojníci. Pak prostí vojíni a nakonec zbytek.
Dnes se ženy vozí nejprve do věznice. Ale to je také asi jediná změna. Slyšela o tom, že někteří muži si nechávají stejnou ženu několik let. A dokonce s ní mají děti. Ale většina mužů je dává k dispozici všem. Anebo je prodá za rum.
Tohle všechno věděla už dlouho. Ale když se ocitla v této situaci tváří v tvář, zachvátila ji hrůza. V mysli jí vířila jediná myšlenka. To přece nemůže být pravda. Totéž si říkala, když ji poprvé uvrhli do tmavé, přecpané a zapáchající cely v Penzance, a když na ni žalářník sáhl svýma masitýma rukama.
Bryony slyšela, jak se dozorkyně znovu zasmála. Ucítila její zkažený dech a zápach rumu. Mísil se s dalšími pachy typickými pro vězení – vlhké hniloby, moče, nemytých těl a strachu.
Bryony myslela, že začne zvracet.
Viděla, jak Hayden St. John zkřivil rty, nebyla si však jistá, zda je to výraz znechucení či pohrdání. „Jestli má nějaké věci, sbalte jí je,“ řekl dozorkyni. „Jo, ty,“ dodal a podíval se na strážce, „mi přived koně. A taky kus pořádného provazu.“

Bryony se přitiskla zády ke špinavé zdi boudy a pozorovala Haydena St. Johna, jak si znovu zapaluje doutník. Dlouze vyfoukl kouř do chladného vzduchu a pozorně si ji prohlížel. Opřela hlavu o zeď a zavřela oči.
Probral ji zvuk mlaskajícího bahna pod koňskými kopyty. Strážce se vracel s velkým vyzáblým šedým valachem. Hayden převzal opratě a přivazoval sedlo. Objevila se dozorkyně s malým uzlíkem oblečení v ruce. Přivázal ho k sedlu, sáhl po provaze a otočil se k Bryony.
„Dej sem ruce.“

Upřeně se dívala na provaz a těžce polkla. „Prosím, ne. Já už nebudu utíkat. Já… já jsem se jen chtěla vrátit k Filipovu hrobu. Víte… oni mě ani nenechali se rozloučit…“

Přivřel oči. „Filip byl tvoje dítě?“

„Ano.“

Dlouho se na ni díval, pak přivázal provaz k sedlu. „Dobře.“ Vzal do dlaně její bradu a sevření jeho mozolnatých prstů nebylo nijak jemné. „Ale pamatuj si, že jsem rychlejší a silnější než ty. Nic na mě nezkoušej.“

Neřekla ano pane, protože v tu chvíli nebyla schopná říct nic. A on na tom netrval. Díval se na ni tak dlouho, až se ujistil, že to pochopila, a pak ji pustil a vyhoupl se do sedla.
Byl asi v půli nádvoří, když Bryony došlo, že ho má následovat pěšky. Musela si pospíšit, než vyjede z brány, ale klouzalo ji to.
Cesta za branou vězení byla samý výmol a ve vyježděných kolejích se držely voda a bláto. Svažovala se dolů z kopce, přibližně podle řeky, teď po deštích plné vody. Asi po míli se cesta i řeka setkaly před přístavní krčmou,
Plahočila se bahnem. Vítr byl silnější než mezi vysokými zdmi vězení. Vháněl jí déšť do obličeje a vzdouval rozepnutý plášť.
Kolem ní se na všechny strany táhly nízké zelené kopce, řídce porostlé zvláštními stromy, a v dálce se ztrácely v těžkých šedivých mracích, které visely nad obzorem. Byla to rozlehlá, pustá země, drsná, divoká a nemilosrdná.
Napravo stála řada chatrčí, postavená z propletených tyčí a proutí pomazaných hlínou, se střechami neuměle pokrytými došky. Na druhé straně cesty byl hřbitov. Šlo o nehostinné místo ohraničené jen provizorním platem z prutů a odřezků dřeva. Za dvacet let si většina lidí zřejmě ani nevzpomene, že tady nějaký hřbitov býval. Stejně sem pochovávali jen trestance.
A jejich děti.
Bryony se s klopýtnutím zastavila a zůstala hledět na malý, čerstvě navršený hrob. St. John vedl koně k ní a sledoval její pohled. „Sem pochovali tvoje dítě?“

Přikývla.
Naposled potáhl z doutníku a odhodil ho do bláta u cesty.
„Jestli se chceš rozloučit…, ještě máme pár minut čas,“

Zaklonila hlavu a vzhlédla k němu přes řinoucí se déšť.
Měl pronikavé modré oči. Neviděla v nich slitování ani soucit, a tak jí bylo zatěžko uvěřit tomu, co právě slyšela.
Přikývl a přitom se na ni stále díval.
Trhla sebou a kráčela strnule směrem ke kopečku ošklivé žlutavé hlíny, kterou navršili na Filipův hrob. Ležel tam dole, v chladu a ve tmě. Ani mu nedali slušnou rakev. Jen ho zabalili do odřezků kůry, položili do té bezútěšné kolébky a zasypali špinavou hlínou.
Teď už k němu nemůže. Už si ho nikdy nepochová, nikdy si nepřitiskne k tváři jeho jemné vlásky ani neucítí jemnou sladkou vůni jeho tělíčka. Už neuvidí, jak se směje bezzubou pusinkou, a neuslyší jeho radostný smích. Už neuvidí, jak vyroste, aby mohl běhat, hrát si a dovádět. Ani se nedozví, jaký by z něho vyrostl muž.
Klesla na kolena do vysoké promočené trávy. Chtěla se vrhnout do té studené hlíny a křičet a plakat. Vykřičet ze sebe tu prudkou bolest, která jí trhala nitro. Ale bála se. Bála se, že kdyby začala plakat, už nikdy by nepřestala.
Zůstala tedy klečet se zády vzpřímenými a s rukama zaťatýma v pěsti, aby nemusela křičet k šedým lhostejným nebesům: Co ještě? Co ještě budu muset vytrpět za to, co jsem udělala? Nestačí to už? Musí trpět i moje děti? Nejdřív Madeline a teď Filip. Proč? Proč jsi musel zabíjet moje dítě?
Slzy jí vstoupily do očí a pálily ji v hrdle. Zavřela je, nechtěla plakat, protože věděla, že jak jednou začne, nedokáže přestat.
Za ní na ošklivém šedákovi seděl muž, kterému byla přidělená. Až ho omrzí na ni čekat, bude muset vstát, otočit se a následovat ho. Ani trýznivý žal z Filipovy smrti ji neotupil natolik, aby si neuvědomovala, co to znamená. Bude muset tomuto muži vařit a prát, uklízet a uspokojovat jeho choutky. Vždyť proto byly ženy do tohoto bohem zapomenutého kouta světa posílány.
Bryony nejistě vstala. Jestli si nepospíší, mohl by přijít a odtáhnout ji odtud pryč, a to by nesnesla.
Cesta od Filipova hrobu byla jedna z nejtěžších věcí, ke které se kdy přinutila. Neměla ani ponětí, kam ji ten muž odvede a zda se sem bude moci kdy vrátit. Po čase déšť srovná ten malý kopeček hlíny a místo zaroste trávou. Bude to, jako kdyby Filip nikdy neexistoval.
Bryony se zastavila a divoce se rozhlížela kolem sebe přes zamlžené kopce k rozbahněné řece, zadívala se přes řinoucí se déšť na nedaleký strom s převislými větvemi. Jak na hřbitově, kde nejsou jmenovky, najde tak malý hrobeček?
Hruď se jí zvedala namáhavým oddechováním. Otočila se a bezmocně se dívala na Haydena St. Johna. Seděl uvolněně na velkém koni, jednu ruku položenou na boku. Klobouk měl proti dešti tak stažený do čela, že mu neviděla do očí.
Pozoroval ji. Pak seskočil z koně a přivázal ho ke keři, který rostl vedle otvoru v chatrném plotě z větví a zbytků dřeva. Bylo v něm dokonce i pár tyček ze starého plaňkového plotu. Dvě vytáhl.
Mlčky vyndal nůž a rukojetí zatloukl tyčky do země. Jednu do hlavy a druhou do nohou hrobu.
Tiše tam stála a pozorovala ho.
„Děkuju,“ zašeptala měkce, když dával nůž zpátky do pouzdra.
Ani na ni nepohlédl. Šel ke koni. „Jdeme,“ řekl chladně. „Chci to stihnout do Sydney ještě před setměním.“

Pak vyndal z kapsy plátěný šátek a otřel si do něho bláto, které mu zůstalo na rukou.
KAPITOLA
DRUHÁ
Krčma na úpatí kopce byla primitivní stavba z hrubě otesaných dlouhých prken. Byla tak nízká, že to vypadalo, jako by se krčila v marném úsilí vyhnout se mizernému počasí. Déšť stékal v nepřetržitých proudech ze šindelové střechy široké verandy, která celou krčmu obklopovala. Dvůr byl zanesený bahnem. Za ním, podél úzkého nábřeží, tekla řeka Parramatta. Bryony viděla přístavní hráz a loďku s plochým dnem, která poskakovala sem a tam v kalné vodě bičované deštěm.
Hayden St. John zamířil s koněm na rozbahněný dvůr a uvázal ho u verandy. „Máme asi hodinu čas, než vyrazí člun do Sydney,“ řekl a hodil jí malý uzel se šatstvem, jako by házel pouličnímu žebrákovi minci. „Pojď se mnou.“

Bryony s námahou vyšla na verandu vydlážděnou kameny a následovala ho do studené tmavé chodby. Podlaha byla stejná jako na verandě, stěny neomítnuté a zčernalé od kouře a špíny. V lokále nalevo hořel přívětivý oheň. Slyšela hlasitý smích mužů a ucítila nasládlou vůni piva, která se sem nesla otevřenými dveřmi. Dovnitř však nešli.
Následovala St. Johna krátkou úzkou chodbou k zadním pokojům. Z tmavých vlnitých vlasů mu stékala voda na límec a cípy pláště se při chůzi houpaly a lepily se mu ke stehnům. Ozval se tlumený pláč dítěte a Bryony se zachvěla. Sténavě dýchala a najednou se jí zdálo, že vlněné tkanice pláště má uvázané příliš těsně a že ji škrtí. Zatáhla za ně, aby je povolila, ale byly mokré a na uzel, takže to zkřehlými, třesoucími se prsty nedokázala.
Zastavil se přede dveřmi z hrubých prken na konci chodby a strčil do nich. Zrezivělé panty zaskřípěly.
Vstoupili do malé místnosti téměř tak tmavé jako chodba, protože úzké okno stínila před venkovním světlem veranda. A tím spíš dnes, kdy byl tak pošmourný den. V malém kamenném krbu hořel oheň, ale jaksi líně, a co chvíli zasyčel.
Přímo uprostřed pokoje stála velká postel se čtyřmi podpěrnými sloupky a zabírala skoro celou místnost. Před krbem byla židle a u postele starý stojan s bílým umyvadlem a džbánem. Ale Bryoninu pozornost upoutal drobný světlovlasý mladík, který stál u okna. Vykukoval ven do deště, ale když vstoupili, otočil se a přátelsky se usmál.
„Krásnej dobrej den přeju,“ zvolal se silným, zpěvavým irským přízvukem.
Měl na sobě modrou vestu, kabát z hrubé vlny a k tomu neforemné kalhoty a tkanou košili. Podle toho se poznalo, že je to přidělený sluha. Trestanec. Bylo mu asi něco přes dvacet, i když kvůli ohrnutému nosu, posetému pihami, a odstávajícím uším vypadal jako odrostlý školák.
Bryony však nemohla odtrhnut oči od svíjejícího se uzlíčku, který držel v náručí. Bylo to malé dítě. On drží v náručí děťátko, pomyslela si téměř hloupě. Ať už očekávala v této místnosti cokoli, určitě ne plačící mimino s červenými tvářičkami.
„Já jsem Gideon,“ řekl mladík „Gideon Shanaghan z hrabství Kerry. A tento drobeček je mladý pán St. John. Simon St. John.“ Zvedl dítě, aby si ho mohla prohlédnout.
Simon St. John?
„Já… já Jsem Bryony Wentworthová.“ Snažila se oplatit mu úsměv, ale tvář měla docela ztuhlou, jako kdyby se zapomněla smát. „Z Cornwallu,“ dodala. Zdá se, že tady je informace o tom, odkud kdo pochází, pro lidi důležitá. Když loď Indispensable zakotvila s trestanci v zátoce u Sydney, obklopily ji stovky loděk plných lidi naklánějících se přes boky a křičících jeden přes druhého: „Je někdo z Corku?“

„Je někdo z Chesteru?“

„Není tu někdo z Aberdeenu?“ Všichni dychtili po zprávách z domova. Často to byl jediný způsob, jak se něco dozvědět. Třeba o tom, že jim zemřeli rodiče nebo manželka. Nebo že se jim narodil potomek.
Pohlédla znovu na dítě. Chlapeček byl drobný, celý svraštělý a vypadal nezdravě. Připomínal jí Filipa, který také stonal, ale Filip měl tmavé vlásky, kdežto tento chlapec byl světlovlasý.
Jako Madeline.
Jako pokaždé, když si vzpomněla na dcerku, kterou musela nechat v Anglii, měla pocit, jako by Jí cosi rvalo vnitřnosti. Bože, Jak to bolelo!
Hayden St. John setřásl z ramen promoklý plášť a hodil ho přes pelest postele. Pohledem spočinul na dítěti v Gideonově náruči a tvrdé rysy v obličeji se uvolnily. Viděla, jak se na svého synka něžně usmívá; úplně ji to vzalo za srdce.
„Jak je mu, Gideone?“

„Má hlad.“ Ir se zazubil a s pohledem na Bryony řekl: „Doufám, že jste dovezl zásoby.“

„Zásoby?“ Bryony netrpělivě trhala s vázankami u pláště, které ji škrtily. Obnošená látka se roztrhla a ten mokrý odporný plášť jí sklouzl z ramen a zůstal ležet na podlaze jako neforemná hromada nasáklých hadrů.
St. John odvrátil pohled od dítěte a zadíval se na ni, měl tak neosobní výraz, že si pomyslela, že se jí před chvílí asi zdálo, že se mu tvář rozjasnila. Přimhouřenýma očima si ji pomalu prohlížel, až z toho byla celá nesvá. „Panebože, ty ale vypadáš.“

Bryony se na sebe podívala. Šaty měla úplně promočené, stejně jako plášť, a byla zacákaná blátem od hlavy až k patě.
„Jako první si sundáš ty šaty,“ řekl.
Žaludek se jí zvedl prudkou nevolností a hrdlo se jí sevřelo tak, že jenom zasípala: „Co-cože?“

„Slyšelas, sundej si ty šaty.“ Kývl k umyvadlu u postele. „Ve džbánu je voda. Musíš si umýt ruce a obličej, než ho budeš krmit. A pospěš si. Už má hlad.“

Vtom pochopila Irovu poznámku o zásobách. „Vy chcete, abych dělala vašemu dítěti kojnou?“

Hayden St. John stál uprostřed místnosti s boky vystrčenými dopředu, doširoka rozkročen. Postoj to byl jasně výhružný. V očích mu blýsklo a vypadal nebezpečně.
„Ano, to bude tvoje hlavní povinnost.“

Bryony cítila, jak se v ní všechno stále těsněji svírá. Čekala, že ji tento muž spíš znásilní. A možná k tomu ještě dojde – pokud ho matka tohoto dítěte v posteli neuspokojuje. Ale z nějakého důvodu jí pomyšlení, že tento muž využije její tělo k nakrmení svého syna, pohoršovalo Jen o něco méně, než kdyby ji využil k ukojení svých choutek. Bylo to vlastně také zneužití. Zneužití něčeho, co Bryony vždycky považovala za velmi intimní a osobní záležitost.
Všechno se v ní vzbouřilo. Její mléko patří přece Filipovi! Ne tomuto dítěti. Ať už je jeho matka manželkou či konkubínou tohoto muže, může ho přece krmit sama. Zhluboka se nadechla a řekla: „To neudělám.“

Uslyšela, jak Ir přidušeně vykřikl, ale neměla čas se na něho podívat. Měla co dělat, aby sledovala Haydena St. Johna.
Pomyslela si, že se asi skutečné zbláznila, když se postavila tomuto muži na odpor.
V napjatém tichu bylo slyšet, jak se v krbu posunulo poleno dřeva. Oheň se znovu rozhořel a planul teď jasněji. Vrhal světlo na St. Johnův obličej. Oči měl přivřené a pohled tak chladný a pronikavý, že se jí zdálo, že by ji mohl probodnout. Beze slov kývl hlavou od Gideona směrem ke dveřím, aniž by se na něho podíval.
Mladík položil dítě na postel mezi polštáře, vyšel z místnosti a tiše za sebou zavřel. Nastalo napjaté, jakoby vražedné ticho. St. John pak řekl: „Neradil bych ti, abys protestovala. Sundej si ty šaty.“

Strach jí sevřel hrdlo, ale odmítala se podrobit. Věděla, že nakonec vyhraje on. Ale hrdost či pocit sebeúcty ji vedly k odporu. Mlčky zavrtěla hlavou.
Přešel ke stojanu s umyvadlem, zvedl džbán a nalil do umyvadla trochu vody. Pohyboval se s klidnou, nenásilnou elegancí. Bryony ho ostražité pozorovala.
„Říkám ti naposled,“ řekl klidně, „sundej to.“

„Nebudu krmit vaše dítě svým mlékem. Nejsem žádná dojnice.“

Prudce postavil džbán a otočil se. Dvěma dlouhými kroky se ocitl přímo před ní. Než si stačila uvědomit, co chce udělat, popadl ji za límec a trhl směrem dolů. Zalapala po dechu a snažila se otočit, ale šaty už byly tak seprané, že se látka na živůtku ihned roztrhla od krku až k pasu.
Pod šaty měla jen tenkou košilku. Pažemi si instinktivně přikryla hruď. Ale to ještě nebyl konec. Chytil ji za pásek u sukně. Stačilo jedno trhnutí a šaty se rozpadly úplně. Odhodil roztrhaný zbytek tak prudce, že doletěl až k protější stěně. Bryony tam zůstala stát jen ve spodním prádle.
Uchopil ji štíhlými dlouhými prsty za nahá ramena a přitáhl ji prudce k sobě. Stál tak blízko, že viděla vrásky v jeho obličeji a doslova cítila, jak s ním cloumá zlost. „Když ti řeknu, že něco uděláš, tak to uděláš. Bylas mi přidělená. Chápeš, co to tady znamená? Znamená to, že z tebe můžu udělat kojnou, milenku, nebo dokonce děvku, když se mi zachce. A jestli si myslíš, že si můžeš stěžovat u soudce, tak si to zkus. Nejspíš tě dají zmrskat za drzost. A pak tě pošlou zpátky ke mně.“

Dívala se mu upřeně do obličeje. Cítila kolem žaludku podivné sevření.
„Už jsi někdy viděla, jak zmrskali nějakou ženu?“ zeptal se hrubě.
Bryony otevřela ústa, ale neřekla nic.
„Viděla, nebo neviděla?“

Zhluboka se nadechla. „A-ano.“

Kapitán lodi Indispensable dal jednu ženu zmrskat za drzost. A všichni ostatní trestanci museli přihlížet. Bryony na to nikdy nezapomene. Ta žena byla odsouzena k patnácti ranám, ale po desáté omdlela. Po celou dobu, kdy na její tělo dopadaly kožené řemínky s kovovými konci a rozsekávaly jí kůži až do živého masa, ta žena křičela. Byly to výkřiky děsu, prokládané tak sprostými nadávkami, že kapitán přikázal, aby jí nasadili do úst roubík.
Mělo se za to, že přestát bičování bezhlesně je u mužů otázka hrdosti, avšak po této zkušenosti zastávala Bryony názor, že kdyby muži při bičování víc křičeli, možná by byli biti méně. Kapitán od té doby nedal už zmrskat žádnou ženu. Ani tu, která učinila drzou poznámku o jeho penisu. Dělal, že nic neslyšel. Údajně proto, že výkřiky bičovaných žen ho znervózňovaly. Nebo proto, že pohled na svlečenou ženu námořníky tak rozrušil, že někteří v noci vnikli na palubu, kde byly ženy, a druhý den pak museli být za trest zmrskáni.
Na lodi byl tento trest používán často. A Bryony měla z bičování strach víc než z čehokoli jiného.
„Důtky se tady v kolonii používají hodně,“ řekl St. John. Stál tak blízko, že cítila na tváři jeho horký dech. „Můžu tě dát zmrskat za drzost, třeba jen za to, jakým tónem se mnou budeš mluvit. A jestli budu mít podezření, že zanedbáváš moje dítě, udělám to, rozumíš?“

Bože, jak ho nenáviděla! Cítila, jak se jí úží dech. „Ano… pane.“

Pustil ji, sáhl po ručníku u umyvadla a podával jí ho. Pohlédla na jeho štíhlou silnou ruku, protože už déle nesnesla dívat se na tu krutou tvář.
„Tak co, umyješ se konečně? Nebo to snad mám udělat já?“

Umyla se sama. Udělala to rychle. Namočeným cípem ručníku si otřela tvář, a když si oplachovala studenou vodou blátem potřísněné paže, roztřásla se celá chladem.
Hayden se opřel rameny o masivní sloupek u postele a pozoroval ji, jak se naklání nad umyvadlo a jak se jí při mytí pohupují boky.
Panebože, ta je hubená. Pres tenkou košilku jí byly vidět kosti a žebra. Ale postavu má pěknou, pomyslel si. Dlouhá záda, útlý pas a zaoblené boky. Kdyby měla lepší stravu, určitě by zesílela a vypadala by zdravěji. Byla vysoká, mnohem větší než Laura. Laura byla mimořádně drobná a křehká; i v dospělosti vypadala skoro jako dítě. Laura byla typem ženy, kterou muži toužili ochraňovat a pečovat o ni.
Bryony Wentworthová byla jiná. V jejích tmavých, záhadných očích se zračila hrdost a síla. Tuhle ženu nebude snadné zvládnout, ale byl rozhodnutý dokázat to.
Napřímila se a osušila si obličej a ruce suchým koncem ručníku. Pak ho odložila vedle umyvadla a otočila se. „Jestli ho mám nakrmit, pak bych chtěla trochu soukromí,“ řekla. Hlavu držela zpříma, ale dávala si pozor, aby měla oči sklopené. Poznal, že nechce, aby jí na očích poznal nenávist, kterou k němu cítila.
Tato žena je silná, pomyslel si s nechtěným obdivem. Za poslední rok musela projit nejhorším peklem. Ale ani všechny ty hrůzy, které protrpěla – a věděl, že si musela užít své – ji nezlomily.
„Odejdete, prosím?“ zeptala se znovu.
Hayden zavrtěl hlavou. „Ne. Nemám v úmyslu tě nechat se Simonem o samotě. Ještě ne.“

Pozoroval, jak se jí vlila do tváří červeň. Zda to bylo ze vzteku, či rozpaků, nepoznal, ale měl dojem, že důvodem je obojí. Hruď se jí zvedala, jak prudce dýchala. Jeho zrak upoutala její ňadra.
Byla sice hubená, ale ňadra měla pěkná, a tak plná mléka, že vytékalo samo. Na košilce prosakovaly velké skvrny a tenká látka se jí přilepila k tělu, takže byly jasné vidět tmavé bradavky.
Všimla si, kam se dívá, a dlaně si přitiskla na prsa ve snaze mléko zastavit. Zrudla ještě víc.
Prošla kolem něho, zvedla dítě z postele a kráčela s ním k židli u krbu. Hayden ostražitě sledoval, jak ukládá dítě do náruče a rozvazuje si roztřepené tkanice na košilce. Zvedla hlavu a její pohled se setkal s jeho. Neuhnula, ani když odhrnovala látku a odkryla nahá ňadra.
Prsy byly tak nateklé mlékem, že si pomyslel, jak ji to asi musí bolet. Obdivoval tu hrdost, se kterou odmítla nakojit jeho syna, přestože věděla, že by se jí tím ulevilo,
Simon ucítil mléko, otočil hlavičku a pídil se po zdroji. Ale prsy byly tak plné a tvrdé, že nemohl bradavku uchopit. Zkrabatil malou tvářičku a zrudl.
Křičel tak zuřivě, jak ho Hayden ještě neslyšel. Trvalo nějakou chvíli, než se Bryony podařilo nasměrovat bradavku do jeho pusinky a udržet ji tam.
Pláč rázem ustal. V náhlém tichu slyšel Hayden pleskání deště ze střechy verandy, Simonovo srkání a mlaskání a praskání ohně v krbu. Žena se už nedívala ani na něho, ani na Simona. Dívala se do ohně. Jako kdyby chtěla dát najevo, že nechce mít nic společného ani s ním, ani s jeho dítětem, které jí vnutil k prsu.
Hayden tam stál dlouho a díval se, jak jeho syn hltavě pije životodárné mléko. Všiml si, že pokožka na jejích ňadrech je jemná, téměř průsvitná. Vedle Simonovy tvářičky bylo jasné vidět prostupující modré žilky.
Pak si uvědomil, že žena už neupírá zrak do ohně. Hleděla na něho, jak si prohlíží její ňadra.
Jejich oči se setkaly. Čekal, že odvrátí zrak, že bude v rozpacích, ale neudělala to.
„Vypadá to, že má velký hlad,“ promluvila nečekaně. „Kdy naposled dostal napít?“

Hayden se napřímil. „Jsou to tři dny, možná čtyři, co měl mateřské mléko. Zkoušeli jsme mu dávat kravské a kozí, ale nesnášel ho.“

Chtěla si dítě přendat k levému prsu, ale zarazila se a nechápavě se zeptala: „Jeho matka o mléko přišla?“

„Zemřela při porodu.“ Spustil ruce podle těla, přešel k oknu a nepřítomně se díval ven.
„Při porodu?“ řekla žena pochybovačně. „Je malý, ale nevypadá jako novorozeně.“

„To taky není.“ I sám Hayden slyšel, jak jeho hlas zní dutě a nepřirozeně. „Narodil se před čtyřmi měsíci.“ Opřel se rukama o parapet, až mu klouby zbělely. „Najal jsem ženu z Green Hills. Je to žena jednoho osadníka, která kojila svoji malou dcerku. Ale už zase čeká dítě a ztratila mléko.“

„Green Hills?“ opakovala s otázkou v očích.
Hayden vycítil z jejího hlasu obavy a přikládal to strachu z buše. Většina žen má z buše obavy. „Green Hills je usedlost asi dva tři dny cesty na sever odtud, na řece Hawkesbury.“ Otočil se a opřel se boky o parapet. „Od mého statku Jindabyne je to dole po proudu. Brzy se tam vrátíme, hned jak dokoupíme v Sydney zásoby.“

Neřekla na to nic, ale otočila se znovu hlavou k ohni. Po chvíli, s tváří dosud odvrácenou, řekla tiše: „Měl jste mi říct, že jeho matka zemřela. Neodmítla bych ho nakrmit, kdybych to věděla.“

„A to je v tom takový rozdíl?“ zeptal se hrubě.
„Jistě.“ Otočila hlavu a on uviděl, že v její bledé tváři se zračí cit, který nedokázal pojmenovat. „Co si o mně myslíte?“

Hayden se opřel dlaněmi za zády, natáhl nohy před sebe a zamyšleně si ji prohlížel.
Co si o ní má myslet, skutečné nevěděl. Byl z ní zmatený. Měla sice lehký cornwallský přízvuk, ale mluvila jemně a vzdělaně. Přes svéhlavou neústupnost z ní vyzařovala také jakási hrdost a tichá důstojnost, jež svědčily o dobrém původu a způsobech.
Zajímalo by ho, za co ji asi odsoudili. Určité nepocházela odněkud z ulice. Pocítil jakýsi nečekaný neklid, vyvolaný částečné zájmem, částečně obdivem, ale bylo tam ještě cosi jiného.
A napadlo ho, že by možná bylo pro oba lépe, kdyby byla obyčejná laciná coura, za kterou ji zprvu pokládal.
KAPITOLA
TŘETÍ
Zdálo se, že plavba po řece do Sydney nebude mít nikdy konce, právě tak jako vytrvalý déšť.
Bryony seděla pod provizorním přístřeškem na zádi člunu a ve zkřehlých pažích držela St. Johnova potomka.
Déšť se lil v nekonečných proudech a úplně zaclonil výhled na šedozelené kopce na protějším břehu. Tu a tam se objevilo pár stromů, ale i ty vypadaly jako přízraky. Vždycky se na chvíli zjevily v mlze, jejich stříbřité listy volné visely přes okraje břehu až k vodní hladině, a pak zase zmizely v šeru. Okolní krajina jí připadala tak divoká a tak cizí. A právě tak nekonečné prázdná jako její duše.
Polkla a sklonila hlavu ke spícímu dítěti. Ve spánku našpuloval rty jakoby k pití, právě tak to dělával Filip. Tato vzpomínka ji ostře zabolela.
I když má dítě v náruči, prázdnotu v jejím srdci nezaplní. To, že ho neustále chová, jí spíše téměř nesnesitelně připomíná jiné dvě děti, které takto kdysi chovala. A o které přišla.
Zvedla oči od dítěte k jeho otci a nitro jí sevřel strach. Vypadalo to, že liják, který buší do jeho klobouku a ramen, mu vůbec nevadí. Stál na přídi, nohy rozkročené v botách s ostruhami a paže zkřížené na prsou, ve svém typickém bojovném postoji. Viděla, jak St. Johnovi něco říká vedle stojící muž a jak se mu přes tvář mihl zlomyslný úsměv. Pak si posunul klobouk dozadu a zasmál se. Hluboký hrdelní zvuk dolehl přes celou loďku až k ní.
Rychle se odvrátila, vědomá si citového zmatku. Bože, vždyť o tomto muži nic neví, jen to, že je surový, zlý a nebezpečný a že je z něj pořádně vyděšená. A že mu patří.
Můžu z tebe udělat svou milenku…
Bryony si vybavila, jak jí jeho ruce spočinuly na nahých ramenou, a zachvěla se. Jakoby zmámená stočila znovu pohled na Haydena St. Johna.
Obléká se a mluví jako gentleman, usoudila, ale přesto je to dobrodruh. Člověk, který neuznává žádné zákony, jen ty svoje, a bere si, co chce. Muž, který je tak nespoutaný jako tato drsná zem, kde se rozhodl žít.
„Pozor, je horký, jestli si dáš.“

Bryony se otočila a uviděla Gideona Shanaghana, jak jí podává hrnek kouřícího čaje. „Ano, děkuju.“ S úlevou předala dítě Gideonovi a vzala si od něho čaj.
Gideon se posadil vedle ní. Se Simonem si dokázal poradit tak snadno, že se Bryony usmála a řekla: „Buď jsi měl hodně mladších sourozenců, nebo máš vlastní děti.“

Usmál se na ni. „Jistě, to i to. Byl jsem nejstarší ze sedmi dětí a Mary a já jsme měli dva zdravé kluky.“ Úsměv mu zmizel ze rtů. „A pak mě deportovali.“

Bryony se upřeně dívala do kalného nápoje. Vypadal dost nevábně, ale aspoň byl horký. „Já jsem nechala v Cornwallu tříletou holčičku.“

Pohlédla mu do šedých očí a na chvíli spolu sdíleli společnou bolest, kterou jim ztráta blízkých působila. Pak tiše řekl: „Její otec se o ni jistě dobře postará.“

Bryony zavrtěla hlavou. „Je u mého strýce. Její… její otec je mrtvý.“

Dolehl na ni známý pocit vlny. Svou vinu za Oliverovu smrt už dlouho nesla jako břemeno. Ten pocit nebyl menší, jen se s ním prostě naučila žít. Ale přesto zmínka o Oliverovi jí připadala zvláštní. Jako by patřil do jiného života, k někomu, kdo zemřel s ním.
Pohlédla na příď, kde dosud stál Hayden St. John. Vítr si pohrával s cípy jeho pláště. Jednu ruku měl v bok a svíral rukojeť toho děsivého nože. „Gideone?“ oslovila mladíka a naklonila se k němu, „to má ten nůž u sebe pořád?“

Gideon se otočil ke svému pánovi. „Jo, většinou. Pokud nenosí pistoli. Ale už jsem ho viděl, že měl oboje.“

„Ale… proč?“

Gideon se zasmál. „No proč asi? To si myslíš, že život v kolonii plné zlodějů a vrahů je bezpečný? Zrovna před týdnem ho přepadli tři lupiči v buši, když se vracel z Green Hills. Dva zabil hned na místě.“

„Zastřelil je?“

„Na to nebyl čas.“

Odvrátila tvář, aby se nemusela dívat na ten hrozný nůž a na zatvrzelého muže, který ho nosil u boku. Při pomyšlení, že by se jí takový muž dotkl a přinutil ji se s ním milovat, ji zamrazilo. To mrazení však nemělo nic společného s chladným počasím a pronikalo jí hluboko do nitra.
Bryony padl zrak na dítě, které klidně spalo v Gideonově náruči. Pomyslela si, jak to tady asi snášela žena, která zemřela při porodu. „Byla Simonová matka taky jeho služebná?“ zeptala se celá nesvá. „Přidělili mu ji?“

„Paní St. Johnová? Bože, ne. To byla opravdová dáma. Vikomtova dcera.“ Když o ni Gideon mluvil, byl jako u vytržení. „No ano, byla tak krásná, vypadala jako anděl. Byla to ta nejjemnější bytost, jakou kdy kdo viděl. Kapitán ji úplně zbožňoval. A pečoval o ni s láskou, jestli víš, jak to myslím.“

Bryony zavrtěla hlavou. Dokázala si představit Haydena St. Johna, jak nějakou ženu znásilňuje, ale aby ji zbožňoval? Pečoval o ni?
„Co umřela, tak se hodně změnil.“ dodal Gideon. „Nese to opravdu těžce. Počítám, že dává vinu sobě, že ji sem přivedl. Jednou jsem ho slyšel, jak říká, že to neměl nikdy dělat. Tohle není místo pro urozenou dámu, to teda ne.“

Pro urozenou dámu? pomyslela si Bryony. V takové divočině nemůže vydržet žádná žena!
Nechtěla se znovu dívat na St. Johna, ale nemohla si pomoct. Stál tam se zapřenýma nohama a vyrovnával pohyb loďky. Rozhlížel se po mlhou zahalených kopcích, dlouhé tmavé vlasy měl zcuchané větrem. Šel z něho strach a působil právě tak drsným dojmem jako krajina, kterou zkoumal.
A přesto si vzal za ženu dámu, vikomtovu dceru, která měla andělskou tvář i povahu. Uvažovala, co si asi myslí o ní, o trestankyni, a jak by se k ní choval.
Odpověď však už přece znala. Během pár hodin už z ní strhal šaty a dvakrát jí vyhrožoval, že ji dá zmrskat. Bryony vylila sedlinu čaje a vzdychla.
„Vypadáš teda unaveně,“ řekl Gideon a protáhl si nohy. „Proč si nezkusíš chvíli zdřímnout? Simona ohlídám.“

Chtěla něco namítnout, ale Gideon se jen zasmál a řekl jí, ať není hloupá, a odkráčel s dítětem v náručí.
Bryony se opřela o bednu a vděčně zavřela oči. Byla tak unavená. Když Filip onemocněl, bojovala o jeho život tři dny a tři noci. Tiskla jeho tělíčko k sobě a bála se usnout, i když on spal. Obávala se, že by se probudila a našla ho už mrtvého.
Ale Filip stejně umřel, i když u něho bděla. Jednu chvíli tu byl živý, dýchal. A v příštím okamžiku odešel a ona objímala jen nehybné tělíčko. Veškerá její péče a snaha byly marné.
Bryony se s úlevou ponořila do teplé voňavé lázně a spokojeně vydechla, jako už dávno ne.
Myslela, že bude ubytovaná v podkroví, v pokojíku pro služebnictvo, anebo že bude sdílet ložnici se svým pánem. Místo toho Hayden St. John nařídil, aby pro ni připravili lůžko v samostatném pokoji v hostinci v Sydney, kde se ubytoval.
Na rozdíl od venkovského hostince u řeky Parramatta to bylo U tří veselých rybářů příjemné. Byla to dvoupatrová budova z pískovce, umístěná na západním okraji zátoky. Pokoj byl velký a pěkně zařízený, s širokým oknem a výhledem na rozježděné ulice a zčeřené vody zátoky pod lehkým mlžným oparem.
Bryony se v teplé koupeli zavíraly oči. Teplá voda byla balzámem pro duši i tělo. Byla to první koupel za poslední rok. Když nepočítá dobu strávenou v Gravesendu, kdy je všechny přinutili svléci se a pak je trochu namočili, než jim přidělili vězeňské oblečení. To jim mělo vydržet celou plavbu a pobyt. Šlo jim spíš o ponižování lidí než o jejich očistu. Snažila se na to zapomenout, ale pochybovala, že se jí to kdy podaří.
Když otevřela oči, uviděla Simona St. Johna, jak si hraje s nožičkama. Ležel na přikrývce, kterou vedle sebe rozprostřela na podlaze. Usoudila, že už vypadá lépe. Stačilo párkrát ho nakrmit a ten nezdravý výraz pomalu mizel. Uvědomila si, že je to docela pěkné dítě. Měl velké zelené oči, světlé vlásky a jemné rysy. Vůbec se nepodobal Haydenu St. Johnovi. Zřejmě byl po matce. Musela to být opravdu krásná žena.
Mydlila si tělo voňavým mýdlem a vzpomněla si, jak jí Hayden St. John pevně svíral ramena a jak křečovitě se držel parapetu, když jí řekl o smrti své ženy. Opravdu ji tolik miloval? Zbožňoval ji, jak říkal Gideon?
Bryony se ponořila víc do vody. Jaké by to asi bylo, být takto milována mužem? Pomyslela na Olivera a na chvíli Simonově krásné, opečovávané matce začala závidět. Překvapilo ji to a musela se v duchu provinile okřiknout – vždyť ta žena je mrtvá. Sedla si, namočila si vlasy do vody, namydlila je a pak je oplachovala, dokud se neleskly.
Koupel byla tak příjemná, že se musela doslova přinutit, aby vylezla z vody ven. Utřela se do měkkého ručníku a pak si navlékla seprané, ale čisté spodní prádlo. Ale nechtělo se jí obléct si jediné šaty, které měla. Byly celé mokré a po cestě potřísněné blátem, a ona se cítila tak báječně čistá.
Usadila se na koberečku vedle dítěte a začala si pročesávat mokré zacuchané vlasy starým hřebenem. Sušila si je před krbem. Simona přestaly zajímat prstíčky na nohách a s široce otevřenýma očima pozoroval pomalé rytmické pohyby jejích rukou.
„Nejsme už ospalí, mladý pane?“ řekla něžně a usmála se na něho.
Simon kopal nožičkama a cosi mumlal. A usmál se na ni široce otevřenými bezzubými ústy.
Úsměv jí zmizel ze rtů, když se dívala do jeho šťastné tváře.
Ne, řekla si, ty se nebudeš starat o tohle dítě. Když jí vzali Madeline, málem jí puklo srdce. A další ránu jí zasadila Filipova smrt. Vůbec nevěděla, jak dokáže žít dál, natož aby znovu někoho milovala. Zvlášť ne dítě. A obzvlášť dítě Haydena St. Johna.
Ale nemohla odolat, aby rukou neuhladila zlaté kučery, které mu padaly do čela.
Aspoň jednou.
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Haydena ani nenapadlo, aby před vstupem do svého pokoje zaklepal. Prostě rozrazil dveře a vešel dovnitř.
Bryony seděla na židli u krbu, tvář měla položenou na opěradle a oči zavřené. Měla na sobě jen tenkou košilku a obnošenou spodničku. Košilku měla vepředu rozepnutou a k bílému ňadru byl přitisknutý Simon a ospale z něho pil.
Ňadra má pěkná, pomyslel si Hayden a zlehka za sebou zavřel dveře. Taková muži rádi laskají. Teď, když se umyla, na ni byl docela hezký pohled. Nebyla klasická kráska jako Laura. Měla nežensky silnou bradu a nos trochu zvednutý, vypadala tak trochu jako zlobivé dítě. Ale její ústa vůbec nebyla dětská. Byla to ústa ženy s plnými a smyslnými rty.
Zrak mu padl na její vlasy. Říkal si, jak si mohl předtím myslet, že jsou nijaké? Měly barvu portského vína, proteplenou se září plamenů z krbu. Kroutily se kolem hlavy v záplavě neposlušných kadeří, že to vypadalo, jako by právě vstala z postele.
To pomyšlení ho zaskočilo.
Zachvěla se jí víčka, jako kdyby vytušila, že se na ni dívá. Na chvíli je opět zavřela, ale pak otevřela oči dokořán.
Bryony se prudce vztyčila a pohlédla na muže, který stál ve dveřích dosud s rukou na klice.
Z dobrodruha ve vysokých botách s ostruhami a zabijáckým nožem u pasu se proměnil v gentlemana přichystaného strávit večer ve společnosti. Měl na sobě elegantní tmavý kabát s dvouřadovým zapínáním, bílou hedvábnou vestu i punčochy. Přes ruku měl nedbale přehozený plášť a držel v ní klobouk a pár rukavic.
I přesto z něho stále vyzařovalo cosi divokého, jakási nezkrotnost a hrozba, což nešlo dohromady s oděvem, který měl na sobě.
Připadala si najednou trapně. Uvědomila si, že je napůl svlečená a odtáhla Simona od prsu a zahalila si hruď. Zalitovala, že si na sebe přece jen nevzala hned po vykoupání staré špinavé šaty.
Rychle uvázala tkanice košilky. Když vzhlédla, všimla si, že se znepokojeně dívá na její vlasy. Obočí měl svraštělé, jako by se mu na nich něco nelíbilo.
Bryony ostříhali před transportem na krátko, ale za posledního půl roku jí vlasy hodně vyrostly. Teď, když je měla umyté, divoce se kroutily kolem celé hlavy v neposlušných kadeřích.
„Co sis provedla s vlasy?“

Zamrkala překvapením. „Já… Umyla jsem si je.“

Přešel ke skříňce s doutníky, která stála na malém stolku, a jeden si vzal. I ve večerních šatech se pohyboval lehce a pružně. „Od teďka,“ řekl přes rameno, „je budeš nosit stažené dozadu. Takhle vypadáš jako děvka.“

Ucítila, jak rudne. „Nemám nic, čím bych si je sepnula. Někdo mi na lodi ukradl čepce.“

Otočil se s doutníkem přilepeným na dolním rtu. „Řeknu Gideonovi, aby té s sebou vzal zítra do města, pořídit nějaké věci pro Simona. Pro sebe si tam sežeň nové šaty a plášť. A nějaké čepce.“

„Ano… pane.“

Zvedla se a položila Simona do postýlky u krbu a přitom si plně uvědomovala, že ji jeho oči sledují.
„Za chvíli se už do města nedostaneme třeba několik měsíců,“ dodal a zapálil si. „Takže kup všechno, co bude Simon v nejbližší době potřebovat. Předpokládám, že víš, co je třeba?“

Vzhlédla od kolébky. Opíral se o kraj dubového stolu u okna a nedbale kýval sem a tam nohou v hedvábné punčoše. Vybavila si ty divoké pusté kopce a se staženým hrdlem se zeptala: „To je vaše usedlost tak daleko?“

Pokrčil rameny, zaklonil hlavu a vyfoukl modravý kouř. „Kdyby byly slušné silnice, dalo by se to zvládnout za jeden den. Ale tady v Novém Jižním Walesu silnice ve slušném stavu nebyly nikdy.“

Odklepl popel jediným ladným pohybem štíhlé ruky. Má pěkné ruce, pomyslela si. Silné, ale pěkně tvarované a s dlouhými prsty, jako nějaký umělec nebo hudebník. Jestlipak hraje na nějaký hudební nástroj, říkala si v duchu.
Zvedl doutník k ústům. „Nechtěl jsem tě nechat se Simonem samotnou, ale dostal jsem na dnešní večer pozvání ke guvernérovi, a to se odmítnout nedá.“ Odmlčel se a zhluboka potáhl z doutníku, aniž z ní spustil oči. „Už jsem ti říkal, co by následovalo, kdybych zjistil, že mého syna jakkoli zanedbáváš nebo že s ním nezacházíš, jak se sluší. Mám ti to zopakovat?“

Dívala se do jeho arogantní tváře a nevědomky si tiskla k tělu košilku, jako by se už někdo chystal ji z ní strhnout a zmrskat ji. „Ne… pane,“ přinutila se k odpovědi a v duchu si říkala, že nikdy nikoho tak nenáviděla jako tohoto muže.
„Ještě na něco jsem si vzpomněl.“ Rychle zamáčkl doutník. Byl dnes večer nějak podrážděný a neklidný. Poznala to na něm, ale nedovedla si vysvětlit, proč tomu tak je. Znovu se na ni zadíval a ona přímo cítila jeho pohled na svém těle. Celé tělo ji pálilo, jako by stála blízko ohně, a přála si, aby z místnosti odešel.
„Jestli máš chuť se něčeho napít,“ řekl, „tak si ji nech rychle zajít. Ať se nestane, že z tebe někdy ucítím kořalku.“

„Já nepiju… pane,“ zašeptala přiškrceně.
Nozdry se mu chvěly. „Ještě jsem nepoznal zlodějskou děvku, která by si ráda nepřihnula.“

Cítila, jak vzteky rudne. „Nejsem děvka. A zlodějka taky ne.“

„Ne?“ Slezl ze stolu. „Tak co jsi zač?“ dožadoval se odpovědi a pomalu se k ní přibližoval. „Za co mohli deportovat ženu, jako jsi ty?“

Mlčela.
„No?“ naléhal a blížil se k ní. „Za co? Za padělání? Za pomluvu? Za úplatky?“

„Ne,“ řekla konečně a hlas se jí třásl vztekem. „Za zabití.“

V nastalém tichu zůstalo to slovo mezi nimi viset ve vzduchu. Bryony hleděla do jeho chladných modrých oči a zalitovala, že to řekla.
Postavil se před ni. Stál tak blízko, že cítila napětí, které z něho vyzařovalo, a viděla jeho sevřené čelisti. Jeho vysoká postava plná surové, hněvivé síly se tyčila nad ní.
„Za co?“ dožadoval se vysvětlení a hlas měl tichý a zlověstný.
Křečovitě polkla, ale nenechala se zastrašit, a před odpovědí necouvla. „Za zabití,“ opakovala.
„Dobrý bože,“ odhodil plášť a klobouk na židli a poodešel, jako by se obával její blízkosti. Zastavil se u stolu, opřel se o něj a sevřel dlaněmi hrany.
Viděla, jak se mu pod večerním oblekem napínají svaly na zádech.
„Takže oni mi na opatrování mého syna přidělili vražedkyni?“

„Nejsem vražedkyně,“ řekla slabým hlasem a veškerá odvaha z ní vyprchala. „Byla to nehoda.“

Otočil hlavu a podíval se na ni přes rameno. „Opravdu?“

„Ano.“

„A kdo při té nehodě přišel o život?“

Bryony zaváhala. „Můj manžel.“

Přimhouřil oči. „Myslel jsem, že za tohle ženské v Anglii upalují.“

Málem přestala dýchat. Právě toho se bála nejvíc. Ještě pořád byla vyděšená. „Byla…, byla to nešťastná náhoda,“ dokázala ze sebe vypravit.
Vstal a pomalu kráčel k ní jako lovec ke kořisti. Stoupl si přímo před ni, ale tentokrát ještě blíž. Viděla zřetelně jemný vzorek hedvábné vesty, záhyby uvázané kravaty a tvrdou křivku jeho úst. Pomalu zvedl ty silné, krásné ruce a sevřel je kolem jejího štíhlého hrdla.
Přinutila se stát klidně, ale sotva dýchala. „Jestli někdy ublížíš mému synovi,“ pronesl tiše a jemně zesílil stisk, „nebudeš za to viset. Já sám ti zlomím vaz.“
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Cornwall, o 12 měsíců dříve
„Kdy přijde tatínek domů, mami?“

Bryony se nutila k úsměvu, zatímco uhlazovala zcuchané vlásky na čele své dvouleté dcerky. „Brzy, zlatíčko.“ Pohlédla k oknu, přes které dopadaly do dětského pokoje zlatavé sluneční paprsky pěkného zářijového večera. „Už je čas jít spát,“ dodala.
„Ale on mi slíbil, že přijde brzy, aby mi mohl přečíst pohádku,“ trvala na svém Madeline.
„Já vím.“ Bryony urovnávala nervózními prsty krajkový lem pokrývky a mimoděk si všimla, že by krajka potřebovala zase vyspravit. „Něco ho muselo zdržet.“

Madeline se začal třást dolní ret a do očí jí vstoupily slzy. Byla však příliš statečná na to, aby se rozplakala. „Řekl to jen tak, protože nechtěl, abych s ním šla do vesnice. Nemyslel to vážné.“

„Ale to ne, Maddy.“ A přece to byla pravda. Oliver už holčičku tolikrát zklamal, proto Bryony ani nedoufala, že by na slíbenou pohádku mohlo dojít dnes či další den, ale nahlas to neřekla. Rychle vstala a zatáhla závěsy. Venku kroužili vysoko nad útesy za domem rackové, jejich křik se mísil s duněním příboje, narážejícího na skály dole v zátoce Cadgwith Cove. Bryony zůstala stát s rukou na vybledlém kartonu a pozorovala odlesky zapadajícího slunce na vodě a dlouhé purpurové stíny na útesech.
Tato známá scenérie divoké přírody ji naplňovala radostí, ale vzápětí ji nečekaně přepadl pocit osamění a znepokojení, který neměl daleko do strachu.
Zatáhla závěsy až do konce, otočila se zpátky k dcerce a přinutila se k veselému tónu: „Mám ti zazpívat písničku? Kterou bys chtěla?“

„O koníčkách.“

Bryony se usmála. Posadila se na okraj postýlky. Madeline chtěla vždycky tu o koníčkách.
Začala tiše zpívat. Holčička měla tvářičky zrůžovělé po dni stráveném na slunci u moře. Dlouhé řasy se jí chvěly, po chvíli však oddechovala klidněji a brzy usnula.
Bryony dozpívala, ale zůstala ještě sedět na kraji postele a dívala se na svou dcerku. Na její pootevřené rty, na světlé jemné vlásky rozhozené po polštáři se sepraným povlakem. Srdce měla naplněné prudkou, zoufalou láskou k tomuto dítěti. Pocítila hlodavou bolest a vztek na toho nezodpovědného muže, který jí ublížil, který jim oběma stále ubližoval.
Políbila Madeline na čelo a vstala. Rukama neklidně spočinula na sotva znatelně narůstajícím bříšku. Na jaře se narodí další dítě. Ta myšlenka v ní opět vyvolala neklid a trápení. Zahnala ji pryč.
Když Bryony scházela po dřevěném schodišti, velký starý dům byl ponořen do šera. Do ticha se odrážel klapot jejich staromódních bot. Když byla Bryony malá, býval na velkém schodišti perský běhoun s modrými, červenými a zlatými vzory. Schodiště vedlo z haly nahoru k několika ložnicím. Tehdy žil ještě její otec, námořní kapitán, a dům byl naplněn veselým smíchem, sluncem a láskou. Kapitán Peyton a jeho energická, zdravím kypící žena však zemřeli před šesti lety. Zahynuli ve zrádných vodách daleko od zátoky. Letos v červnu se Bryony rozhodla, že prošlapaný běhoun je již na schodišti nebezpečný a dala ho odstranit.
Z kuchyně se ozývalo řinčení nádobí, které prozrazovalo, že paní Pencarrowová už bude brzy podávat večeři. Paní Pencarrowová také čekala na Oliverův příchod. Ten starou kuchařku a hospodyni přemluvil, aby uvařila jeho oblíbené jídlo, pečené kuře s chlebovou omáčkou. Bryony si povzdychla v předtuše, že dnes večer bude zklamán ještě někdo další.
Otevřela dokořán dveře do starodávné kuchyně, vydlážděné pískovcem. Kuchyň byla v nejstarší části domu, měla silné zdi a nízký začouzený strop. Krásně to tu vonělo pečeným kuřetem a čerstvým jablkovým koláčem, který ležel na kamenném parapetu, aby vychladl.
„Madeline už spí, paní Pencarrowová,“ řekla podsadité, šedovlasé ženě, která stála u sporáku a míchala omáčku. „Chci si ještě před večeří vyjít na malou procházku k pobřeží.“ Odstrčila petlici na dveřích a řekla: „Vrátím se brzy.“

„To chcete jít k útesům?“ zahrozila paní Pencarrowová na Bryony dřevěnou vařečkou. „Měla byste se nahoře převlékat k večeři jako dáma, jakou z vás chtěl vždycky mít váš otec, a ne šplhat po skalách jako nějaká uličnice.“

Ale Bryony se jen zasmála, opřela se do těžkých dveří, vyšla ven a zavřela za sebou.
Když sbíhala po schůdcích na dvůr, pohladil ji po tvářích teplý vánek, prosycený vlhkým slaným vzduchem. Ozval se výkřik racka, Bryony zaklonila hlavu a sledovala ho, jak přelétává nad šedou břidlicovou střechou a pak se vrhá do vody.
Pospíchala přes vydlážděný dvůr okolo záhonků s bylinkami a zeleninou, po zarostlé pěšince plné rozdrcených lastur, která vedla k malému návrši. Vylezla na pahorek a zastavila se. Pod ní se otevřel pohled na nekonečnou plochu modré hladiny. Bryony moře milovala. Milovala jeho nepokojné divoké kouzlo a líbilo se jí, jak jí vítr ohlušuje a nadouvá jí sukně. Dýchala zhluboka, cítila sladkou vůni vřesu a výrazný pach soli. Vzduch voněl tajemnými dálkami…
Kdysi si Bryony myslela, že Cadgwith Cove zůstane jejím domovem navždy. Pak nadešlo to šedivé, pochmurné ráno, kdy pohřbili rodiče. Ten den si pro ni přišel její strýc sir Edward Peyton, Odvedl ji pryč od moře, do tmavého, bezútěšného domu uprostřed vřesovišť. Tehdy se Bryony zdálo, že z jejího života navždy zmizelo slunce i smích. Protrpěla si tři roky nekonečného peskování, poučování a bití. A pak potkala Olivera Wentwortha. Tehdy mu bylo jednadvacet, byl hezký a okouzlující a pořád se smál. Jednou v noci Bryony utekla ze strýcova domu a za Olivera se provdala.
Podle závěti kapitána Peytona měla dům v Cadgwith Cove spravovat po sňatku Bryony, či spíše její nový manžel. Ale Oliver považoval majetek spíš za zdroj příjmů než za živobytí. Mluvil teď dost o tom, že by se dům i s přilehlými pozemky mohl prodat. Říkal, že by raději žil v Londýně, ale Bryony ho podezírala, že ve skutečnosti potřebuje peníze, aby splatil dluhy z hazardních her, které neustále hrál. V poslední době se zoufale bála, že se Oliver rozhodne dům prodat bez ohledu na to, co chce ona. Při tom pomyšlení se ji svíralo nitro, dusila se panikou a vztekem a zmocňoval se jí pocit hluboké zrady.
Opět se cítila osamělá a teď už byla i zoufalá. Otočila se a kráčela po cestičce nad útesy a pozorovala první hvězdy, které se objevily na potemnělé obloze.
Olivera stále milovala, ale už jinak a méně. Necítila k němu už důvěru a úctu, či dokonce vášeň. Občas si pomyslela, že její láska k němu je jako láska shovívavé ženy k rozmazlenému, ale milému a citlivému dítěti. Nebyla to láska, jakou by žena chtěla chovat ke svému manželovi.
Ale Oliver byl její manžel a vždycky jím zůstane.
Dole v zálivu, v hloubce pár desítek metrů, se převalovaly zelené vlny a při nárazu do skály se rozstřikovaly do pěny. Vzduch byl prosycený slanou vůní a nekonečným rytmickým hukotem a šuměním mořské vody.
Vtom uslyšela jiný zvuk, klokotavý ženský smích, ozývající se zpoza hromady balvanů, které ležely před ni napravo od pěšiny.
„… pane Olivere,“ chichotala se ta žena, „chci ještě.“

„Líbí se ti to, co?“ Uslyšela známý Oliverův hlas, hluboký a zadýchaný.
Bryony začalo prudce a rychle tlouci srdce a ucítila, jak jí krev buší ve spáncích a před očima se jí udělaly rudé mžitky. Na chvíli se zastavila s rukou na hrudi a pak uhnula z cestičky a zamířila za balvany.
Nejprve uviděla tu ženu. Byla to Flory Dickensová, manželka jednoho z vesničanů. Poznala ji bezpečně podle rudé záplavy vlnitých vlasů, které vykukovaly zpod čepce.
Sukni měla vykasanou do pasu a seděla na Oliverovi obkročmo s koleny od sebe. Oliver ležel na zádech ve vysoké trávě. Bryony viděla její velký zadek, pohupující se podle toho, jak se k ní Oliver vzpínal. Jednu ruku měl pod její sukní a druhou se snažil uvolnit krajkový lem živůtku. Stahoval ho tak dlouho, až mu do dlaně vklouzla buclatá ňadra.
„Ach, vy víte, kam sáhnout, pane Olivere,“ zaúpěla Flory a zvrátila hlavu dozadu a…
A zaječela.
„Jdi od něho!“ Bryony ji popadla za vlasy a prudce škubla. „Jak se opovažuješ? Jak se opovažuješ?“ Flory Dickensová s ječením pádila schovat se za balvan a pažemi si chránila hlavu.
Oliver se zvedl na kolena a rychle si natahoval kalhoty. „Bryony.“ Namáhavě se postavil a s poklopcem jen napůl zapnutým řekl: „Já ti to vysvětlím.“

„Co chceš vysvětlovat?“ zírala na něho Bryony a zlostí sotva popadala dech. Jednu chvíli si myslela, že začne zvracet.
Odhrnul si z čela svědě vlasy a zahanbeně a rozpačitě se na ni zazubil. Tímto pohledem si Oliver Wentworth dokázal získat každou ženu, od chůvy, která ho kolébala, po starou kuchařku a hospodyni. „Bryony,“ opakoval tiše, blížil se k ní a v jeho zářivě šedých očích se jako vždy mísila upřímnost se zlomyslností. „Flory pro mě nic neznamená, to přece víš. Ty víš, jak moc tě miluju. Ale jsem přece muž a teď, když jsi těhotná…“

Bryony měla pocit, že se v ní cosi zlomilo a ucítila velkou bolest. „Já jsem tě nikdy nepodvedla, Olivere,“ zašeptala bolestně. „Nikdy.“

Něžně se dlaní dotkl její tváře. „Bryony, víš, jaké to bylo, když jsi čekala Madeline. Připadá mi to takové neslušné.“

„Tím chceš říct, že fakt, že v sobě nosím dítě, tě ospravedlňuje provádět tohle?“ zlomil se jí hlas. Máchla rukou směrem k Flory Dickensové, která se stále krčila za balvanem a kvílela.
Přikročil k ní, jako by ji chtěl vzít do náruče. „Bryony –“

„Nepřibližuj se ke mně,“ prudce se otočila a zůstala stát na samém okraji útesu a dívala se na valící se mořské vlny. Moře bylo vzedmuté jako při bouři a vířící temná voda s duněním narážela na skály. Bryony potlačovala vzlyky; měla pocit, že se, zadusí.
Flory přestala kvílet a Bryony si s úlevou pomyslela, že už konečně odešla. Setřela si potají slzy a otočila se zpět k manželovi. A uviděla ho, jak pomáhá Flory Dickensové vstávat!
Zmocnil se jí všespalující vztek. „Běž od ní pryč!“ vrhla se na Olivera. „Jak se opovažuješ se jí dotýkat?“

Otočil se k ní a ona ho začala bušit pěstmi do hrudi. Chvíli na ni překvapeně zíral, pak ji chytil za ruce a začal se smát. On se smál.
Vytrhla se z jeho sevření a couvala pryč; klopýtla o kameny, které tu zůstaly kolem dávno vyhaslého ohniště. Ztratila rovnováhu a upadla přímo doprostřed šedavého popela. Jak se snažila postavit, pod ruku se jí dostal ohořelý kus dřeva. Popadla ho a vstala.
Oliver se stále smál. Vší silou se rozmáchla a tím kusem dřeva ho praštila.
První rána šla do žeber. „Au.“ Přikrčil se a chytil se za břicho. „Sakra, Bryony, vždyť to bolí.“

„Opravdu, Olivere? Vidím, že už tě smích přešel.“ Znovu se napřáhla a tentokrát ho uhodila přes paži.
„Přestaň, Bryony.“ Uskočil a další ráně se vyhnul. „To není moc zábavné, Bryony. Nech toho.“

„Zábavné?“ Bryony uchopila klacek oběma rukama. „A to je zábavné, že já sedím doma a snažím se utěšit tvoji zklamanou dcerušku, čekám s tebou další dítě a ty zatím prohráváš naše poslední peníze? A svoje potřeby, jak říkáš, uspokojuješ s ženami vesničanů?“

Napřáhla se k dalšímu úderu. Rychle uskočil stranou. „To by stačilo, Bryony. Bolí to.“

„Stačilo, říkáš. Opravdu?“ Znovu se napřáhla a zamířila na jeho rameno. Ale jak chtěl uhnout, pootočil se a rána mu dopadla přímo na hlavu, Oliver zavrávoral. Teprve teď si Bryony uvědomila, jak se doslali nebezpečně blízko k okraji útesu.
„Olivere!“ vykřikla. Odhodila klacek a snažila se muže zachytit, Ale vytrhl se jí, nechtěl, aby se ho dotýkala.
Zakymácel se a padal do prázdna, do běsnících vln a tmavých nebezpečných skalisek tam dole pod nimi.
„Máte štěstí, že se rozhodli vás soudit jen za zabití,“ prohlásil Felix Fraser, zatímco si nepřítomně oklepával smítka šňupacího tabáku z vestičky na oblém bříšku. „Kdyby vás shledali vinnou za vraždu manžela, zaživa by vás upálili.“

Pozorné sledoval ženu, která seděla na tvrdě lavici před ním. Působila klidným a vyrovnaným dojmem. Ale pohled hlubokých tmavých očí prozrazoval, že je vyděšená.
Nacházeli se v malé místnosti s kamennými zdmi, která byla ve vězení vyhrazena právním zástupcům a jejich klientům. Byla poměrně čistá a chlad a vlhkost částečně zaháněl oheň v otevřeném krbu. Ale typický zápach věznice nemohlo zmírnit nic. Vzduch byl prosycen pachem špíny a hniloby.
Po třech měsících strávených v tomto brlohu vypadala Bryony Wentworthová spíš jako nějaká coura než jako neteř sira Edwarda Peytona z Peyton Hall. Tmavé vlasy jakoby zešedly a měla je neupravené. Šaty měla potrhané a samou skvrnu. Přes narostlé břicho jí byly těsné. Zpoza sukní vykukovalo malé dítě, okatá blonďatá holčička s prstem v puse. Felix tohle neschvaloval, aby do ženské věznice s matkami umisťovali i děti, ale holčička vypadala zdravěji než matka. Felix měl podezření, že Bryony dávala své příděly jídla dcerce.
„Trest za zabití je provaz,“ řekl a přál si, aby na něho to dítě přestalo zírat. „Vzhledem k vašemu… ehm… choulostivému stavu bylo rozhodnuto, že se trest odloží, dokud se dítě nenarodí. Rozsudek bude pravděpodobně změněn na deportaci.“

„Na deportaci?“

„Ano. Do australské trestanecké kolonie, do Botanické zátoky. Může to být na čtrnáct let, ale pravděpodobně na sedm.“

Na chvíli se jí ulevilo. Ale pak ji zachvátil nový strach. „Dovolí…, dovolí mi vzít Madeline s sebou, že?“ zeptala se a tiskla dcerku těsně k sobě, jako by ji už někdo chtěl vyrvat z její náruče.
„Můžeme podat žádost.“ Felix chvíli zvažoval další slova, ale pak se rozhodl, že raději nebude vzbuzovat v té ženě zbytečnou naději. „I když vás musím varovat, že to moc často nepovolují.“

„Ale vy už mluvíte, jako bych byla odsouzená.“

Felix pokrčil rameny. „Tady není o čem pochybovat. Je tu ta žena, která dosvědčí, co viděla.“ Podíval se do papírů, které měl rozložené na otlučeném stole. „Flory Dickensová. A pak muži z vesnice, kteří celou noc hledali vašeho manžela. Nikdy nepochopím, proč jste šla oznámit, co jste udělala.“ Sebral papíry a vhodil je do odřené brašny. „No, kdyby lidé nedělali hlouposti, byl bych vlastně bez práce.“

„Oliver uměl dobře plavat,“ řekla tiše a dívala se přitom na ruce složené v klíně. „Doufala jsem, že ho najdou živého. Nebo aspoň jeho tělo.“

Zvedla hlavu. Tvář měla sinalou, ale tato bledost neměla nic společného s měsíci strávenými v temné kobce. V očích se jí zračil čirý zármutek a pocit provinění. Byl na ni hrozný pohled. Zdálo se, že je úplně zdrcená.
Felix si odkašlal a odvrátil pohled. „Moc velká naděje, že ho najdou živého, už nezbývá. A vůbec ne v této časti pobřeží. A k tomu po bouřce.“ Odstrčil židli a vstal. „Nuže,“ přinutil se k srdečnému tónu, „uvidíme se příští týden před soudem.“

Kdesi v temné hloubce vězeňské cely bylo slyšet kapání vody na kamennou podlahu. Nepřetržitý dutý zvuk se rozléhal a neustával. Byl všudypřítomný, stejné jako šramocení krys ve slámě a křik nějakého novorozence či naříkání nemocných, umírajících a těch, co zešíleli. Někdy si Bryony myslela, že jestli tady z něčeho zešílí, tak to bude ono jednotvárné kap, kap kap.
Zachvěla se chladem a přitáhla Madeline přes hubená ramínka špinavý hadr, který sloužil jako přikrývka. V žaludku jí kručelo hlady. Hlad, beznaděj a čirý nekonečný strach. Bylo toho tolik, čeho se tu obávala.
Strach byl všudypřítomný.
Strach a hlad, ponižující zacházení a otřesná špína. Bylo jí na zvracení z pachu nemytých těl a výkalů, jimiž byl vzduch prosycen. Štítila se krys, vší a další havěti. Ale nakonec si člověk zvykne i na ty nejhorší podmínky, nebo se naučí si jich nevšímat. Moc možností se tu nenabízí. Buď si člověk zvykne, nebo se zblázní, anebo zemře.
Madeline vedle ní se zavrtěla. Bryony ji sáhla na čelo a roztřásla se strachem a hrůzou. To dítě jen hořelo.
Dobrá bože, neubližuj mé holčičce. Madeline. Ne.
Modlila se spíše ze zvyku než z přesvědčení. V
poslední době jako by ji Bůh nechtěl vyslyšet.
Ne, tak to nemyslím, rychle se v duchu okřikla.
V
obavách, že by ji mohl slyšet právě teď a odplatit se jí za to, jak je malověrná. Koneckonců neupálili ji. A i když ji odsoudili k smrti oběšením, na konci procesu rozsudek změnili na sedm let pobytu v trestanecké kolonii.
Byla tu s ní jedna žena – vlastně ještě dívka, bylo jí jen patnáct let – kterou odsoudili k smrti oběšením, protože ukradla pár metrů stuhy. Po její smrti měli lékaři provést veřejnou pitvu.
Někdy v noci, když Bryony ležela na slamníku a třásla se zimou, znovu a znovu slyšela křik té ubohé dívky, jak ji odváděli pryč.
Madeline zakašlala a celé tělíčko sebou škubalo. Bryony se vytrhla ze svých myšlenek. Bože, je tu pořád tak chladno. Přes zimu zemřelo tolik dětí. Poslední dobou dělalo Bryony větší starost udržet Madeline naživu, než to, jestli jí dovolí vzít si ji s sebou na loď. Felix Fraser podal po skončení procesu žádost, ale dosud nepřišla odpověď. Byl už konec února a říkalo se, že loď Indispensable už brzy vypluje.
Uslyšela zaskřípění klíče v zámku v těžkých kovových dveřích. V cele byly desítky dalších vězňů, takže vzhlédla, až když uslyšela své jméno.
„Bryony Wentworthová,“ zvolal žalářník a přitom poklepával svazkem klíčů o umaštěnou zástěru. „Někdo s váma chce mluvit. A toho svýho parchanta si vemte s sebou.“

Madeline byla příliš slabá, aby šla sama. Bryony ji zvedla do náruče a nesla ji temnou chodbou s kamennou dlažbou. Kráčela za žalářníkem dolů a pak zase nahoru po schodech, další chodbou opět dolů, až přišli do místnosti, kde už se jednou setkala s Felixem Fraserem.
V místnosti už byly tři osoby. Služebná Potterová, starší žena, kterou si Bryony pamatovala z Peyton Hall, seděla na židli u okna. V naškrobeném čepci a s rukama složenýma v klíně vypadala dosti upjatě a tvářila se kysele a odmítavě.
Vedle ní stáli zády dva muži a hovořili spolu. Když Bryony uviděla Felixe Frasera, srdce jí poskočilo v naději. Určitě už má odpověď na tu žádost. Zcela určitě…
Pak se muž stojící vedle právníka otočil, a než si stačil dát před ústa kapesník, poznala Bryony přísnou tvář svého strýce sira Edwarda Peytona.
Neviděla ho čtyři roky, od toho dne, kdy utekla s Oliverem. Tehdy jí bylo šestnáct. Od jejího sňatku s ní strýc nechtěl mít nic společného. Jen zařídil vše potřebné k převodu domu v Cadgwith Cove do Oliverovy správy a pak, po Bryonině zatčení, za ní poslal Felixe Frasera.
„Strýčku Edwarde, pane Frasere.“

Madeline se znovu rozkašlala. Bryony ji přitiskla k sobě. „To bude dobré, miláčku. Tady je to hezké a je tu teplo, víš? Všechno se spraví,“ utěšovala ji. Ale její strýc se od ní zase odvrátil a Bryony s rostoucími obavami pohlédla k vážné právníkově tváři.
„Přišla už odpověď na mou žádost?“

„Ano.“ Felix Fraser si nervózně pohrával s řetízkem od hodinek.
Bryony si nadhodila Madeline v náručí, takže jí teď ležela hlavou na rameni a nohama obepínala její vystouplé břicho. „Co tedy?“

„Žádost byla zamítnuta.“

Bryony se na něho dlouho jen mlčky dívala. Zmocnila se jí hrůza a naprostá beznaděj. Rozlézala se po celém těle, až měla pocit, že ji zadusí. Byla jako ochromená, v uších jí zvonilo a před očima se dělaly mžitky.
„Probral jsem celou věc s vaším strýcem a on souhlasí, že se stane poručníkem vašeho dítěte,“ řekl Felix Fraser energicky, ale jeho šedé oči byly smutné a plné obav.
„Ale…“ Bryony vrhla rychlý pohled ke strýci, který k ní stále stál otočený zády. „Ale určitě se dá ještě něco udělat? Nemůžeme se odvolat? Možná kdyby…“

Právník zavrtěl hlavou. „Na to už není čas, drahá. Indispensable odplouvá z Gravesendu příští týden. Zítra vás převezou do Londýna.“

„Zítra!“ Bryony sevřela Madeline tak pevně, že dítě začalo protestovat.
Sir Edward Peyton se otočil a poprvé od okamžiku, kdy vstoupila do této místnosti, ji oslovil. „Předej dítě Potterové,“ řekl bezbarvým hlasem.
Bryony ustoupila o krok dozadu. „Ne.“ Pomalu zavrtěla hlavou. „Nedám vám ji.“

Sir Edward si stále úzkostlivě chránil ústa kapesníkem, který se teď, když mluvil, nadouval jeho dechem. „Nemáš na vybranou.“ Kývl na ženu v naškrobeném čepci. „Potterová…“

„Ne.“ Bryony couvala až ke stěně a tiskla Madeline k sobě, jako by ji chtěla dostat do bezpečí, jako kdyby to šlo, aby zůstala s ní jako dosud nenarozené dítě. „Nemůžete mi ji vzít. Nemůžete. Bože, ne. Ne!“

Madeline se křečovitě držela Bryony a začala plakat. „Maminko,“ naříkala, když jí silou odtahovali ruce, kterýma svírala matčin krk. „Já chci maminku. Nechte mě. Mami!“

„Madeline!“ Bryony se vrhla k Felixu Fraserovi, ale její strýc a služebná už křičící zoufalé dítě odnášeli z místnosti. Těžké vzdalující se kroky se zlověstně ozývaly z dlouhé chodby.
„Maminko, ať mě nechají. Já už budu hodná, slibuju. Maminko!“

Bryony naposled zahlédla Madelininu uslzenou tvář a zoufale máchající paže. Pak se ozvala dutá rána a dveře na konci chodby se zavřely. Ale ještě dlouho potom Bryony slyšela její pláč a volání.
Připadala si, jako by jí někdo vyrval srdce z těla. Prudce, přerývaně dýchala. Nebýt toho, že ji Felix Fraser držel v náruči, zhroutila by se. Celé tělo se jí chvělo mučivými vzlyky. „Jen se vyplačte, má drahá,“ konejšil ji a hladil po vlasech, jako by sama byla dítě. „Jen se vyplačte.“

Nevěděla, jak dlouho tam stáli. Když si myslel, že už je schopná ho vnímat, začal hovořit. Zprvu jí jeho slova splývala, ale pomalu si začala uvědomovat, co vlastně říká.
„Vím, že je to pro vás těžké, drahá, ale je to nejlepší řešení. To dítě je nemocné. Kdyby jela s vámi, nemusela by tu plavbu ani přežít. Vím, že se vám po ní bude stýskat, ale musíte se utěšovat myšlenkou, že je naživu a že se o ni postará váš strýc.“

„To se o ni bude starat strýc Edward?“ zaúpěla Bryony. „Panebože. Když si pomyslím, že bude vyrůstat v tom tmavém, nepřívětivém domě, kde není kouska vstřícnosti ani lásky…“

Felix Fraser ji uchopil za paže a jemně s ní zatřásl. „Ale aspoň bude mít tu šanci vyrůst, Bryony. Aspoň že sir Edward nakonec souhlasil, že si Madeline vezme k sobě, i když zpočátku váhal. Viděl jsem děti – staré jako ona, i mladší – které sebrali matkám a nechali je v přístavu na molu, bez dozoru. O ty se nepostará nikdo. Prostě nikdo.“

Pak ji znovu objal. Tento muž, který ji viděl jen párkrát v životě a nebyl ani její příbuzný, ji neváhal obejmout a utěšit. Nehleděl na zápach ani špínu, které tak odrazovaly jejího vlastního strýce.
„Jen se vyplačte. Je to krutý, nemravný systém a nejvíc trpí nevinní.“

„Já… jenomže…“ Hlas se jí zlomil a ztěžka polkla. „Já asi nedokážu odejet bez ní. Bude se mi stýskat, budu si dělat starosti, jak se jí daří. Jestli je šťastná, jestli je zdravá.“

„Musíte to udělat, drahá. Čekáte přece další dítě. A to vám vzít nemůžou.“

Bryony položila dlaně na vystouplé břicho a cítila, jak děťátko kope, jako kdyby ji chtělo upozornit, že je živé a že je tady s ní. Zavrtěla hlavou. „Ale není to Madeline,“ vzlykala a cítila se ještě bezmocnější a zoufalejší než kdykoli za posledních šest týdnů. „Madeline mi žádné jiné dítě nenahradí.“

„To ne, ale toto dítě vás také potřebuje,“ řekl starý muž a stiskl jí ruce. „Máte u sebe někoho, komu můžete dát svou lásku, a to dítě vám ji vrátí. Proto to, Bryony, nesmíte vzdát. Máte stále důvod žít dál. Na to nesmíte zapomenout, ať se děje cokoli,“

Kolem hostince zakroužil divoký vítr a přihnal do oken s výhledem na zátoku bušící dešťové kapky.
Z útulného místečka před krbem pozorovala Bryony zlatavé plameny probleskující z krbu do komína. Poprvé za poslední rok jí nebyla zima, byla nasycená a umytá. Byl to zvláštní pocit, Jako by na pohodlí mohla pomýšlet jen ve spojitosti s minulostí, jako kdyby nesmělo být součástí toho, co v poslední době ve strachu a beznaději prožívala.
Nemohla dlouho usnout. Napjatě očekávala návrat kapitána St. Johna a sbírala síly, protože byla přesvědčená, že až se vrátí, znásilní ji. Ale jak čas ubíhal a on se nevracel, strach dočasně ustoupil. Namísto toho ji zachvátila vlna smutku a cítila se velmi opuštěná. Bylo to tak silné, že téměř nahlas křičela.
Čekala celý den, až zůstane se svým zármutkem sama. Když dnes před rozedněním pohřbívali Filipa do malého hrobečku, stála tam zoufalá v mlhavém šeru a k uším jí doléhaly tupé údery hlíny, která dopadala na kůru. Přemohla pláč, čekala, až bude o samotě.
Avšak teď, když konečné byla sama, nikým nerušená, zjistila, že stejné nemůže plakat. Jako kdyby nebyla schopná se Filipovou ztrátou vůbec zabývat. Když chtěla truchlit, myšlenky jí utíkaly jinam. Měla pocit, že se dívá do obrovské bezedné propasti. Věděla, že kdyby do ní spadla, neměla by už sílu dostat se ven. Takže se držela ostražitě daleko od kraje.
Vzpomněla si na Madeline a vzápětí toho litovala. Dřív, když se jí po Madeline zastesklo, pochovala si Filipa. Tiskla ho k sobě a to ji vždycky utěšilo. V této divoké neznámé zemi zůstala zcela osamocená.
Chtěla to vzdát, přestat bojoval a nežít už dál. Ale věděla, že kvůli Madeline se musí vzchopit a vydržet. Přetrpí samotu i hladovění. Vydrží i znásilněni a bičování. Bude snášet veškeré utrpení, kterému ji vystaví Hayden St. John. A za šest a půl roku už najde způsob, jak se vrátit zpátky do Cornwallu. Zpátky za Madeline.
Snažila se myslet na budoucnost, ale neustále se jí do mysli vtírala nepřístupná St. Johnova tvář.
Hayden St. John. Její pán.
Bylo tak těžké přijmout tuto myšlenku, že se přinutila říct to nahlas. Její pán. To slovo zaznělo v prázdném pokoji tak zvláštně. Ve věznici se musela smířit se ztrátou svobody a s tím, že si svůj život nemůže už řídit sama. Překonala to. Tam však byla součástí systému, Jednou z mnoha, řízena jinými, kteří také byli součástí systému. Na ponížení a skutečnost, že je podřízena jednomu muži, který ji vlastní, na to připravená nebyla.
Převalila se a přitiskla si polštář na prsa. Zjistila, že ji ani samota dnešního večera netěší, protože věděla, že je to jen dočasné.
Znovu a znovu ji vyvstávalo na mysli, jak se na ni dnes večer díval, když se opíral o stůl a líně pohupoval štíhlou nohou. Věděla, že právě tak se dívají muži na ženu, o kterou stojí. Cítila to. I potom, když se přestala ovládat a řekla mu, proč byla deportována, i tehdy, když jí svíral rukama hrdlo, i tehdy to cítila.
Jak dlouho potrvá, než přikročí k činu?
Uplynulo několik hodin a byla stále vzhůru. Simon se začal vrtět. S povzdechem ho zvedla a přiložila k prsu. Jeho teplé tělíčko a jemné doteky hladové pusinky ji tak uklidnily, že záhy usnula.
S trhnutím se probudila.
Posadila se a rychle pohlédla do kolébky. Simon spal tvrdě, ležel přesně tak, jak ho tam uložila. Chtěla si znovu lehnout, když vtom uslyšela klapot koňských kopyt a cinkot postrojů,
Nevěděla ani proč, ale vyklouzla z teplé postele, přešla k oknu a vykoukla ven. Oheň v krbu už vyhasl a v místnosti bylo chladno. Rychle se usadila na parapetu a holé nohy přikryla tenkou košilkou. Kolena objala pažemi, aby se zahřála, a vyhlédla dolů na ulici.
Přestalo pršet, i když měsíc a hvězdy dosud zakrývaly nízké mraky. Ale v kuželu světla z lucerny před hostincem jasně viděla elegantní kočár, tažený čtyřmi plnokrevníky, jak právě zastavuje před vchodem.
Přiskočil livrejovaný sluha, otevřel dvířka a spustil schůdky. Slyšela nezřetelné hlasy. Ve dvířkách kočáru se objevila vysoká mužská postava v elegantním plášti a klobouku.
Muž lehce vyskočil ven, aniž by použil schůdky. Za ním se vykláněla hezká mladá žena ve večerních šatech a s perlovým náhrdelníkem a cosi mu říkala. Otočil se k ní a zasmál se. Světlo z lucerny teď dopadalo přímo na jeho tvář, ale Bryony už předtím poznala, že je to Hayden St. John.
Mladá žena mu úsměv oplatila a položila na St. Johnovu paži ruku. Byla hezká, pravděpodobně jí nebylo víc než osmnáct. Byla celá rozrušená a zřejmě opojená mužskými komplimenty. Asi se vracela z první společenské večeře, kde byla uvedena mezi dospělé. Bryony se snažila vzpomenout, jaké to je, být tak mladá, nevinná a bezstarostná.
Ale nepodařilo se jí to.
Při pohledu na zářící úsměv té ženy se cítila najednou stará. Stará a unavená, zcela opuštěná a ponechaná na pospas osudu, tak strašně sama.
Žena se opět zasmála. Bryony usazená na parapetu nevědomky přitiskla prsty na sklo, jako kdyby se těch dvou dole mohla dotknout. Sledovala výjev z jiného světa, ze světa, kam kdysi patřila, a považovala to za samozřejmé, ale do kterého má teď vstup zakázán. Navždy.
Pod okny nastal pohyb. Hayden St. John ustoupil, aby sluha mohl schovat schůdky a zavřít dveře. Pak kočí pobídl koně a kočár se pomalu rozjel a zmizel ve tmě. Ale ještě dlouho potom, co rachot kol splynul s dalšími nočními zvuky, zůstala Bryony sedět na okně, s pažemi ovinutými kolem skrčených nohou a s tváří přitisknutou ke kolenům.
KAPITOLA
ŠESTÁ
Bryony vyšla ze dveří hostince U tří veselých rybářů a zjistila, že noční vítr mraky odvál. Nad ní se klenula modrá obloha, která se odrážela ve třpytících se mořských vlnách té nejkrásnější zátoky, kterou kdy viděla. Modrá obloha dělala moře ještě modřejším a naopak. Modrá barva byla tak intenzivní, že ji téměř bodala do očí.
Všechno kolem ní bylo zaplaveno zlatým světlem, nejen obloha a menší zálivy, ale i obílené domky a travnaté stráně na západní straně. I vzduch se chvěl jasným pronikavým světlem.
Byl to pohled, který musel pozvednout na duchu i toho nejskleslejšího člověka. Zastavila se a v úžasu vydechla: „To je nádhera!“

Gideon se na ni zadíval a zasmál se. „Jo, to je. Vypadá to, jak bys to tu viděla poprvé.“

Bryony si nadhodila Simona na bok a následovala Gideona po rozbahněné cestě. „No, vlastně je to pro mě nový pohled. Když jsme sem připlouvali, tak pršelo.“

Ale i kdyby nepršelo, asi by si stejné nevšímala okolí. Měla starost o nemocného Filipa.
Přešli přes širokou ulici, která vedla podél vrcholku vyvýšeniny, lemovanou pěknými kamennými a cihlovými budovami. Ale vozovka samotná byla rozjezděná a plná odpadků. Jak si Bryony všimla, uprostřed zůstaly dokonce pařezy skoro metr vysoké. Vozy je prostě objížděly.
Zahnuli do úzké postranní uličky, která se svažovala k pobřeží. Domy tu byly primitivní, spíše chatrče postavené ze dřeva a bláta, střechy měly z došků. Nejistě se tiskly ke strmému svahu. Ulička končila několika schody vytesanými přímo do skály. Mezi rozházenými odpadky a neudržovanými zahradami se volně potulovaly kozy a prasata. Bryony viděla, jak jedna koza požírá spodničku, která visela na šňůře mezi ostatním obnošeným prádlem. Ozvalo se hlasité zaklení a nějaká rozcuchaná žena s krátkou dýmkou v ústech vstala a hodila po zvířeti prázdnou láhev od rumu. Koza odskočila a s mekotem utekla pryč. Žena se zase posadila, ale pohledem sledovala Bryony celou cestu z kopce.
Kdysi Bryony bývala z takových lidí nervózní. Ale po roce stráveném ve společnosti zlodějů, děvek a vrahů si toho nevšímala. Spíš ji fascinovali ptáci. Téměř u každé chatrče stála klec s jedním či více pestře zbarvenými ptáky, kteří na ně pokřikovali. Jeden zvlášť velký bílý pták se žlutou chocholkou otvíral zahnutý zobák a vykřikoval: „Pět set ran! Pět set ran!“ Křik je doprovázel celou cestu dolů.
Konečně zahnuli do uličky, která vedla přes kamenný můstek nad bahnitou říčkou. Bryony si v náručí nadhodila spící dítě a na chvíli se opřela o kamennou zídku, aby si oddechla. Prohlížela si kopec před nimi.
V úhledné řadě na něm stálo jen pár pěkných cihlových domů. O něco dál trůnil bílý dvoupatrový dům posazený uprostřed rozlehlých, krásně upravených zahrad, které se táhly až k pobřeží. „Co je to za dům?“ zeptala se Gideona a kývla směrem k bílému domu.
Gideon sledoval její pohled. „To je sídlo guvernéra,“ řekl se zvláštním výrazem ve tváři. „Tam bydlí guvernér Fouveaux.“

Bryony o podplukovníku Foveauxovi slyšela. Říkalo se, že když byl velitelem na ostrově Norfolk, nechával nové trestankyně pochodovat nahé v kruhu a pak je vydražoval jako na aukci, za láhve rumu.
„A tamhle,“ ukázal Gideon na řadu masivních skladištních budov z opracovaného kamene, které stály pod svahem, „to je guvernérské skladiště, a tam jdeme.“

Uvnitř bylo chladno, protože budova měla silné zdi. Exotické vůně santalového dřeva, skořice a Indického koření přehlušovaly známější vůně konopí, kávových bobů, terpentýnu a rumu. Bylo tu k mání všechno, od čaje a pánví až po plachty, ale dětské oblečení tu neměli. Bryony tedy nakoupila štůčky látek, nitě a spoust stuh a tkanic. Věci pro Simona bude muset ušít sama.
Pro sebe se jí podařilo objevit vlněný plášť a prosté šedivé šaty, i když byly beznadějně staromódní s vypasovaným živůtkem. Ale už tak dávno neměla Bryony něco nového na sebe, že si nemohla pomoct; měla z těch šatů velkou radost. Našla taky pár čepců a poslušné si hned jeden nasadila a schovala pod něj vlasy.
Zatímco Gideon zařizoval odvoz nakoupeného zboží do hostince, Bryony se šla podívat, jaký rozhled je na přístav z otevřených vrat. V noci zřejmě připlula nová loď. Se Simonem v náručí se odvážila jít blíž, aby si loď lépe prohlédla.
Z nedalekého oblázkového břehu se zvedlo hejno racků a Bryony zaslechla jejich křik, který tak dobře znala. Slunce zalévalo zátoku jasným svitem a Bryony si chvíli připadala jako doma v Cadgwith Cove.
Potom uslyšela řinčení řetězů a uviděla skupinu mužů, spoutaných k sobě, jak klopýtají po molu. Muži, svlečení do půl těla, byli špinaví. Záda měli posetá jizvami po bičování, ze zapadlých očí čišelo zoufalství. Iluze domova byla rázem ta tam.
Přistoupil k ní Gideon. Pohlédla na něho a všimla si, že se mu při pohledu na spoutané muže na čele objevila vráska.
Nečekaně se zeptala: „Co tu dělá kapitán St. John, Gideone? Není přece v armádním sboru, nebo ano?“

Gideon měl ve tváři opovržlivý výraz. „V armádě Nového Jižního Walesu? Ne, mezi tu chátru nikdy nepatřil. Bojoval s Francouzi v Evropě a potom byl v Indii. Ale byl raněn, a když se zotavoval v Anglii, oženil se tam s paní St. Johnovou.“

„Tak co dělá tady?“ zeptala se Bryony a vydala se pomalu podél pobřeží.
„Vyplatil se z armády,“ řekl Gideon a srovnal s ní krok. „Zkoušel se sice předtím vrátit do Indie, ale jeho manželka nesnášela to podnebí.“

„Ne?“ Bryony zaklonila hlavu. Bylo odtud vidět dva větrné mlýny na kopci nad guvernérovým domem. Bílé lopatky se točily kolem dokola proti jasně modré obloze. Pomyslela si pošetile, že obloha je právě tak modrá jako St. Johnovy oči. „Řekla bych, že ji tedy vezme zpátky do Anglie.“

Gideon se zasmál. „Opravdu? A co by dělal muž, jako je kapitán, v Anglii?“

Bryony se snažila představit si Haydena St. Johna v roli usedlého anglického gentlemana, projíždějícího se na koni a obhlížejícího své pečlivé udržované pozemky, který chodí každou neděli do kostela se svou oddanou ženou a dětmi a rozdává o Vánocích almužny chudým jako strýček Edward. Ale nedařilo se jí to. Simon zívl a položil si hlavičku na její rameno. Bryony se zadívala na jeho světlé vlásky a přepadl ji zvláštní smutek. „Ale tady to kapitánové ženě nesvědčilo o nic víc než v Indii.“

„Ne,“ připustil Gideon, když si všiml, kam se Bryony dívá. „To tedy ne.“

Bryony otevřela dveře pokoje, ale na prahu se zarazila.
Čekala, že bude místnost prázdná, za dubovým stolem u okna však seděl St. John ještě s jedním mužem a pili víno. St. John měl zakloněnou hlavu, právě pil. Když odložil sklenici, všimla si, že mu na rtech zůstaly kapičky vína.
„Promiňte,“ řekla rychle, „nechtěla jsem vás vyrušit. Půjdu do kuchyně a…“

Už chtěla vycouvat, ale St. John vstal a otevřel dveře dokořán. „Ne, pojď dál, Bryony. Toto je doktor William Redfern. Požádal jsem ho, aby prohlédl tebe i Simona, ještě než odjedeme ze Sydney.“

Bryony stočila pohled na příjemného třicátníka a pak se zase podívala na St. Johna.
V měkkém světle odpoledního slunce vypadala jeho tvář uvolněně. Vlastně se na ni usmál, ale Bryony tento druh úsměvu znala. Byl to týž úsměv, jaký sama užívala, když se snažila přemluvit dítě či nechápavou služku, aby udělaly něco, do čeho se jim moc nechtělo. Ponížilo ji to a zároveň i rozčililo.
„Počkám na vás dole.“ Kývl na lékaře, a než mohla něco říct, zavřel za sebou dveře,
Bryony se podívala na Redferna, který mezitím také vstal.
„Takže tedy,“ řekl, „začneme se Simonem, ano?“

Chlapeček byl vzhůru. Když ho vzal Dr. Redfern do náruče, nijak neprotestoval, ale sotva ho položil na tvrdý stůl a rozbalil ho, začal plakat.
„Tiše, maličký,“ řekl doktor s irským přízvukem, „přece si na mě pamatuješ.“ Celou tu dobu na dítě konejšivě mluvil, dokud se Simon neutišil a neupíral na něho nevinné zelené oči.
Bryony trochu ustoupila a mlčky se založenýma rukama lékaře pozorovala. Ale její respekt k němu vzrůstal, a tak přistoupila blíž a zeptala se: „Je v pořádku? Na čtyři měsíce se mi zdá malý.“

„Narodil se předčasně.“ Doktor Redfern na ni pohlédl. „To za prvé, a pak, jeho matka byla neobvykle útlá. Simon bude zřejmě hodně po Lauře.“

Laura. Poprvé uslyšela křestní jméno St. Johnovy ženy.
„Byl jste u toho, když… když se narodil Simon?“

Málem řekla, když Laura St. Johnová zemřela.
„Ne.“ Jemně přetočil dítě na bříško. „Kapitán ji chtěl převézt do Sydney, ale nebyl čas.“ Chvíli se odmlčel, jako by cosi zvažoval, a pak dodal: „Laura byla neobyčejně krásná, jemná žena. Skutečná dáma, v každém smyslu toho slova. Její smrt zasáhla všechny, kdo jsme ji znali. Ale kapitán, on… No, jaksi ho to změnilo.“ Podíval se jí do očí. „Říkám vám to záměrně. Víte, Hayden St. John byl vždycky drsný muž, ale od té doby, co zemřela Laura… Řekněme, že není dobré ho něčím rozzlobit. Zejména pokud se to týká Simona.“

Bryony si vzpomněla, jak jí Hayden St. John svíral hrdlo a vyhrožoval, že ji uškrtí.
Doktor Redfern se napřímil a usmál se. „Simon vypadá teď rozhodně mnohem lépe. Když jsem ho viděl před pár dny, dával jsem mu šanci tak osmačtyřicet hodin. Je vidět, že se o něho staráte dobře.“

„Měl jen hlad.“

„Ano, ale záleží také na tom, aby se dítě udržovalo v čistotě.“ Začal chlapečka oblékat.
„Když máte pro dítě náhradní prádlo. Je snadné ho udržet v čistotě. A taky vodu na mytí,“ dodala hořce.
Lékař se na chvíli zarazil. Pohlédl na ni šedýma chápajícíma očima. „Je mi líto vašeho děťátka,“ řekl tiše. Věděla, že to myslí upřímně, a tolik ji to dojalo, že jí do očí vstoupily slzy.
Doktor Redfern zvedl Simona a přenesl ho do postýlky. Pak se otočil. „No a teď prohlédnu vás, ano?“

Podíval se jí do očí a do uší, pak jí řekl, ať otevře ústa, aby jí mohl prohlédnout zuby.
„Žádné příznaky kurdějí,“ řekl spokojeně. „Je vidět, že kapitán na vaší lodi byl poctivý. Když jsem sem plul já, tak na naší lodi polovina mužů cestu nepřežila. Ale zato kapitán určitě vydělal na prodeji zbylých zásob.“

Bryony na něho zírala. „Vy jste byl deportován?“

Usmál se na ni. „Když je člověk lékař, a k tomu Ir, musí si hodně opatrné vybírat, koho bude léčit.“

„Ale… nejste už trestanec, že ne?“

„Ne, jsem už svobodný.“ Otočil se a sáhl pro cosi do brašny.
„Tak tedy proč… proč tady ještě jste?“ Bryony, která byla přímo posedlá myšlenkou o návratu do Cornwallu a k Madeline, nemohla pochopit, že by tu někdo zůstával dobrovolně. „Máte podmínku?“

„Ne, můžu se vrátit, pokud chci. Ale mně se tu líbí. Cítím se tu…“ Hledal správné slovo a pak se usmál. „Svobodnější. A kromě toho mě tady potřebují. A teď,“ přešel opět do profesionálního tónu, „vás musím požádat, abyste si odložila. Košilku si můžete nechat.“

Otočil se, aby se mohla v klidu odstrojit, i když nechápala, jaký je v tom rozdíl, když se pak zase otočí zpátky a stejně ji uvidí.
Prohlédl jí prsa, ale když ji požádal, aby si lehla, zalekla se.
„Nejsem prostitutka.“

„Netvrdím, že jste,“ řekl jemně. „Ale nedávno jste porodila a podmínky nebyly nejlepší. A ve věznici jste strávila – jak dlouho – rok? Či víc? Stávají se různé věci.“

Bryony cítila, jak jí hoří tváře a odvrátila se.
„Není proč se stydět,“ řekl jemně. „V žádném případě, je-li žena obětí. Stydět by se měli ti, kdo o tomto systému rozhodují. Ale přesto by bylo nejlépe, kdybyste se nechala prohlédnout.“

Souhlasila tedy.
Jakmile skončil, ihned sešel dolů, zřejmé sdělit výsledek prohlídky St. Johnovi, pomyslela si.
Když si zapínala živůtek, napadlo ji najednou, proč asi kapitán požádal doktora, aby ji prohlédl, a sevřela pěst tak pevně, že málem roztrhla lacinou látku.
Oliver jí jednou vyprávěl, že důstojníci si dávají obzvlášť pozor, aby ženy, se kterými spí, nebyly nakažené. Dokonce jí řekl i nějakou historku o Merkurovi a Venuši, ale byla tehdy příliš mladá, aby to pochopila, a Oliver se jí smál, jak je hloupě nevinná.
Tak teď už není.
Když se St. John vrátil zpět do pokoje, stála u okna se Simonem v náručí.
Nedbale pohodil klobouk na malý stolek u dveří, pak si nalil z karafy sklenku vína a usadil se do lenošky před krbem.
Opřel si hlavu o opěradlo, usrkl vína a pozoroval ji přes okraj sklenice. Po chvíli promluvil. „Doktor Redfern mi řekl, že se o mého syna staráš dobře.“

Ani rok strávený ve vězení ji nenaučil, aby si dávala pozor na to, co říká.
„Děti nemůžou za to, jací jsou jejich rodiče.“

Přimhouřil očí, ale jen na chvíli. Pak se k jejímu překvapení rozesmál. Tvrdé rysy tváře se uvolnily a obvykle chladný pohled zmizel; vypadal pobavené. Má tak modré oči, pomyslela si, jako ta voda v zátoce. Pak se přestal smát a zadíval se na její vlasy. Měla dojem, že cítí, jak jí jeho pohled rozpaluje, jako kdyby se jí dotýkal.
„Vidím, že sis pořídila čepec.“

„Ano… pane.“

Natáhl před sebe nohy v kožených kalhotách a zase se napil. „Proč to říkáš takhle?“

„Nerozumím,“ tvářila se nechápavě.
„Jako kdybys před tím, pane, vždycky zaváhala.“

Dívala se na něho v rozpacích. Opět zvedl sklenku a ona pozorovala pohyby svalů na jeho štíhlém hrdle při polykání.
Rychle se odvrátila. „Koupila jsem dnes všechno, co jste říkal,“ odpověděla a přitom přenášela ospalého Simona do kolébky. „Taky nový plášť a šaty.“

„Jenom jedny? Měla sis koupit dvoje.“

Vzhlédla k němu. Sklenku vína měl lehce položenou na stehně. Vypadal uvolněně, ale ona vycítila, že je nervózní a neklidný.
Napřímila se. „Vybrala jsem nějaké látky na Simonovo oblečení. Můžu ušit šaty i sobě, když bude třeba.“ Vzala do ruky dětskou přikrývku a začala ji skládat. „Nikdy mi to sice nijak zvlášť nešlo, ale…“

„Bryony,“ oslovil ji tiše.
Přerušila práci. Pomalu se na něho podívala, pociťujíce zvláštní horkost v obličeji.
Mlčky ji sledoval. Měla pocit, že se zadusí, nemohla polknout. Uvědomila si, že jsou tu sami, jen ona a on, a před nimi je celá noc.
A on ji vlastní.
Kývl hlavou směrem ke dveřím. „Jdi se něčeho najíst. Zatím Simona pohlídám.“

Dlouze vydechla. „Ano, pane. Děkuji vám… pane.“

Odešla z místnosti.
Hayden zůstal sedět a nepřítomně se díval na prázdnou sklenici, kterou držel v ruce.
Věděl, že Bryony vnímá, jako muž vnímá ženu, a byl z toho zároveň překvapený i rozmrzelý.
Škoda že jsem jí řekl, aby si koupila ten zatracený čepec, říkal si přesto v duchu.
KAPITOLA
SEDMÁ
V chladném ránu, těsně před rozedněním byl v zátoce klid a hladina rovná jako zrcadlo.
Bryony zabalila dítě do další pokrývky a usadila se na kamenné zídce přede dveřmi hostince. Z přístavu pravě vyplula malá loďka a zamířila k šalupě kotvici v zátoce. Byla daleko, takže na tu dálku nebylo slyšet šplouchání vesel, ale Bryony viděla, jak za sebou zanechává na stříbřitě hladině mělkou brázdu.
Scéna, která se odehrávala přímo před ní, měla však daleko do klidné atmosféry časného rána v přístavu. Muži kleli, neklidná zvířata podupávala a potřásala postroji a do chladného vzduchu stoupala z jejich nozder pára. Kapitán St. John shromáždil před hostincem asi tucet mužů, čtyři vozy a nejrůznější zásoby. Stál tam povoz tažený koňmi, další dva s volským spřežením a menši bryčka s tvrdým dřevěným sedátkem a plátěnou stříškou, ve které měla jet ona se Simonem.
Bryony měla z odjezdu ze Sydney smíšené pocity. Nešlo jen o to, že opouští město, které vlastně ani moc nepoznala, a odjede někam, kde to nezná vůbec. Ale přístav a lodě pro ni představovaly poslední pouto s domovem. Odjet odtud znamenalo, že vzdálenost mezi ní a Madeline bude ještě větší.
Z horního konce ulice se ozvalo zabučení. Bryony se otočila za zvukem a zahlédla Haydena St. Johna, který kráčel podél řady vozů. Kontroloval postroje a uvázaný náklad a uděloval svým mužům poslední pokyny.
Když ho viděla mezi ostatními, uvědomila si, jak je vysoký a ramenatý. Podobnou postavu měl ještě jeden z jeho mužů, velký ryšavý Skot. Staral se o tři štíhlé chrty, kteří se právě dovádivě honili kolem vozů. Zatímco Skot vypadal spíš jako nemotorný medvěd. St. John měl postavu rovnoměrnou, štíhlou a byl to typický ‚osudový‘ muž.
Měl na hlavě černý širák, nasazený hluboko do čela, takže mu zakrýval zachmuřenou tvář. Dnes ráno se zdálo, že je nepřístupnější než jindy, až si Bryony říkala, že ten důvěrný okamžik z včerejšího večera se možná odehrál jen v jejich představách.
Jako by tušil, že ho sleduje, otočil se a jejich oči se setkaly. Chladně ji pozoroval přes ulici plnou podupávajících zvířat a křičících mužů. V jeho pohledu však bylo cosi, co ji rozpalovalo.
Rychle odvrátila zrak, zmatená a vyděšená reakci svého těla i tím, co zahlédla v jeho očích.
Nemělo smysl si nalhávat, že na ni nemá žádny vliv. Prostě to nebyla pravda. Nelíbil se jí a bála se ho. Ale to, co se v ní odehrávalo pokaždé, když se objevil v její blízkosti, s tím nemělo nic společného.
Bylo to…
Bylo to tím, jak silně si uvědomovala jeho mužnou sílu. Sílu muže, který byl jejím pánem. Ve skutečnosti ji mohl mít, kdykoli se mu zachtělo. A oba to věděli.
Přistoupil k ní. „Řekl jsem Gideonovi, aby na tebe dohlédl. Mělas počkat uvnitř, než bude všechno připraveno k odjezdu. Tam je teplo.“

Zaklonila hlavu, aby mu viděla do snědé, zachmuřené tváře. „Nevěděla jsem, že je to rozkaz.“

Na chvíli se zdálo, že ho její odpověď pobavila. „Děláš vůbec někdy, co se ti řekne?“

„Já…,“ olízla si náhle suché rty a vzápětí toho litovala, když si všimla, že stočil pohled na její ústa. „Snažím se.“

Naklonil se k ní, jako by jí chtěl něco říct. Ale právě v tu chvíli se ve dveřích hostince objevil Gideon s červeným kufrem v ruce, kde byly Simonovi věci. St. John se napřímil a vrátil se zpět k mužům.
Pak ho zase uviděla, až když s dítětem v náručí seděla na dřevěném sedátku ve voze.
Tyčil se na zvysoka nakračujícím hnědákovi, který byl neklidný a podrážděný, stejně jako muž v jeho sedle. Byl to velký kůň, konec konců musel být, aby unesl tak velkého muže. Ale St. John rozdováděné zvíře zvládal s přehledem a elegancí rozeného jezdce.
Zvedl paži a cosi zavolal. Nerozuměla co, protože jeho slova zanikala v klení, práskání bičů a skřípotu kol pomalu se rozjíždějících vozů, když se celá kolona dala do pohybu. Bryčka se s rachotem pohnula vpřed a poskakovala po vyježděné cestě.
Zamířili ven z města. Nejprve se Bryony zdálo, že jedou téměř k jihu. Pak se cesta stočila k západu. Před nimi se tyčily rozeklané hřbety modravých, hrozivě vypadajících hor.
Město brzy zůstalo za nimi a ocitli se ve volné krajině. Bylo slyšet zpěv flétňáků. Slunce rozlilo své zlaté světlo nad pastvinami a poli osázenými řídkými řádky kukuřice a pšenice. Míjeli jen pár roztroušených obydlí, většina z nich byly chatrné stavby z prken. Potom se ráz krajiny nečekaně změnil a ocitli se v nedotčeném buši.
Bryony tato nepokořená divočina ohromila jako nic předtím. Zvláštní stromy a travnaté svahy, kam snad žádný člověk ještě nevkročil, se táhly dál a dál, dokud je nepohltil modravý opar nad rozeklanými horami na obzoru.
Krajina vypadala opuštěně. Lekalo ji to, a zároveň vzrušovalo. Každou chvíli ji něco zvláštního překvapilo, Na stráních se pásli klokani, jako v Evropě jeleni, a pohybovali se legračními dupavými skoky. Rostly tu zvláštní stromy se stříbrozelenými listy. Některé měly neuvěřitelně hladkou kůru, u jiných se z kmenů odlupovala v roztřepených pruzích.
„Co je to za stromy, Gideone?“ zeptala se a ukázala na skupinku stromů s téměř bílou kůrou,
„To jsou blahovičníky. Kapitán říká, že skoro všechno jsou to blahovičníky.“ Chvíli se zahleděl na volské spřežení a s lokty opřenými o kolena dodal: „Paní St. Johnová blahovičníky nenáviděla. Říkala, že jí nahánějí hrůzu.“

Bryony zaklonila hlavu a pozorně si prohlížela převislé větve se světlými listy, klenoucí se nad nimi a snažila si představit, jaké to pro krásnou a jemně vychovanou dceru z rodiny vikomta muselo být, zničehonic se ocitnout uprostřed této drsné, nevlídné krajiny.
„Ani se moc nedivím.“ Ve větvích se kmitlo cosi jasně červeného, žlutého a modrého. Uvědomila si, že to byl pták. „Podívej se na to,“ zvolala a ukazovala do větví. „Co je to?“

Gideon tam stočil zrak. „Tohle? To je jen papoušek, říká se mu rosela.“ Řekl to jen tak ledabyle, jako by o nic nešlo. Ale Bryony věděla, že ji pohled na tak nádherného ptáka ve volné přírodě bude stále uchvacovat, i kdyby ho vídala denně.
Den se probouzel. Svítilo slunce a obloha byla jasná, až na pár osamocených mráčků.
Ale později se nakupily mraky a vypadalo to zase na déšť.
K Haydenovi, který jel v čele kolony, doléhaly neustále zvuky Simonova nervózního poplakávání. Žena měla plné ruce práce, aby ho udržela v náručí, protože se pořád vrtěl. Nebylo divu, takové kodrcání nebylo nic příjemného. Nakonec zmizela s dítětem pod plátěným přístřeškem. Pláč ustal, jako když utne, a Hayden pochopil, že dítěti dala pít.
Náhle zaburácel hrom a okolní stromy odrážely jeho ozvěnu. Zvedl se silný vítr a hnal před sebou listy a větvičky. Z čela kolony se ozvalo zaržání koní. Obloha se otevřela a spustil se liják.
Hayden si narazil širák na hlavu a přikrčil ramena před deštěm. Bouřka byla prudká, ale netrvala dlouho. Za pár minut bylo po všem. Mraky se začaly trhat a mezi nimi už nedočkavě prokukovala modrá obloha.
Na to, jak byla bouře krátká, napáchala dost škody. Napůl vyschlá cesta s vyjetými kolejemi se proměnila v kluzkou bažinu. Ze všech stran se ozývalo práskání bičů, bučení dobytka a nadávky. Zabořil se jeden vůz, po něm další. Volci, koně i muži podklouzávali a neustále padali, až byli lidé i zvířata celí pokrytí bahnem.
Zvlášť Gideon měl s volky dost práce. Jeden, pak i druhý si lehli a odmítali hnout se z místa. Práskal bičem a křičel na ně, ale nepomáhalo to. Hayden dvakrát poslal McDuffa se psy, aby mu pomohli. Psi štěkali a zakusovali se volkům do nozder. Ti natahovali krk a bučeli. Konečně se postavili na nohy a znovu vyrazili.
Hayden zajel s hnědákem k vozu, v němž se vezla Bryony Wentworthová. Simon ještě spal vzadu pod přístřeškem. Vrhla na něho rychlý, nervózní pohled, pak se od něho odvrátila a zpříma zůstala sedět na tvrdé lavičce.
„Potřebujeme odlehčit vůz,“ řekl. Otočila zase hlavu. „Budeš muset vystoupit a jít pěšky.“ Čekal, že bude něco namítat, možná se i dohadovat. Ale překvapilo ho, že se namísto toho usmála.
Byl to úsměv, který ji rozzářil celou tvář a odehnal z krásných hnědých očí smutné stíny. Bylo to poprvé, kdy ji viděl se smát, a nelíbilo se mu, jaký to na něho má účinek. Cítil vzrušení. Počkal jen, až sleze dolů, a pak otočil koně a odklusal pryč.
Přestože měl hodně práce s udržením vozů v pohybu, nedokázal zahnat její obraz z mysli.
Zanedlouho vysvitlo slunce a začalo vysušovat mokrou zem. Z promoklých zvířat také stoupala pára a začaly létat mouchy. Jestli něco Hayden na Austrálii nesnášel, tak to byly mouchy. Sedaly si lidem na ústa a poletovaly kolem očí a zvířata z nich byla nervózní. Jednoho koně v čele kolony hejno černých much tak rozezlilo, že vyhodil kopyta a zamotal se do postroje. Celá řada vozů musela zastavit; koně odstrojili, vymotali z popruhů a zase znovu zapřáhli.
Hayden se právě vyšvihoval do sedla, když ji spatřil. Šla krajem cesty. Sice se vyhýbala bahnu, ale tráva a keře byly po dešti ještě mokré, takže měla sukni nových šedých šatů nasáklou vodou až ke kolenům. Nakračovala však lehce, jako žena, která se narodila a vyrostla na venkově.
Bylo vidět, že je ráda, že mohla z kodrcavé bryčky vylézt ven.
Těšila se ze všeho, co kolem sebe viděla: z kvetoucí banksie či ještěrky vyhřívající se na skále. Pozoroval ji, jak si zaclání rukou oči a vzhlíží k hejnu kroužících kakadu, kteří se nad nimi vznášeli jako růžovošedý mrak. Na chvíli se jí na tváři opět objevil úsměv a zahnal smutek. Hayden nečekal, že ta žena na něho bude mít takový vliv.
Rozjel se k ní, ale pak obrátil koně opačným směrem. Chtěl prozkoumat brod na úpatí kopce. Zastavil pod blahovičníkem a chvíli pozoroval, jak slunce prosvítá skrz jeho listy a světélkuje na klidné vodní hladině. Přistihl se však, že myslí na tu odsouzenou ženu.
Líbilo se mu, jak vždycky, když má říct ano, pane, bojovně vystrčí bradu a zablýskne se jí v očích. Líbilo se mu, jak se jí tmavé, narezlé vlasy kroutí kolem obličeje, že vypadá, jako by právě vstala. A když ji viděl, jak kojila jeho syna, přistihl se, že si představuje, jaké by to bylo, vzít její ňadra do dlaní.
Toužil po ní.
Slezl z koně a uvolnil mu popruhy, aby se zvíře mohlo napít. Poodešel pár metrů proti proudu a přidřepl, aby si opláchl obličej chladivou čerstvou vodou. Snad doufal, že zchladí i žár, který cítil ve svém nitru.
Lauřina smrt ho stále bolela. Ale byl to zdravý, mladý muž. Věděl, že s postupem času budou jeho tělesné potřeby stále naléhavější, nečekal však, že to bude tak brzy.
Nebo že ho vzruší nepoddajný duch a ladné tělo trestankyně, jejíž ostražité oči plné nenávisti ho sledovaly na každém kroku.
KAPITOLA
OSMÁ
Odpoledne už byla Bryony unavená.
Už ji moc nezajímaly přírodní krásy – ani květiny, ani stromy, ani pestře zbarvení papoušci, kteří poletovali v převislých větvích blahovičníků.
Kráčela s hlavou skloněnou a usilovně se soustředila na každý krok.
Zvedla ruku a odhrnula si ze zpocené tváře vlasy. Vtom uviděla, jak kapitán St. John míří s koněm přímo k ní, bez klobouku a bez vesty. Vyhrnuté rukávy bílé košile odhalovaly svalnatá opálená předloktí. Pod jemným batistem se rýsoval mohutný hrudník a široká ramena. Vyhlížel teď mnohem divočeji než jindy, jako nespoutaný dobrodruh.
Přijel až k ní a srovnal koně, aby kráčel vedle ní. Chvíli ji pozoroval bez známek jakýchkoli emocí. Pak náhle řekl: „Už jsi moc unavená, ale cesta ještě dost nevyschla, abys mohla nastoupit zpátky do bryčky; nechci riskovat, že zase zapadneme. Raději si vylez ke mně na koně.“

Otočila se a zděšeně na něho zírala. „Já… Nic mi není.“

Oči mu zaplály hněvem. „Sakra, ženská, kdy už se naučíš, odpovídat ano, pane, a bez řečí udělat, co se ti přikáže?“

Vysunula bradu a zhluboka se nadechla, ale pak si uvědomila, že bude lépe zlostnou odpověď, která se jí už drala na rty, spolknout.
„Velmi moudré.“ řekl a zajel s koněm ještě blíž. Vyndal nohu ze třmene a natáhl levou ruku. „Pojď nahoru.“

Kůň to byl velký. Nadzvedla si sukni a spodničku a nohu musela natáhnut dost vysoko, aby dosáhla do třemene. Ani nechtěla pomyslet, jaký pohled se mu musel naskytnout. Aniž se na něho podívala, vložila bílou drobnou ruku do jeho silné snědé dlaně. Sevřel ji v zápěstí a vytáhl nahoru.
Usadila se za něho, intenzivně si uvědomujíc, jak mu stehny obepíná boky a břicho tiskne k jeho kříži. Snažila se sedět zpříma a držet se od něho co nejdál, ale když pobídl koně a rozjeli se, nešlo zabránit, aby se ňadry občas neotřela o jeho široká záda. Rozhodla se, že se ho nebude přidržovat, Ale pak kůň trochu nadskočil, protože přes cestu ležel kmen, a musela se chytit Haydena v pase.
Téměř v zápětí se zase pustila, ale on řekl: „Radši se drž,“ Poslechla ho tedy.
Snažila se nemyslet na jeho útlé boky, pevné břicho a široká svalnatá záda, která cítila pod jemnou košilí. S každým nadechnutím cítila jeho vůni – vůni kůže, koní a těžce pracujícího muže. A vůbec to nebylo nepříjemné.
Bylo čím dál tím větší horko. Těžké spodničky se jí lepily na tělo a mezi lopatkami jí stékaly stružky potu a vsakovaly se do kousavé látky šatů. Muž, který sedel před ní, se zřejmě vůbec nepotil.
„Copak vám není nikdy horko?“ zeptala se nakonec.
Tiše se zasmál. „Tohle ještě není pořádné horko. Počkej v lednu, to tady nezaprší celý měsíc. Teprve pak je horko.“

„Je už teď,“ trvala na svém.
Opět se zasmál. „Zvykneš si.“

„Jak dlouho trvalo… než jste si zvykl vy?“ Chtěla říct… než si zvykla vaše žena, ale jaksi jí to nešlo.
„Nemusel jsem si zvykat. Vyrostl jsem v Zapadní Indii. Otcův pluk tam byl převelen, než jsem se narodil. Takže než jsem odjel do Anglie, do škol, nic jiného jsem nepoznal. Když člověk nesnese to horko, dlouho v této části světa nepřežije.“

Západní Indie! Bylo to jedno z těch divukrásných vzdálených míst, o kterých snila, když byla malá. Až vyrostu, budu se plavit po moři jako tatínek, prohlásila, když jí bylo asi pět let. Dej si pozor, co si přeješ, dítě, řekla jí matka s něžným úsměvem. Mohlo by se ti to splnit.
Projížděli podmáčeným úsekem, bahno se lepilo zvířatům na kopyta a odstřikovalo od kol povozů. Ozval se jakýsi šramot a Bryony otočila hlavu za zvukem. Viděla, jak vzduchem proletěla zelená žába a se šplouchnutím skočila do blízkého jezírka.
„Vrátil jste se tam ještě někdy?“ zeptala se nečekaně.
Myslela, že jí neodpoví. Po chvíli řekl. „Rodiče a dvě mladší sestry zemřeli na tyfus. Na ostrovech vypukla epidemie rok poté. Co jsem odtamtud odjel.“

„To… to je mi líto.“

Pokrčil rameny. „Sotva si na ně pamatuji,“ Prohlížela si jeho profil a pomyslela si, že si na ně možná nepamatuje, ale určitě si pamatuje, jaký to byl pocit, ztratit je.
Zastavil koně. „Podívej.“ Ukázal na dva ptáky černé jako uhel, kteří klidné pluli po hladině. „Vidíš je? To jsou labutě.“

„Labutě?“ Bryony pozorovala dva elegantní ptáky, které vyplašily projíždějící vozy. Nemotorně se zvedly z hladiny a odletěly. „Vždyť jsou černé.“

S úsměvem se k ní otočil. „V Novém Jižním Walesu jsou labutě černé. Stromy tady shazují kůru místo listů a nejteplejším obdobím roku jsou Vánoce.“

Nevědomky opětovala jeho úsměv. „Tady je všechno tak jiné. Tak…“ hledala správné slovo. „Tak vzrušující!“

V očích se mu objevil zvláštní výraz. „Tobě to připadá vzrušující?“

„Ano, vám ne?“

„Mně taky.“ Pobídl koně. „Ale podle mých zkušeností lidi většinou nemají rádi věci, které jsou jiné.“

Poté se od ní trochu odtáhl, i když si nedovedla vysvětlit proč.
Nastalo pozdní odpoledne. Hayden pobídl hnědáka do mírného klusu a vzdálenost mezi nimi a vozy, trmácejícími se do prudkého svahu, se rychle zvětšovala. Když dojeli na vrchol, přitáhl koni uzdu.
Otevřelo se před nimi široké údolí, jímž se pomalu na své pouti k moři vinula řeka. Bylo to úrodně údolí s obdělanými poli a rozlehlými pastvinami. Podél řeky vyrostlo několik usedlostí a jedna z nich, dosti velká, stála na úpatí kopce.
Dlouhá příjezdová cesta lemovaná blahočety se vinula přes pastviny, pole a zahrady k vznosné dvoupatrové cihlové budově. Na zadním dvoře bylo několik hospodářských budov.
Mít ji u sebe nablízku celé odpoledne bylo pro Haydena téměř utrpením. Její plná ňadra se tiskla k jeho zádům, stehny ho těsně obepínala a v zátylku ho lechtal její dech. Proklínal bláto a Gideona za to, jak je neschopný, že nedokáže řídit bryčku, a sám sebe, že neovládne svou touhu.
„Panebože!“ zvolala Bryony náhle a chytila ho za bok. „To je vaše?“ Ten nečekaný dotek byl téměř víc, než mohl snést.
„Ne,“ řekl stroze. „Jindabyne je ještě dobrého půldruhého dne cesty odtud. Bohužel to tam není zdaleka tak velkolepé. Tohle je usedlost Priscilla Pines. Patří siru D‘Arcy mu Baxterovi, který mě požádal, abych se u něho zastavil, až se budu vracet do Hawkesbury. Oba se věnujeme chovu ovcí.“

Zadívala se na řeku, která protékala za domem. Všiml si, že si dává pozor, aby se ho dotýkala co nejméně.
„Tohle ne ni Hawkesbury?“

„Ne, to je Parramatta. Vidíš?“ Ukázal na druhý břeh řeky. „Tam je věznice,“ dodal.
Slyšel, jak si rozhořčeně povzdechla. „To chcete říct, že jsme se plahočili celý den jen proto, abychom se vrátili do Parramatta?“

Hayden otočil koně a tiše se zasmál. „Upozorňoval jsem tě, že jsou tu špatné silnice.
Masivní jídelní stůl byl vyrobený z nejdražšího mahagonového dřeva a objednali ho speciálně v Anglii. Hayden odhadoval, že by se k němu pohodlné vešlo víc osob, než je svobodných osadníků v kolonii. Vítáni by tu ovšem byli jen ti s nepošramocenou minulostí.
„Kapitáne St Johne!“ vykřikla slečna Amanda Baxterová a vyzývavě se na něho usmívala. „Vy mě vůbec neposloucháte!“

Hayden pohlédl na stvoření v bílém mušelínu, které sedělo vedle něho. Osmnáctiletá dcera hostitelky byla rozhodně atraktivní mladá žena. Poznal ji před dvěma dny na večeři u guvernéra. Její líbezný zjev a světlé vlasy mu připomněly jeho krásnou zesnulou ženu. Jeho zájmu si bohužel velmi rychle všimla její marka
Slečna Amanda Baxterová se teprve nedávno vrátila z Anglie, kde studovala. Teď byla pravě vhodná doba na to, aby se provdala, a Hayden měl stále větší podezření, že byl vybrán jako vhodný kandidát. Třebaže svůj statek teprve buduje, minulost má bezúhonnou. Nejenže jeho dědeček se proslavil v minulém století jako generál ve francouzských válkách, jeho zesnulá žena byla dcerou vikomta.
Skutečnost, že od smrti paní St. Johnové neuplynuly ještě ani čtyři měsíce, podnikavou lady Priscillu Baxterovou nijak neodrazovala. V kolonii moc vhodných potenciálních manželů nebylo. Zřejmě ho chtěla získat pro svou dceru dřív, než vezme zavděk nějakou trestankyní, jak to bývá zvykem. Jak o tom Hayden přemýšlel, bohužel si opět vzpomněl na Bryony Wentworthovou, na její tmavé oči a neústupnou bradu. Proto se jen s obtížemi usmál na spolustolovnici a řekl: „Mýlíte se, slečno Baxterová. Paní Marsdenová nám jen vysvětlovala svůj názor na doporučení Elizabeth Fryové změnit vězeňský systém a vy jste říkala, že jste v Londýně byla na její přednášce. Zajímáte se o reformu vězeňství?“

„Dobrý bože, ne!“ zvolala slečna Baxterová se zvonivým smíchem. „Byla jsem na té přednášce s matčinou sestrou, která mermomocí chtěla, abych tam šla. Ona si totiž myslí, že názory té ženy jsou nesmyslné, ale prý je důležité držet krok s dobou.“

Hayden ji pozoroval přes okraj sklenky. „A vy si taky myslíte, že je to nesmysl? Že by ve věznicích měly být odděleny ženy od mužů a dohlížet by na ně měly také jen ženy?“

„No, já nevím. Ale ona pořád dokola opakovala, že zločiny těch mizerných neřádů jsou důsledkem jejich chudoby, jako by to už dávno každý nevěděl.“

Hayden se pomalu napil vína. „A ví to každý?“

„No ovšem.“ Opět se zasmála. „Ale nechápu, proč bych je měla litovat, když zchudli vlastní vlnou, kvůli své lenosti.“

„Já si ale myslím, že paní Fryová zastává názor, že jejich chudoba není výsledkem lenosti, ale nedostatku příležitostí.“
„Nesmysl,“ vložil se do hovoru reverend Samuel Marsden, který seděl naproti nim. Důstojný pán Marsden byl statný plešatý muž s pichlavýma očima a nevlídným výrazem, jenž byl zároveň služebníkem božím i smírčím soudcem, aniž by si připouštěl, že by se tyto dvě činnosti nemusely slučovat. „Každý ví, že tihle zločinci jsou zvláštní rasa. Jsou nenapravitelní a k lenosti a násilí mají rodové dispozice.“

Hayden se opřel o opěradlo židle a usmál se. „To proto děláte všechno pro to, abyste jich zbavil svět, důstojný pane?“

Z čela stolu se ozvalo souhlasné mručení jejich hostitele. Sir D‘Arcy  Baxter byl silný, pohledný muž s prošedivělými vlasy a snědou tváří s ostře řezanými rysy. „Kolik jste jich pověsil minulý týden, Samueli?“ zeptal se sir D‘Arcy  Baxter. „Sedm?“

„Pět.“ Důstojný pán si nabral další porci rostbífu. „Ty dva zbývající jsem propustil, ale dostali každý pět set ran.“

„Měl jste je nechat pověsit všechny,“ řekl Marsdenovi a pokynul na sluhu, aby mu přinesl podnos s dozlatova vypečenou husičkou. „Všichni byli zcela určitě nenapravitelní. Měli by je věšet už v Anglii a ušetřit tak daňové poplatníky na výdajích za jejich přepravu.“

„Ale kdo by vám pak pracoval na statku, důstojný pane?“ přerušil ho Hayden.
„To je pravda,“ souhlasil sir D‘Arcy  Baxter a dopil sklenku vína. „Je to mrzutý problém. Myslím si, že úřady dělají chybu, že je sem posílají jen na sedm nebo čtrnáct let. Mělo by to být na doživotí. V poslední době je tu vidět nějak moc propuštěných trestanců.“

„A jaké mají nároky,“ souhlasila lady Priscilla Baxterová. Byla to světlovlasá, asi čtyřicetiletá žena, ale stále štíhlá a pohledná. Zamračila se a stáhla koutky úst, takže její podlouhlý obličej se protáhl ještě víc. Už se nezdála tak hezká. „Když jsem naposled viděla doktora Redferna, přisahám, že se choval tak, jako by nebyl deportován, a jednal se mnou málem jako rovný s rovným. Musela jsem mu připomenout, že můj otec byl šlechtic z Devonshire.“

Hayden si dal ruku před ústa a odkašlal si. Lady Priscilla Baxterová si vždycky dokázala najít příležitost, jak lidem připomenout, že je dcerou devonshirského šlechtice.
Dámy se brzy odebraly do salónu a ponechaly muže u portského. Ti chvíli hovořili o cenách obilí a o svých stádech. Po chvíli sir D‘Arcy  Baxter řekl: „Než se vrátíme k dámám, Samueli, byl bych rád, kdybyste vynesl rozsudek nad jedním z mých sluhů. Nemusel bych ho zítra posílat do města.“

„Samozřejmě, příteli,“ řekl reverend Marsden. „Rád vám vyhovím. Přiveďte ho.“

Sir D‘Arcy  Baxter kývl na sluhu.
„Není to tak trochu proti předpisům?“ řekl Hayden a zvedl obočí.
Reverend sevřel ústa a vypadal jako vymačkaný citron. „Jak to? Proč? Jsem smírčí soudce. A když se rozhodnu, že bude zasedat soud tady, místo zítra v Parramatta, jaký je v tom rozdíl?“

Vtom vešel do jídelny muž se zachmuřenou tváří a táhl za sebou vystrašeného, asi osmnáctiletého chlapce.
Marsden ho přejel pohledem a stáhl ústa do kyselého úšklebku. „Kdo je ten muž?“ zaburácel „úředním“ hlasem.
Muž, který chlapce přivedl, zřejmě Baxterův správce, odpověděl: „Paddy O’Neil, Vaše Ctihodnosti. Obviněn ze zanedbání povinností.“

Reverend Samuel Marsden si nalil další sklenku portského. „Přísahejte, prosím.“

Správce si odkašlal a vzal do ruky roztřepenou černou knihu, kterou mu kdosi podal. „Já, John Flood, toho času…“

Reverend mávl masitou rukou. „Stačí. Povězte mi jen, proč byl předveden.“

„Ano, Ctihodnosti. Paddy O’Neil je pasákem vepřů u sira D‘Arcy ho Baxtera. A minulý týden se mu jeden zaběhl a tento týden další. Hledali jsme je, ale nenašli.“

Reverend Marsden se zadíval na nešťastného Ira. Malá očička se mu téměř ztrácela ve vypasené tváři. „Co můžete říct na svoji obhajobu?“

Mladík polkl. „Je mi to líto, pane – Vaše Ctihodnosti. Já, já jsem nikdy předtím prasata nepásl. Poslali mě do buše s celým stádem a oni se mi rozběhli do všech stran. Já, já…“ Hlas se mu zlomil.
„Takže nepopíráte svou vinu? Že vaší nedbalostí přišel sir D‘Arcy  Baxter o dva vepře, které vám svěřil do péče?“

„Já jsem to nechtěl udělat. Snažil jsem se. Opravdu jsem se snažil –“ Když chlapec viděl reverendův přísný pohled, zarazil se.
„Pak tedy,“ řekl Marsden pomalu, „aby ses příště snažil víc, pomůže možná devítiocasá kočka.“ Povzdechl si. „Dvě stě ran.“

Paddy O’Neil zbledl a začal se tak hrozně třást, že si Hayden myslel, že snad omdlí. Sir D‘Arcy  Baxter kývl hlavou ke dveřím. „Odveďte ho, Floode.“ Otočil se k hostům a usmál se. „A teď, když je ta drobná nepříjemnost za námi, můžeme se přidat k dámám.“

Salon byl velký a elegantní, vyzdobený v módním čínském stylu v tónech modré a zelené. Dvoje francouzské dveře vedly na verandu. Od řeky vál chladný vánek, který s sebou ze zahrady přinášel vůni kvetoucích ovocných stromů.
Pánové vešli do místnosti, kde seděly v půlkruhu tři dámy a věnovaly se vyšívání. Když slečna Baxterová spatřila Haydena, odložila rám a kouzelně se na něho usmála. „Co vás tak dlouho zdrželo, pánové?“

„Jen malý problém s jedním novým sluhou,“ řekl její otec. „Reverend Marsden se o to postaral.“

Paní Marsdenová souhlasně přikývla. „Samuel říká, že žádný nový sluha za nic nestojí, dokud nedostane aspoň třikrát napráskáno bičem. Nemám pravdu, Samueli?“

„Je to tak,“ přitakal reverend a nafoukl svůj tlustý hrudník. „A když to nepomůže, můžete je pověsit, protože jsou nenapravitelní.“

Hayden pohlédl k otevřeným dveřím na verandu. Vánek od řeky s sebou nesl směsici hlasů. Kdosi zvolal příkaz, pak se ozval zvuk, který si nikdo, kdo strávil osm let v armádě či jakoukoli dobu kdekoli v Novém Jižním Walesu, nemohl s ničím splést, Bylo to svištění devítiocasé kočky. Následoval masový povzdech přihlížejících. Lady Priscilla Baxterová to jistě také zaslechla. „Amando, drahoušku, zahraj nám přece něco na piano,“ řekla. „A vy, kapitáne St. Johne, byl byste tak laskav a zavřel ty dveře?“

Slečna Baxterová se poslušně usadila k pianu. Rozhodla se pro menuet. Hrála dobře a dost hlasitě. Ale přesto ne dost hlasitě, aby Hayden nezaslechl zvenku úzkostný dětský pláč. To plakalo jeho dítě.
Omluvil se a vyběhl na verandu a zavřel za sebou dveře. Právě vyšel měsíc a rozlil stříbrné světlo po hladině líně tekoucí řeky. Z porostu blahovičníků na břehu se ozval osamělý, smutný výkřik kolihy. Byl to bizarní doprovod odpornému práskání biče, Slyšel sténání, ale zatím zadně výkřiky. Paddy O’Neil snášel trest jako muž.
Hayden přešel přes verandu na prostorný dvůr, vydlážděný pískovcovými deskami. Kolem dokola stály stáje a přístřešky pro kočáry, různé dílny a příbytky pro služebnictvo. Uprostřed dvora byla vyvýšená plošina, aby na trestaného nešťastníka všichni shromáždění dobře viděli.
Paddy O’Neil byl svlečený do půl těla a pevné přivázaný za ruce ke sloupu, takže se nemohl vůbec pohnout. Rány dopadaly na jeho záda jedna za druhou. Trhaly mu kůži a rozsekávaly svaly, až se ve zkrvaveném mase objevily kosti.
Hayden přehlížel dvůr plný lidí. Baxter zřejmé nařídil veškerému služebnictvu, aby výkon trestu sledovalo, protože to mělo posloužit i jako výstraha ostatním trestancům. Haydenovi sluhové tu stáli taky.
Konečné zahlédl Gideona na opačném konci dvora. Byl bledý a jeho jindy mírný pohled byl teď plný nevole. Vypadalo to, jako by svým tělem komusi bránil ve výhledu. Komusi, kdo držel v náručí dítě.
Jestliže byl Gideon bledý, Bryony byla v obličeji bílá. Gideon dělal, co mohl, aby ji ušetřil té podívané, ale ona ten masakr sledovala se široce otevřenýma vyděšenýma očima. Svírala v náručí Simona, který nepříčetně ječel. Zda to bylo tím, že vycítil její úzkost, či tím, jak ho k sobě pevně tiskla, Hayden nepoznal.
Razil si cestu zírajícím davem a nespouštěl oči ze ženy s dítětem v náruči.
„Bryony,“ oslovil ji tiše.
Nevnímala ho.
„Bryony!“ Sevřel jí paži a přitáhl ji k sobě.
Otočila se k němu a on se zhrozil. Jemné rysy jejího obličeje ztvrdly, z krásných hnědých očí zůstaly v popelavé tváři dvě tmavé skvrny. Chvíli se na něho dívala, jako by nevěděla, kdo je. Bolest a strach v jejích očích byly tak živočišné, že se až otřásl. Pak slabě vykřikla a zhroutila se mu do náruče.
Podařilo se mu vyprostit kopající a ječící dítě z její náruče. „Vem si ho,“ podával dítě Gideonovi, „a odnes ho odtud pryč.“

Pak ji odvedl přes krytou verandu dozadu za dům do potemnělé zahrady.
KAPITOLA
DEVÁTÁ
Bryony usedavě plakala a mohutné vzlyky otřásaly celým jejím tělem. Ztratila nad sebou kontrolu. Bezmocně se tiskla k mohutné hrudi a neuvědomovala si, že náruč, která jí poskytuje útěchu, patří Haydenovi St. Johnovi. Plakala pro Paddyho O’Neila, plakala pro Filipa, plakala pro Madeline, plakala i sama nad sebou a nad celým světem, ve kterém je tolik utrpení a beznaděje.
Nevěděla, jak dlouho tam tak stáli. Vtom se Paddy O’Neil přestal ovládat.
Řval nesnesitelnou bolestí jako zvíře. Byl to strašný, nepopsatelný zvuk. Ten řev ji vrátil do reality. Přestala vzlykat.
Na tváři cítila pravidelný tlukot Haydenova srdce. Látka večerního obleku byla hladká a chladivá. Ale paže, které ji držely, byly silné a nebezpečné. Zhluboka se nadechla a ucítila vůni naškrobené košile a jemného tabáku. A vůni muže.
On však byl součástí tohoto systému, v němž se stále udržoval tento barbarský rituál, jehož byla právě svědkem. Dokonce vyhrožoval, že ji potrestá právě tak.
Bryony se od něho odtrhla a opět ji zachvátily hrůza, odpor a strach. Pak zaklonila hlavu a uviděla jeho tvář.
Díval se na ni nervózním, vzrušeným pohledem, který už znala, a věděla, co znamená.
„Promiňte,“ zašeptala, když si uvědomila, co udělala. „Nevím, co se to se mnou dělo.“

„Už jsem kdysi něco podobného viděl,“ řekl prostě a nečekaně něžně. Z tváře se mu vytratil hrozivý výraz. „V Indii.“

Vzal ji za paži a vedl dál od domu do zahrady. Vítr vanoucí od řeky přinášel omamnou vůni růží a klematisu. Ze tmy bylo slyšet zurčení fontánky, mnohem hlasitější však bylo práskání biče.
„Sloužil tam se mnou jeden mladý důstojník,“ pokračoval Hayden St. John. „Brzy po příjezdu prošel dvěma opravdu krutými, krvavými bitvami, ale zdálo se, že to na něho nijak nezapůsobilo. Jednoho dne uviděl na cestě mrtvého psa a úplně se zhroutil.“

Bryony se podívala na muže, který stál vedle ní, a uvědomila si, že ho vidí ve zcela jiném světle. „Ten chlapec tam na dvoře ale není žádný pes.“

„Ne.“ Zastavil se u klenutého vchodu do zahradního altánku. „I když s ním zacházejí hůř než se psem.“

Klesla na lavičku a vyhlédla přes mřížoví na řeku zalitou měsíčním svitem. Na tvářích se jí ještě leskly slzy. K jejímu překvapení si opřel nohu o lavičku, na které seděla, naklonil se k ní, vzal jí hlavu do dlaní a palci slzy setřel.
„Přežiješ to, Bryony,“ řekl něžně, „A on taky.“

Strašné zvuky biče ustaly. Paddy O’Neil ze sebe vydal poslední žalostný výkřik. V nastalém tichu se zdálo, že cikády bzučí nepřirozené nahlas.
„Určitě?“ Náhle si uvědomila, jak blízko Hayden St. John stojí. A že stále má dlaň, pevnou a teplou, na její tváři. Zjistila, že v sobě nedokáže vzkřísit ani stopu dřívějšího hněvu.
„Přežije, aspoň tentokrát,“ řekl Hayden, spustil ruku a odvrátil se od ní. „Mohlo to dopadnout hůř. Ten chlapec má štěstí, že Marsden v sobě má pár skleniček vína. Obvykle nařizuje aspoň tři sta ran.“

„Záda měl úplně rozsekaná.“

„Ano.“ Bryony ho sledovala, jak objímá pažemi sloupek altánku. Díval se dolů k řece, ale měla pocit, že je spíš soustředěn na své nitro. „Viděl jsem jednou muže, který dostal osm set ran.“

„Proboha,“ vydechla Bryony. „Co udělal?“

St. John zavrtěl hlavou a zkřivil ústa. „Byl to voják. Usnul na hlídce. Když už měl záda rozsekaná, začali ho bít přes nohy. Nadosmrti zůstal mrzákem.“

„Gideon mi říkal, že vy své muže většinou bičovat nedáváte.“

Otočil se k ní. V potemnělém altánku mu neviděla do tváře. „Ne. Existují účinnější metody.“

„Jaké například?“

Pokrčil rameny, založil ruce a opřel se o rohový sloupek. „Řekl bych, že žaludek mají muži citlivější než záda.“

Pocítila hořkost a zklamání. „Vy je necháváte hladovět?“

Pozoroval ji přivřenýma očima. „Dávám jim vždycky o něco víc, než je základní dávka. Pracují pak líp. Čím lépe a více pracují, tím víc cukru, čaje a mouky dostávají.“ Vyndal i kapsičky u vesty doutník a mnul ho mezi prsty. „Takže když dělají problémy, mám z čeho odebrat.“

„A přesto jste mi vyhrožoval bičováním,“ řekla tiše.
Zapálil si doutník a plamének vrhl na jeho drsnou tvář zlatavé světlo. Potáhl z doutníku. „Udělám cokoli pro to, abych udržel svého syna živého a zdravého.“

Vydala ze sebe neartikulovaný zvuk.
„Poslechni, Bryony,“ řekl a podíval se na ni. „Slyšel jsem o případech dětí, které spadly do studny, protože ženy, které je měly hlídat, si odskočily někam do krčmy.“ Kývl hlavou k velkému domu. „Paní Marsdenová tak přišla o dvě děti – prý nešťastnou náhodou. Polovina dětí v kolonii dostává běžně napit rumu, aby nezlobily a nepřidělávaly tak svým opatrovnicím starosti.“

„Já bych nic takového neudělala.“ Chytila se pevně lavičky a předklonila se. Látka na hrudníku se jí napnula. Uviděla, že si toho všiml, a rychle zkřížila paže na prsou.
„Ne,“ řekl. Zapřel se jednou nohou o stěnu za sebou a pozoroval ji. „Ty nejsi taková, za jakou jsem tě zpočátku považoval.“

„Myslíte zlodějská děvka.“ Vzdorovitě vysunula bradu. Překvapilo ji, že se usmál.
„Ano.“

Zadívala se na něho. „Za poslední rok jsem jich poznala spoustu. Nejsou tak špatné, jak si snad myslíte.“

Vyfoukl tenký proužek kouře. „Ve vězení? Před rokem?“ Zkoumavě se na ni díval.
Odvrátila se. „Ano.“

Bála se, že se bude vyptávat dál. Ale právě v tom okamžiku se k nim donesl zvuk otevíraných dveří.
Bryony se ohlédla k domu. Ve francouzských dveřích stála lady Priscilla Baxterová a rozhlížela se, jako by hledala chybějícího hosta.
Odtáhl se od sloupku a zahodil doutník. „Je už pozdě.“

Bryony vstala a zamířila k východu z altánku. Měsíc teď svítil St. Johnovi do zad, takže mu neviděla do tváře. Ale stále cítila napětí, které mezi nimi panovalo celý večer. Měla zrychlený dech a uvědomovala si, že v altánku, porostlém růžemi, nestojí jen pán a jeho služebná, ale muž a žena.
A poslední čtvrthodinu strávila sledováním, jak mu měsíční světlo ozařuje tvář.
Druhého dne bylo jasno od rána. Slunce rychle vysušilo to nejhorší bláto, a protože foukal vítr, nebylo takové vedro jako předchozího dne.
Takhle má vypadat jaro, pomyslela si Bryony. Nakrmila Simona, uložila ho do bryčky a seskočila dolů, aby se prošla.
V takovém dni, jako je tento, dokázala téměř – téměř – zapomenout na svůj žal. Přinutila se nemyslet na to, co se stalo Oliverovi, nemyslet na Filipa, který leží v bahnitém hrobě. Ani na Madeline, opuštěnou a ztracenou v tom hrozném domě uprostřed vřesovišť.
Místo toho vnímala, jak ji při chůzi vysoká tráva šlehá do kolen. Radovala se z čerstvého vzduchu, ze slunce, které jí svými paprsky zahřívalo tvář, a ze šumění větru ve větvích. Radovala se z těchto prostých věcí o to víc, že o ně byla přes rok připravená. Zaklonila hlavu a znovu si uvědomila, jak pěkné je pozorovat načechrané obláčky plující po vysoké modré obloze.
Zatoužila být stejně volná a bezstarostná.
Během dopoledne viděla Haydena St. Johna jen občas a z dálky. Vypadalo to, že se jí vyhýbá. Řekla si, že je vlastně ráda. Stále musela myslet na ten zneklidňující pocit, když ji večer držel v náručí, nebo na to, jak si ji prohlížel, když seděli v altánku u řeky. Očima neustále hlídala řadu vozů, aby aspoň krátce zahlédla jeho štíhlou postavu.
Překročili řeku a nechali město za zády. Cesta se stočila do severozápad a blížili se k horám zahaleným do modravého oparu. Na vrcholu kopce se Bryony zastavila, zaclonila si rukou oči a pozorovala vzdálený horský hřeben.
Dosud tak vysoké a rozeklané hory neviděla. Tyčily se nad pláněmi a nízkými kopci na úpatí, divoké a neklidné, vzrušující i nahánějící hrůzu. I v jasném poledním slunci byly modré, záhadné a jakoby z jiného světa.
Stále se ještě dívala k horám, když k ní přijel Hayden St. John. Kabát i vestu odložil, sotva vyjeli z Priscilla Pines. Všimla si, že už nemá ani šátek u krku, a u košile měl rozepnuté horní knoflíčky, takže bylo vidět dohněda opálené hrdlo a hrudník.
„Tady máš.“ Naklonil se k ní a podával jí široký slaměný klobouk, podobný tomu, jaký měl Gideon i většina ostatních mužů. „Raději si ho nasaď. Už ti začíná rudnout nos.“

Překvapilo ji, že na ni myslel. Když si slamák nasadila na hlavu, zjistila, že je jí trochu větší, ale alespoň jí ochrání tvář před sluncem
Zaklonila hlavu a vzhlédla k němu zpod široké krempy. Pomalu se usmál, jeho oči byly náhle laskavé. Přivádělo ji to do rozpaků. „Zatím to musí stačit, než seženeme něco vhodnějšího.“

V jeho úsměvu bylo cosi, co Bryony bralo dech. Rychle se odvrátila. Měla však pocit, že musí něco říct. Zeptala se tedy: „Jak se jmenují? Ty hory tam?“

Otočil se. „Kdysi je někdo nějak pojmenoval, ale už jsem to zapomněl. Většina lidí jim říká prostě Modré hory.“

„Zdají se být tak blízko.“

„To jsou. Asi dvacet mil odtud.“ Pobídl koně a jel teď vedle ní.
„Co je za nimi?“

„Domorodci říkají, že za nejvyššími vrcholy leží rozlehlá úrodná údolí, kde by se mohla pást ta největší stáda ovcí na světě. Ale jiní tvrdí, že je tam jen poušť.“

Překvapeně k němu vzhlédla. „Takže to vlastně přesně nikdo neví?“

Pokrčil rameny „Ne. Nikdo se na druhou stranu ještě nedostal. Kdykoli někdo jede podél řeky, narazí místo na údolí jen na vodopád, který se valí přes útesy vysoké až sto padesát metrů. Domorodci asi vědí, jak se přes ně dostat, ale ještě to nikomu neukázali.“

S úctou vzhlížela k rozeklaným vrcholům. „Takže tisíce lidí žijí jen v úzkém pásu podél pobřeží celého tohoto velkého světadílu a ani nevědí, co je na druhé straně hor? Tam přece může být cokoli.“

Zatvářil se sklesle. „Některé… některé ženy ty tajemné hory nenávidí. Děsí je pomyšlení, že blízko místa, kde žijí, leží cosi zcela neznámého a záhadného. Tebe to neděsí?“

Bryony zavrtěla hlavou a vzhlédla k němu s úsměvem. „Ne, já bych se chtěla dozvědět, co je tam na druhé straně.“

Chvíli se na ni díval přimhouřenýma očima a ústa měl sevřená.
Pak náhle pobídl koně a odjel.
Uviděla ho až později odpoledne.
Seděla ve voze vedle Gideona a čekali před brodem, až na ně přijde řada. Náhle jeden vůz před nimi zapadl do hlubokého sypkého písku a nemohl se pohnout z místa.
Kočí volal na ostatní muže před ním a celá kolona se zastavila. Kapitán St. John poslal dozadu pár koní, aby pomohli zabořený vůz vytáhnout. Kola se však ani nehnula.
Bryony slezla dolů a rozložila na travnatém břehu pokrývku. Posadila se vedle Simona, přitáhla kolena k sobě a objala je pažemi. Vychutnávala teplé sluneční paprsky, které ji hřály do zad, a pohled na světélkující vodní hladinu. Kolem zapadlého vozu se shromáždila skupina mužů. Dohadovali se, jak problém vyřešit. Pak přijel St. John a vyslal jednoho muže k prvnímu vozu. Pět či šest mužů se posadilo na břehu a začali se zouvat a svlékat si košile.
Byl mezi nimi i Hayden St. John.
Sledovala ho, jak si stahuje naleštěné jezdecké boty a punčochy, jak odhazuje klobouk a rozepíná a sundává košili. Stál k ní otočen zády. Všimla si, jak má silné a vypracované svaly, hladkou a opálenou kůži, široká ramena a útlé boky. Pak se otočil a říkal cosi jednomu muži. Spatřila silný hrudník s černým porostem, který mizel v pase pod látkou kalhot.
Stiskla kolena těsněji k sobě a sledovala ho, jak se brodí vodou. Říkala si, že se na něho nesmí takto dívat. Ale nedokázala odvrátit zrak.
Muž, kterého Hayden pro cosi vyslal, se vrátil s několika dlouhými prkny a položil je před kola zapadlého vozu. Ostatní muži také vstoupili do řeky a rozestavili se kolem vozu.
Zasvištěly biče. Koně i volci se zapřeli do chomoutů a muži také zabrali. Hayden pomáhal u zadního kola. Bryony viděla, jak se mu námahou napínají svaly na ramenou a pažích. Slunce ozařovalo jeho nahá, potem lesklá záda a jak sklonil hlavu, tmavé vlasy se mu leskly v paprscích.
Ozvalo se šplouchnutí, vůz se zakymácel, uvolnil a s rachocením vyletěl na protější břeh.
Muži se radovali a smáli. Kdosi se sehnul, aby vyndal ze dna řeky prkna. Hayden poplácával nejblíže stojícího muže po rameni a cosi mu říkal. Neslyšela co.
Viděla, jak se otáčí k řece. Kalhoty měl mokré až k rozkroku. Na čele se mu leskly kapky potu a stékaly mu do očí. Nepřítomně si je setřel hřbetem ruky a šel hlouběji do vody, aby si chladnou vodou opláchl obličej a ramena.
Když se napřímil, měl stále zavřené oči. Zaklonil hlavu a prohrábl si rukama tmavé vlasy a odhrnul je z čela. Voda mu v tenkých stružkách stékala přes zarostlý hrudník a břicho až do pasu. Vtom otevřel oči a jejich pohledy se střetly.
Pomalu si otřel rukou ústa a bradu. Nitro jí hořelo touhou, až nemohla dýchat.
Věděla, že by se mela odvrátit, ale pomyslela si, že kdyby to udělala, vypadalo by to, že je na tom něco zvláštního, že ho pozoruje. A pak si uvědomila, že tomu tak je, protože ze všech polonahých mužů, kteří byli v řece, vnímala jen jeho.
KAPITOLA
DESÁTÁ
Bryony seděla s dítětem na klíně a pozorovala Gideona, jak zapichuje jehlice s nabodnutým klokaním masem do hlíny vedle ohniště.
Ostatní muži připravovali tábořiště a St. John se vydal s puškou přes rameno do buše. Na lov, říkal Gideon. Po chvíli opravdu uslyšela několik vzdálených výstřelů.
Od ohně vonělo eukalyptové dřevo a opékané maso. Bryony nikdy předtím nestrávila noc venku. Bylo to pro ni všechno nové a zvláštní. Ve stromech na okraji mýtiny poletovali exotičtí ptáci a jejich zpěv, ať už pronikavý a melodický, či tichý a téměř krákoravý, byl pro ni něčím neznámým. Blahovičníky se v soumraku zdály ještě strašidelnější, roztahovaly své olistěné větve jako deštníky proti obloze zrudlé zapadajícím sluncem.
Do setmění zbývala jen chvíle.
Pohlédla k druhému ohništi, vzdálenému asi patnáct metrů, u kterého se shromáždili ostatní muži. Až se kapitán vrátí a budou po večeři, odejde tam i Gideon. A nechá ji tu samotnou se Simonem a St. Johnem. Budou spát v samostatném stanu, který stál opodál.
„Pověz mi, Gideone, něco o statku kapitána St. Johna,“ oslovila ho znenadání.
„O Jindabyne?“ Vzhlédl od míchání jakési hmoty. Zadělával na chleba, kterému se tady říkalo demper.
„Je to tam…,“ odmlčel se a zamyslel. „Je to tam zvláštní. Většinu polí má kapitán samosebou dole v údolí, ale Jindabyne stojí na úpatí kopce nad Hawkesbury. Je odtamtud vidět na míle daleko.“

„Je to v buši?“

„Ano.“

Za ní se ozvalo zapraskání větvičky. Bryony se otočila. Na okraji potemnělého lesa se objevil St. John s puškou přes rameno. U pasu měl zavěšené dvě divoké kachny. S rostoucím vzrušením ho sledovala, jak se k nim blíží svou typickou houpavou chůzí.
Gideon vstal, vzal si od něho ulovené kachny a prohodili spolu pár slov. Pak se St. John otočil a zadíval se na Bryony, která seděla naproti němu. Večer byl chladný, ale jí bylo náhle horko. Sklonila hlavu k dítěti a nevzhlédla, dokud neuslyšela, že zmizel ve stanu.
Za chvíli se vrátil a posadil se u ohně naproti ni. Dávala si pozor, aby se na něho nedívala. Přesunula si Simona v klíně tak, že ležel s hlavičkou na jejích kolenou, a škádlila ho. Dítě se radostně smálo a otvíralo bezzubou pusinku. Ona se na něho také usmívala. Pak nevědomky vzhlédla k jeho otci a úsměv jí zmizel re rtů.
Seděl s nohama překříženýma a čistil zbraň. Plameny vrhaly na jeho tvář tajemné stíny a osvětlovaly jeho opálené předloktí. Zacházel se zbraní jistě a zručně, připadalo jí, že se s puškou přímo mazlí.
Při této mužské činnosti si nedokázala představit Olivera, že by seděl u ohniště jen v košili a kalhotách, uprostřed neznámé divoké krajiny.
Oliver neměl venkov nikdy rád, nudil se tam. Považoval se vždycky za městského člověka, za Londýňana. Za muže, který se cítil dobře v klubech a salonech… a budoárech, pomyslela si hořce.
Oliver byl štíhlý, nebyl moc urostlý a svaly měl chabé. A byl bledý, ne takto osmahlý.
Když myslela na Oliverovo tělo, nikdy necítila to, co teď, když si vzpomněla, jak vypadal dnes odpoledne u řeky St. John.
Překvapilo ji, že chléb je dobrý – křupavý a světlejší, než by čekala. Obávala se, jaké bude maso, ale po roce vězeňské stravy by snědla cokoli.
Po večeři pili čaj z plechových hrnků. Vodu na něj vařil Gideon v kotlíku. Pomalu upíjela a sledovala Gideona, který ukládal opečené kachny do vzduchotěsných hliněných nádob.
Pak schoval umyté talíře a hrnky zpátky do bedny na nádobí, oběma vesele popřál dobrou noc a odešel k druhému ohni.
Bryony se za ním dívala a celá se roztřásla. Simon mezitím usnul.
„Ukaž, já ho uložím do stanu.“

Pomalu přejížděla St. Johna, který ji oslovil, pohledem od černých bot až ke tváři. Z jeho výrazu nedokázala vyčíst nic.
„Ano… pane.“

Když od ní bral dítě, zavadila rukou o jeho předloktí. Byl to jen náhodný dotek, ale stáhlo se jí hrdlo.
Rychle vstala a nalila si ještě čaj; on mezitím zmizel ve stanu. Měla na sebe zlost, že se jí třesou ruce. Byla tak nervózní, že jí vyšplíchlo trochu čaje do ohně. Ozvalo se zasyčení a z rozžhavených uhlíků začal stoupat proužek dýmu.
Uslyšela ho vycházet ze stanu. „Tady máš,“ řekl a přehodil jí přes ramena její kabát.
„Děkuju.“

Postavil se proti ní. Také si oblékl plášť, ale neměl ho zapnutý. Dívala se mu do přísné tváře a cítila, jak se uvnitř celá chvěje. Na okamžik se jejich oči setkaly. Vtom se z tábořiště mužů ozval výbuch smíchu a Bryony se s trhnutím otočila.
Kdosi zanotoval a Gideon a McDuff tancovali kolem ohně. Proti ztemnělé obloze se od jejich bílých košil odrážely oranžové plameny. Muži se točili stále dokola, ruce zvedali nad hlavu a vyhazovali nohy. Hlavy měli zakloněné a smáli se.
Pohlédla zpět na St. Johna. Zvedl z ohně rozžhavený klacík a přiložil ho ke konci doutníku, který měl v ústech. Rozdmýchaný plamének na konci klacíku ozářil jeho pohlednou tvář téměř zlověstným načervenalým světlem.
Třebaže nedaleko byl tucet mužů, Bryony si náhle uvědomila, že ve skutečnosti je tu s ním sama.
Odhodil kousek dřeva zpět do ohně a vzápětí se objevila sprška jisker. Vzhlédl a zjistil, že ho upřeně sleduje. Přimhouřil oči a vyfoukl kouř, který proti noční obloze vypadal jako bělavý obláček.
Stála tam, levou rukou si držela pravý loket a pozorovala, jak se kouř ze St. Johnova doutníku mísí s kouřem z ohně. Bzučely cikády a kdesi ve tmě si odfrkl kůň. Od vzdáleného ohniště se ozýval mužský smích, ale noc kolem nich se zdála být tak tichá a prázdná, až to bolelo.
Zaklonila hlavu a vzhlédla k jasné noční obloze a rázem se cítila ještě osamělejší.
Celý život byla zvyklá vidět na obloze důvěrně známé obrazce. Ale tady bylo všechno zvláštní, neznámé, cizí. Nebylo tu nic, podle čeho by mohla poznat, jak je daleko od věcí a lidí, které znala a milovala. Nebylo tu nic, jen ta neznámá jižní obloha.
Slzy ji pálily v očích a musela polknout, aby se nerozplakala.
„Já vím, že je to tu jiné,“ ozval se jeho zastřený, téměř hrubý hlas a vyrušil ji z myšlenek. „Nezdá se, že by ti to tu připadalo stále ještě vzrušující. Vypadáš…,“ odmlčel se a hledal vhodné slovo, „vyděšeně.“

Zavrtěla hlavou a cítila, jak se jí svírá hrdlo, že jen s námahou dokázala říct: „Ne, nejsem vyděšená.“

Byla to pravda jen částečně. Byla vyděšená, ale ne z neznámé oblohy, která se nad ní klenula. Bála se jeho.
Potáhl z doutníku a nespouštěl z ní oči. „Co je teda s tebou?“

Mávla rukou. „Cítím se tak… odtržená. Od domova, od své dcerky, sama od sebe. Už nejsem ten člověk, co jsem byla dřív.“

„Myslel jsem, že jsi měla chlapečka.“

„Mám ještě jedno dítě – dcerku. Musela jsem ji nechat v Anglii.“ Napila se čaje, ale už byl studený, a tak zbytek prudce vylila.
„Bryony.“

Nechtěla se na něho podívat, ale nemohla si pomoci. Díval se na ni skrz clonu kouře z doutníku.
Dech se jí zadrhl v hrdle, hrudník se prudce zvedal. Z jeho pohledu plného žádostivosti měla strach, ale zároveň v ní vyvolával touhu.
Pak to zmizelo. Tvář měl bez výrazu a ona si pomyslela, že to, co spatřila před chvílí v jeho očích, způsobil asi jen odlesk plamenů.
Odhodil doutník do skomírajícího ohně. „Běž už spát.“

Zvedl se vítr. Bryony ležela na úzkém lůžku z vřesu, přikrytém plátnem, a naslouchala, jak vítr šumí ve větvích okolních stromů. Měsíc byl už dost vysoko; jeho jasný svit ozařoval vnitřek stanu, takže viděla Simona, jak klidně spí ve své postýlce, i prázdné lůžko vedle něho.
V dálce se ozýval truchlivý křik nějakého nočního ptáka a zdálo se jí, že slyší výt psa. Ještě se míhalo světlo z druhého ohniště a nesl se k ní nezřetelný hovor mužských hlasů, tu a tam přerušený výbuchem smíchu. Ale muži už byli teď klidnější. Připozdívalo se.
Pomalu se posunula ke vchodu do stanu. Dílec nebyl zavřený a vítr s ním povíval sem a tam.
Stále ještě byl u ohně. Jasně viděla obrys jeho postavy se široce rozkročenýma nohama. Odhodil doutník a rozdrtil ho podpatkem.
Chvíli měla dojem, že jde k ní do stanu. Sotva dýchala a srdce jí prudce bušilo. Pak uslyšela jeho hlas od druhého ohně a pochopila, že si šel asi promluvit s ostatními muži.
Uběhlo několik minut. Vnímala to téměř neuvěřitelné ticho všude kolem, přerušované tu a tam nezřetelným hovorem či zakvákáním žáby. Cítila, jak ji těžknou končetiny a začaly se jí zavírat oči.
Když zavřela oči, stále měla pocit, že je lůžko vratké a neustále se kymácí, jak tomu bylo téměř půl roku při plavbě do Austrálie.
A to ji ukolébalo do spánku.
Jindabyne.
Kopec, který domorodci pojmenovali Jindabyne, se zvedal přímo z úrodného údolí, takže řeka se mu musela na své cestě k moři vyhnout. Mírný jarní vánek čeřil hustý porost blahovičníků, které rostly na úpatí hor. Jejich stříbřitě zelené listy se pohupovaly sem tam.
Hayden přitáhl koni uzdu, nechal napřed projet vozy a přehlížel své pozemky. Tento pohled ho vždycky dokázal naplnit bouřlivou radostí. Travnaté stráně byly porostlé blahovičníky a akáciemi.
Rostly tam banksie, které byly právě v plném květu, a tráva byla posetá maceškami, kakosty a iberkami. Samozřejmě že část porostů musel vymýtit a obdělat, aby mohl zasít pšenici a kukuřici a založit pastviny pro stáda dobytka, ovcí a koní. Ale nikdy by nezušlechtil veškerou svou půdu, protože právě nespoutanost této země ho lákala. Nechtěl si ji nikdy zcela podmanit.
Dokáže-li to, pak tu ještě za padesát let budou poskakovat klokani, naříkavě zpívat kolihy a v noci se bude ozývat štěkot dingu. Jeho vnoučata budou moci obdivovat let rajky či hejno papoušků kakadu, kroužících na modré australské obloze.
Opřel si ruku o stehno a pyšně se rozhlížel. Vtom se ho nečekaně zmocnil pocit prázdnoty, která až bolela. Prázdnoty, kterou nedokáže zaplnit ani krása, kterou vidí kolem.
Vedle něho se ozvalo prásknutí bičem, které vyplašilo hejno ptáků z úkrytu u cesty. Znenadání vzlétli a vypadali jako hedvábná pavučina, posázená diamanty, třepotající se ve vánku. Zvedl ruku, aby si přidržel klobouk, a pozoroval je.
Vytušil, že ona je nablízku.
Ohlédl se přes rameno a zjistil, že bryčka se zastavila. Gideon opět práskl bičem a pobízel váhající zvířata. Bryony však zůstala klidná. Seděla se zakloněnou hlavou a pozorovala oblohu a na krásných ústech jí hrál úsměv. Pak pomalu, jako by věděla, že ji sleduje pohledem plným žáru, otočila hlavu.
Dívali se na sebe. Její hluboké hnědé oči potemněly. Cítil, jak v něm narůstá vzrušení, byl téměř zoufalý. Měla pootevřené rty a prudce oddechovala
Toužil po ní.
Toužil po tom, stáhnout ji dolů ze sedátka a položit do trávy provoněné jetelem a vzít si ji. Přímo tady, pod klenutou oblohou. Toužil zakrýt její úsměv svými ústy. Chtěl ji mít, chtěl, aby mu patřila, chtěl slyšet, jak sténá, cítit, jak ho objímá a prosí, aby si ji vzal.
A možná – snad – chtěl, aby zaplnila tu zoufalou prázdnotu v jeho nitru.
KAPITOLA
JEDENÁCTÁ
Na dvoře usedlosti panoval ruch a shon. McDuffovi chrti štěkali a honili se jako smyslů zbavení; proplétali se mezi nohama volků, potících se koní a klejících mužů. Bryony tam stála sama se Simonem v náručí a připadala si naprosto ztracená. Měla pocit, že sem jaksi nepatří.
Dvůr měl půdorys podlouhlého, poněkud nepravidelného čtyřúhelníku, z poloviny vydlážděného. Na zbývající ploše se lesklo bláto. Na jednom konci dvora stály v řadě velké stodoly a stáje z pískovcových cihel. Za nimi byly ohrady pro dobytek a výběhy pro koně. U nejbližší stodoly byla kovárna a truhlářská dílna. Naproti stájím a stodolám se tyčil dům.
Dům Haydena St. Johna byl postavený ze stejných pískovcových cihel jako hospodářské budovy. Ze všech čtyř stran ho obklopovala široká vydlážděná veranda a chránila ho před ostrým australským sluncem. Dům byl pěkný, ale neokázalý. Stodoly a stáje byly mnohem větší.
Bryony odtrhla pohled od domu a zadívala se na muže, který ho postavil. Slezl z koně u stavení se zamřížovanými okny, které vypadalo jako vězení. Vedle něho stál nerudně vyhlížející muž s prošedivělými hnědými vlasy, který na Bryony vrhal pohledy plné dohadů.
Byl velký, i když ne tak vysoký jako kapitán, a začínal už tloustnout. Tvář měl zarostlou týdenním vousem, který spíš zdůrazňoval, než zakrýval promodralou jizvu, táhnoucí se přes jednu tvář od spánku až k bradě.
Ale v jeho pohledu Bryony cosi zneklidňovalo. Ostatní muži na dvoře se na ni podívali jen zběžně a pak se střežili znovu na ni pohlédnout. Tento muž si ji však bezostyšně prohlížel jako klisničku na aukci.
Bryony se otočila a sledovala dav na dvoře. Mezi povykujícími muži a hemžením zvířat pátrala po dalších ženách. Nebyla tam ani jedna.
„Proč nejdeš se Simonem do domu?“

Bryony se otočila. Hayden St. John mířil přímo k ní.
Tvář měl jako vytesanou z kamene a tak zachmuřenou, že jí to nahánělo strach. Vzpomněla si, že takhle se na ni díval, když ho viděla poprvé ve věznici v Parramatta. Uvědomila si, že se tak změnil proto, že toto místo mu připomnělo Lauru.
„Až nebudu potřebovat Gideona, pošlu ho sem, aby ti pomohl připravit něco k jídlu.“

„Připravit něco k jídlu?“ opakovala zmateně.
„Umíš přece vařit, ne?“

Bryony si vzpomněla na všechny ty rady, které se jí snažila vštípit trpělivá paní Pencarrowová, když se ji kdysi snažila naučit vařit. Tehdy jí nevěnovala moc pozornosti. Zdá se, že toho teď bude litovat.
„Umíš, nebo neumíš?“ dožadoval se odpovědi.
Vystrašeně se rozhlédla po dvoře plném lidí. „To mám vařit pro všechny?“

Zasmál se a z jeho tváře na chvíli zmizel sveřepý výraz. „Ne. Muži bydlí ve skupinkách po čtyřech nebo po šesti tamhle v těch chýších.“ Kývl hlavou k řadě domečků sbitých z prken a se střechou z kůry, stojících na jižní straně dvora. „Každá skupinka má vlastního šéfa. Ty budeš vařit jen mně.“

Už chtěl jít, ale zarazila ho. „Jiné služebné tu nejsou?“

Podíval se na ni přes rameno. „Ne. Několik jsem jich přivezl ze Sydney, ale poté co…“ Bryony se zdálo, že z jeho tváře zmizel veškerý výraz a zase byla jako z kamene. Tento chladný pohled nenáviděla. „Poté, co jsme Simona převezli do Green Hills ke kojné, poslal jsem je zpátky do věznice.“

Nejsou tu tedy žádné ženy. Cosi jí sevřelo žaludek. Pomalu se otočila a obhlížela dvůr plný hrubých, špinavých mužů. Kam až dohlédla, táhly se pole a pastviny poseté stromy nezvyklých tvarů. Poprvé si uvědomila, jak je tu odříznutá od světa. Nad ní se tyčily rozeklané útesy Modrých hor. Vypadaly tak nepřístupně a záhadně, že byla strachem jako omámená.
St. Johnův dům měl jen pět místností, ale byly velké, dobře vyřešené a nádherně zařízené. Se Simonem v náručí prošla Bryony jídelnou a salonem. Zaznamenala pohovky potažené hedvábím, krajkové záclony, dlouhý mahagonový stůl a masivní příborníky s prosklenými dvířky, kde byl uložen porcelán, broušené sklo a příbory.
Na protější straně byly dvě ložnice oddělené velkou šatnou. Nadhodila si ospalého Simona, opřela ho o rameno a nahlédla otevřenými dveřmi do první ložnice.
Byl to pánský pokoj s masivním a tmavým nábytkem, většinou z Orientu. Nad stolem visely dva zdařilé akvarely. Na jednom byla zátoka Port Jackson v celé své kráse a na druhém Jindabyne usazený vysoko v kopcích. Pokoj voněl po tabáku a kůži.
Z toho Bryony usoudila, že patří Haydenovi, a instinktivně vycítila, že Laura St. Johnové tuto místnost se svým manželem nesdílela.
Bryony šla dál halou a pod nohama jí vrzala prkna naleštěné podlahy. Prošla kolem potemnělé šatny až k posledním dveřím. Ty vedly do ložnice Laury St. Johnové. Zmocnila se jí zvláštní změť pocitů. Byla zvědavá, jak vypadá zbytek domu, ale tento pokoj ji jakýmsi zvláštním způsobem přitahoval. Jako by byla zesnulou St. Johnovou manželkou posedlá, jako by cítila potřebu ji pochopit a lépe poznat, jako by se Lauře musela omlouvat.
Ale to je směšné, říkala si v duchu. Za co by se jí měla omlouvat? Za to, že se stará o jejího syna? Za to, že se uvolila starat se o Simona v naději, že tak možná zmírní neustálou bolest ze ztráty dvou vlastních dětí?
Zakázala si na to myslet a vešla do otevřených dveří Lauřina pokoje s jejím ospalým a rozcuchaným děťátkem v náručí. Nadechla se a ucítila jemnou vůni růžové vody. Místnost byla vybavená také anglickým mahagonovým nábytkem z růžového dřeva, stejně jako jídelna a salon. Neviděla tu však žádné obrázky zachycující australskou krajinu. Místo toho se Laura obklopila obrázky hrázděných anglických domků s doškovými střechami, obrostlých růžemi a zimolezem, a malebných venkovských kostelíků, lesknoucích se v ranním dešti.
Našla tu i obrázky z Indie. Přistoupila blíž, aby si je prohlédla. Viděla elegantní anglické důstojníky s manželkami oblečenými v mušelínových róbách, usazené v rákosových křesílkách na pečlivě sestřiženém trávníku. Kolem nich postávali sluhové s tmavou pletí. Na dalším obrázku byl mladý důstojník, který seděl vysoko v sedátku nazdobeného slona a smál se.
Zhluboka se nadechla a zblízka začala zkoumat pohlednou důstojníkovu tvář. Byl to St. John. Mladší, snad bezstarostnější, ale nepochybně to byl on. Začalo jí to pomalu docházet a zrak jí sklouzl dolů na podpis.
Laura St Johnová.
Chvíli přestala dýchat. Rozhlédla se po stěnách, kde byly pečlivě rozvěšené další obrázky. Teď je viděla jinýma očima. Došlo jí, že všechny akvarely, i ty v pokoji Haydena St. Johna, malovala Laura. V jeho pokoji byly obrázky z Austrálie, zatímco v Lauřině…
Laura si vyzdobila pokoj obrázky, které jí připomínaly to, co milovala a musela opustit.
Simon se nepokojně zavrtěl, jako by dával najevo, že si ho Bryony už dlouho nevšímá. Sevřel obličejík do soustředěné grimasy, a to mohlo znamenat jen jedno.
Bryony nakrčila nos a napůl se smíchem, napůl rozzlobeně, řekla: „Tos musel udělat zrovna teď, Simone?“ Přešla k francouzským dveřím, které vedly do dvora. Rozhrnula závěsy a otevřela okenice.
Muži stále ještě vykládali z vozů zásoby a nosili je do kamenné budovy. Pytle mouky, sůl, čaj, tabák, soudky s hřebíky a haldy pracovních obleků.
Hledala mezi nimi Gideona, ale nebylo ho nikde vidět. Ještě chvíli zůstala u okna, nevěděla co dělat. Simon potřeboval přebalit, ale zavazadlo s jeho věcmi bylo ještě v bryčce. Moc se jí nechtělo vyjít zase ven mezi ty hlučné muže, pátrat po Gideonovi a žádat ho, aby přinesl Simonovy věci do domu.
Rozhlédla se kolem. Vypadalo to, že v Lauřině pokoji zůstalo od její smrtí všechno na svém místě. Dokonce i postel s nebesy zůstala neustlaná. Laura určitě před narozením děťátka nějaké oblečení přichystala, uvažovala Bryony. Možná se něco najde v prádelníku.
Simona položila na silný květovaný kobereček vedle postele a podložila mu špinavý zadeček složenou přikrývkou. Pak opatrně otevřela horní zásuvku mahagonového prádelníku.
Byla zaplněná spodním prádlem z nejjemnějšího batistu a plátna se saténovými stužkami a…
„Co to děláš?“

Bryony vyskočila a otočila se. Do tváře se jí vlil rozpačitý ruměnec. Ve dveřích stál Hayden St. John.
Jeho tvář byla chladná a vypadal rozzlobeně. Ale viděla, že v jeho očích se zračila i bolest. Jako by tajně nahlédla do jeho nejniternějšího soukromí, kam nikdo nesmí.
„Já… já…, promiňte. Simon potřebuje přebalit a ještě tu nemám jeho věci. Myslela jsem si, že něco najdu tady, protože…“

„Tady nejsou žádné jeho věci.“ Čekala, že přijde k ní, s prásknutím zavře zásuvku a pak ji vykáže ven z pokoje. Místo toho se otočil na podpatku a vyšel ven na verandu. Slyšela, jak kohosi posílá pro Gideona, aby přinesl do domu zavazadlo s věcmi pro dítě a postýlku.
Objevil se znovu ve dveřích s kloboukem nasazeným tak hluboko do čela, že mu neviděla do tváře. „Tohle bude teď Simonův pokoj,“ řekl bezvýrazným hlasem, ale Bryony věděla, jaké úsilí ho to muselo stát. „Než bude starší, budeš tady s ním bydlet. Gideon ti ukáže, kde je povlečení. Řeknu mu, aby ráno přinesl nějakou velkou truhlici, kam naskládáš všechny věci po mé…, které Simon nebude potřebovat, a odnesou se pryč.“

Otočil se a nechal ji stát v ložnici své zesnulé ženy a se svým synem v náručí.
KAPITOLA
DVANÁCTÁ
Mezi kamenným skladištěm a obytným domem stála cihlová stavba s přístavkem z prken. Jak se ukázalo, byla to kuchyně.
Bryony se zastavila v přítmí vchodu a ucítila zápach vyhaslého ohně a vlhké hlíny z udusané podlahy. Skoro celou jednu stěnu nad křivým kredencem zabíraly poličky a u protější zdi stála neforemná lavička. Uprostřed místnosti byl hrubé otesaný stůl a většinu zadní části kuchyně zabíralo jednoduché otevřené ohniště; tam měla Bryony zřejmě vařit,
Ohlédla se na Gideona. „Kde je pec?“

„Tamhle.“ Ukázal na holandskou pečicí troubu na chleba.
„Ne, já myslím kamna s pecí.“

Gideon se zamračil. „No, nějaký tu bejvaly, tamhle venku vzadu, ale už se moc nepoužívají.“

Vedl ji za roh přístavku k polozřícené hromadě cihel. „Asi se to bude muset trochu spravit.“

„Proč jsou venku?“ řekla užasle.
„No, tady je v létě děsný horko, že by to vevnitř nikdo nevydržel.“

Už tak to byl pro Bryony šok, když zjistila, že kuchyň je postavená odděleně od hlavní budovy. Ale aby vařila venku?
Gideon pokrčil rameny a vracel se zpátky do kuchyně.
Hayden St. John poslal Gideona, aby Bryony pomohl s přípravou večeře. Ale nakonec Gideon rozdělal oheň, zadělal na chleba a dal ho péct.
„Jakou tu máte zeleninu?“ zeptala se Bryony, která stála vedle něho, pozorovala ho a snažila se zapamatovat si, co a jak dělá.
Gideon se na ni zmateně zadíval: „Zeleninu?“

Zasmála se „Nechceš mi snad říct, že jíte jen maso a chleba?“

„Jo, jíme.“

Pomyslela si, že žertuje. Ale pak se všimla, že jeho pihovatá chlapecká tvář zůstává vážná. Přestala se smát a otočila se ke dveřím. „Řekni mi, kde je spíž, a já přinesu nějaké máslo a mléko do čaje.“

„My tady žádnou špižírnu nemáme,“ řekl a nepřestával naklepávat maso.
Bryony se zarazila s rukou na klice a nevěřícně se na něho obrátila: „Nemáte? Ale když jsme sem přijížděli, viděla jsem spoustu krav.“

„Jo, krav je tu spousta, ale mlíko tu nevedem.“

Chvíli se zamyslel. „Mívali jsme kozu a kůzle. Jedno děvče ji chodívalo dojit, aby měla paní St. Johnová mlíko do čaje.“

„Vy jste dávali do čaje kozí mléko?“

„Jo. Paní St. Johnové to bylo celkem jedno,“ řekl Gideon a zkontroloval, co dělá chleba. „Ale jednou kozy zmizely. Kapitán měl podezření, že je někdo chytil a snědl, ale nikdy se nikomu nic nedokázalo.“

Bryony se vrátila do kuchyně a klesla na lavičku. Bylo jí do pláče. Ale pak si řekla, co na tom, že není zelenina a mléko do čaje nebo máslo na chleba, natož pořádný chleba. Co na tom? Kuchyň je sice neuvěřitelně primitivní, a ona vůbec netuší, jak se vaří na peci, natož na ohništi. Vyhlédla otevřenými dveřmi ven, kde večerní slunce zaplavovalo nazlátlým světlem dvůr a okolní budovy. Půl roku žila v očekávání trestu smrti a přežila to. Dalších šest měsíců živořila v pekelných podmínkách v trupu lodi, v kalné vodě páchnoucí výkaly a zvratky. Určitě přežije i tohle.
Bryony si povzdechla. Začínala si uvědomovat, že lidé mohou přežít téměř všechno. Ne že by byli stateční či silní, ale protože jim nic jiného nezbývá.
Gideon dokončoval večeři a Bryony šla zatím do jídelny prostřít mahagonový stůl. V dolní zásuvce velké skříně našla plátěný ubrus. Rozložila na něm Lauřiny stříbrné příbory, porcelánové nádobí a broušené skelničky.
O krok ustoupila a s uspokojením si prohlížela, jak hezky to vypadá. Laura St. Johnová to dobře vymyslela. Ale měla prostřeno pouze pro jednoho. Stůl ozařovaly šikmé paprsky slunce, dopadající sem otevřenými francouzskými dveřmi. Broušené plochy sklenic se na bílém ubruse leskly jako diamanty. Bryony však napadlo, že to působí trochu smutně a opuštěně.
Myslela na to, jak tu Hayden St. John sedává každý den sám, dívá se na prázdnou protější židli a děsí ho Lauřina nepřítomnost, ne-li její duch.
Bryony jedla v kuchyni, skrčená na lavičce, Simon si hověl vedle ní, ve staré laťové bedýnce vystlané přikrývkou.
Po večeři Gideon vyvlekl ven dva škopky a postavil je na stůl na verandě. Pak ji zavedl k prameni říčky za domem, odkud se brala voda na pití, a pak na místo, odkud nosili vodu na mytí. Říčka tam byla dost hluboká a nejlépe se do ní spouštěla vědra. Voda se musela ohřát ve velkých kotlích nad ohněm. Pak teprve mohli umývat nádobí.
Stála nad jedním kouřícím vědrem, když uslyšela skřípot bot na kamenné verandě. Vzhlédla. Byl to St. John.
„Můžeš přijít zase zítra a pomoct Bryony se snídani a večeří,“ řekl Gideonovi, „Ale pak už to musí zvládnout sama. Ty budeš mít od teďka na starosti sklad a zásoby.“

Bryony spadla do čela neposlušná kadeř vlasů. Vyndala ruce ze dřezu a snažila se suchým předloktím vlasy zasunout za ucho, ale nedařilo se jí to. St. John stál na verandě a pozoroval ji, s ramenem opřeným o sloupek, s nohama překříženýma nad kotníky. Temný, hrozivý výraz, který zahlédla odpoledne, dosud z jeho tváře nezmizel.
Znervózňovalo ji, jak tam tak stál. Přála si, aby odešel. Pak si uvědomila, že už ji nepozoruje. Díval se dolů na nezapálený doutník, který mnul stále dokola mezi prsty.
Bryony poznala, že ho něco trápí. Možná to bylo tím, že sama poslední dobou prožila tolik bolesti. Náhle se jí sevřelo srdce a zatoužila přistoupit k němu a odehnat mu chmury z tváře.
Místo toho vzala pánvičku a ponořila ji do vody.
„Já už jsem se naučil, jak pěstovat pšenici a oves, i kukuřici,“ vyprávěl jí radostné Gideon. „Ale kapitán říkal, že budoucnost téhle země jsou ovce. Tak se chci taky o nich všechno dozvědět, až mi přidělí kus půdy.“

Bryony se k němu otočila, ruce opět ponořené ve vodě. „Ale, snad…, snad bys tu nechtěl zůstat?“

„Proč ne?“ ozval se St. Johnův hlas. Zadívala se do jeho modrých oči. „V Irsku by nemohl vlastnit ani koně za ubohých pět liber. Ale tady, až mu vyprší test, může požádat o přidělení 40 akrů půdy. A když se bude snažit a bude se mu dařit, pak může dostat i víc. Brzy budou lidi jako on platit za to, aby sem mohli přijít. Proč by se vracel?“

„Ale co Mary,“ vydechla, „a chlapci?“

„No jo, mám v plánu je sem brzy přivézt,“ řekl Gideon a utřel poslední kastrol. „Šetřil jsem všechny peníze.“ Zvedl škopek se špinavou vodou od nádobí a vychrstl ji přes bok verandy. Dívala se na něho a nedokázala si srovnat v hlavě, že trestanec, který byl přidělen k někomu jako sluha, by mohl přijít k penězům, natož si nějaké ušetřit. „A kapitán říkal, že si můžeme vzít jednu chatrč.“

Bryony si pomalu osušila ruce, ale nedokázala odtrhnout zrak od muže, který nyní stál opřený zády o sloupek verandy, s boky vystrčenými dopředu. Byl to postoj, ze kterého šel strach.
„To je to tak nepochopitelné, že by tu někdo chtěl zůstat?“ zeptal se.
Vzpomněla si na plavbu po řece Parramatta, kdy si lodníci s hlídači krátili dlouhou chvíli tím, že soustavně znásilňovali trestankyně, až sotva stáli na nohou.
Zpříma se na něho podívala. „Jestli sem byli deportováni, pak to nedokážu pochopit. Copak by to tady mohli považovat za něco jiného než za vězení? A mohli by se na tuto zem dívat jinak než na místo, kde zažili největší ponížení a hanbu?“

Zabručel. „Chceš mi říct, že v Británii se to ve věznicích neděje?“

Cítila, jak rudne, ale pohledem neuhnula. „Ano. Ale tady jsem nic jiného nepoznala, zatímco když si vzpomenu na Cornwall, nevybaví se mi vězení. Vzpomenu si na racky, jak krouží nad zátokou v Cadgwith a…“ Na chvíli se zarazila, protože ucítila, jak se jí do očí derou slzy. Tiše dodala: „A vzpomínám na svoji dcerušku. Ne na to, jak sem ji viděla naposled, když nás od sebe odtrhli, ale jak běhá po pobřeží, moře jí omývá nohy až ke kotníkům a ona se šťastně směje.“

V tu chvíli se jí však hlas zadrhl v hrdle a musela se odvrátit.
Slyšela, jak Gideon vylévá druhý škopek s vodou od nádobí a pak je oba nese zpátky do kuchyně. Ale měla slzy na krajíčku, a tak tam zůstala stát.
„Bryony?“

Hayden k ní přistoupil a položil jí ruku na rameno. Cítil, jak se celá chvěje. „Bryony.“ znovu ji jemně oslovil a jeho dlaň ji konejšivě hladila. „Povídej mi o své dcerušce.“

Zavrtěla hlavou, až se jí ohnivé kadeře rozletěly po ramenou. „Nemůžu, rozplakala bych se.“

„Za pláč se nemusíš stydět.“

„Ne?“

„Plakala jsi přece kvůli Paddymu O’Neilovi.“

„Ne.“ Pocítil, jak ztuhla. Uvědomil si, že se jí stále dotýká, a přestože nechtěl, ruku odtáhl. „Myslím, že jsem ve skutečnosti plakala samá nad sebou.“

Věděl, že je to pravda, a tak se s ní nepřel. Místo toho řekl: „Kolik let je tvé dcerce?“

„Tři.“ Slyšel, jak se jí zlomil hlas. Tolik se ho to dotklo, že se musel ovládnout, aby ji k sobě nepřivinul a neobjal ji. Přitahovala ho, a to ho znepokojilo. „Jsou jí teprve tři,“ řekla Bryony. „Než se vrátím do Cornwallu – pokud se vůbec vrátím – tak bude skoro dospělá. Ani se na mě nebude pamatovat.“

Otočila se a vzhlédla k němu. Uvědomil si, jak blízko u ní stojí. Díval se do jejích krásných, hlubokých hnědých očí, ve kterých se zračilo utrpení celého světa, a na její rty, měkké a svěží jako okvětní lístky růže v ranní rose. Zůstal stát. Nepohnul se.
Od řeky vál teplý večerní vánek a přitiskl mu košili na tělo. Slunce se sklánělo k horám a rychle se stmívalo. Z porostu blahovičníků dole u řeky se párkrát ozval křik kolihy. Otočila se.
„Co je to za ptáka?“ zeptala se a rty se jí lehce zachvěly. „Už jsem ho jednou v noci slyšela. Zní to tak smutně.“

„To je koliha,“ řekl, ale nedíval se směrem k řece; stále pozoroval Bryony. „Domorodci říkají, že koliha byla kdysi ženou. Měla osm krásných dětí – čtyři urostlé syny a čtyři pěkné dívky. Jednoho dne šla sehnat jídlo k večeři a pár mužů z nepřátelského kmene přišlo do jejich tábora. Zabili jí syny a dcery unesli. Když se žena vrátila domů, zjistila, že polovina z jejich dětí je mrtvá a zbytek zmizel. V zoufalství se vrhla do vychladlého táborového ohniště a namazala se popelem; měla pak na sobě hnědé a bílé skvrny. Vstala a vydala se hledat dcery. Prochodila v buši celé dny, nejedla ani nepila, až byla tak slabá, že nedokázala jít dál. Na dcery jen volala, stále dokola, kerlee, kerlee. A pak se proměnila v kolihu, takže mohla létat a dál volat své dcery. Říká se, že jednoho dne je najde.“

Bryony se zhluboka nadechla. „To je moc smutný příběh.“

Jeho pohled spočinul na dlouhé jemné křivce její šíje. Viděl, jak jí dole na hrdle rychle buší tep. Zatoužil jemně pohladit hřbetem ruky její hladkou pokožku.
„Podle domorodců to není výmysl,“ řekl.
Pootevřela ústa, jako kdyby chtěla něco říct. Všiml si, že dolní ret má vlhký. Zvedl k ní zrak a zadíval se do jejích tmavých očí. Zmocnila se ho lačná touha. Pohltila ho tak, že měl pocit, že to déle nevydrží. Nadechl se, aby se uklidnil, a ucítil její vůni. Voněla čistotou jako čerstvě zoraná půda na poli zalitém sluncem. Představoval si, jak by ji na tom poli položil na zem, sundal šaty a nechal by dopadat teplé slunce na její neskutečně světlou pokožku. A pak by si ji vzal.
Ta představa byla tak svůdná, že se téměř zachvěl.
A málem by jí byl podlehl. Raději se otočil a odešel pryč. Obával se, že se neovládne a vezme si ji přímo tady venku, pod oblohou zalitou světlem zapadajícího slunce.
Ať už by se jí to líbilo, nebo ne.
Bryony seděla před Lauřinou toaletkou, pročesávala si vlasy svým hřebenem s vylámanými zuby a pozorovala svůj obraz v zrcadle vsazeném do mahagonového rámu.
Na mramorové desce ležel Lauřin kartáč a hřeben se stříbrnou rukojetí, ale Bryony by ani ve snu nenapadlo, že by je použila.
Odložila svůj starý hřeben a opatrně se dotkla zašlé rukojeti Lauřina kartáče. Ve štětinách se zachytily dva dlouhé světlé vlasy, téměř bílé.
Musela mít krásné vlasy, pomyslela si Bryony a odtáhla ruku.
Bude ráda, až Gideon zítra přinese ze skladu truhlu a ona pak sbalí všechny Lauřiny věci. Snad už se tu nebude cítit jako vetřelec a bude mít pocit, že sem tak trochu patři.
Otočila se od zrcadla a v duchu se okřikla. Sem patřit nikdy nebude. Ani to není její pokoj, je Simonův, a ona tu bude přespávat, než hochu povyroste, aby tu mohl být sám. Pak se asi přestěhuje do přístěnku vedle kuchyně, kde, jak se dozvěděla, už dřív bydlely dvě služebné, které si St. John přivedl z věznice.
Pokud ji ovšem nepošle zpátky do vězení. Ta myšlenka ji naplnila děsem. Vzpomněla si na první noc v Parramatta, kdy přišel do vězení muž a chtěl si vybrat ženu. Vrchní dozorkyně Sarah Goodingová mu nabídla Susan, hubenou světlovlasou dívku z Brightonu. Donutil ji, aby si rozepnula šaty, aby se mohl podívat na její prsa. Ale Susan měla štěstí, protože muž ohrnul nad malými, jemně zakulacenými ňadry nos.
Sarah Goodingová mu tedy přivedla Polly, kyprou děvečku, kterou její paní chytila, jak krade máslo. S Polly byl spokojen. Dokonce tak moc, že si ji vzal přímo na nádvoří, u cihlové zdi. Bryony si pomyslela, že na ten pohled nikdy nezapomene.
Ne, vůbec netouží po tom, aby ji poslali zpátky do vězení.
A pak si vzpomněla, jak se na ni dnes večer díval Hayden St. John, když stáli na verandě. Viděla jeho napjatou tvář a vzrušený pohled. Nebylo pochyb; co ten výraz v tváři znamená. Na chvíli se jí zmocnil pocit, že ji snad přímo tam opře o stěnu a vezme si ji, tak jako si tehdy ten muž vzal Polly.
Věděla, že na to určitě myslel. A i když k tomu nedošlo dnes, kolik nocí je ještě před nimi! Noc co noc s ním bude trávit pod jednou střechou, budou tu sami kromě Simona, který spí v kolébce u krbu.
Ale jak dlouho se bude držet zpátky? Jen při pomyšlení se jí zrychlil tep.
Vzala svícen a šla se podívat na spící dítě. Simon ležel na zádech, malé pěstičky položené vedle hlavičky. Buclaté tváře měl zrůžovělé a pusinku našpulenou. S úsměvem mu uhladila zacuchané světlé vlásky na čele. Jemně, aby ho neprobudila.
Pak si uvědomila, že existuje ještě jeden důvod, proč nesnese pomyšlení na návrat do věznice. Simon sice není její vlastní dítě, ale nechce o něho přijít.
Otočila se, přiložila dlaň ke svíčce a sfoukla ji. Když stoupala po schodech do Lauřiny ložnice s postelí s nebesy, slyšela venku na verandě nějaké zvuky.
Odhrnula přikrývky a vklouzla do postele. V místnosti byly dvoje francouzské dveře. Jedny vedly na dvůr a druhé měly výhled do kopců za domem. K tomuto oknu se připlížila a odtáhla těžké hedvábné a krajkové závěsy, aby mohla vyhlédnout štěrbinami v okenicích.
Po verandě kráčel sem tam nějaký muž. Podle dlouhých kroků, skřípotu ostruh a klapotu bot po kamenné dlažbě poznala, že je to St. John. Pozorovala rozžhavený konec zapáleného doutníku, který se míhal ve tmě.
Zastavil se zády k ní a vypadalo to, že se upřené dívá na cosi nahoře v kopcích. Viděla, jak zvedl ruku a jak se mu napjaly svaly, když mrštil doutníkem na zem a rozdrtil ho podrážkou. V tichu noci se ozvalo téměř mučivé vydechnutí a na temné obloze zůstal bílý obláček vyfouknutého kouře, dokud ho neodvál nepokojný vítr.
KAPITOLA
TŘINÁCTÁ
Lauřina batistová noční košile byla tak jemná, že se Bryony obávala, že by mohla drsnýma rukama látku poškodit. Opatrně ji vyndala ze zásuvky prádelníku a položila ji vedle elegantních košilek, spodniček, živůtků a kapesníků, které už schovala do truhly.
Bylo teprve brzké dopoledne, ale už byla unavená. Z hlubokého spánku ji v pět hodin ráno prudce probudilo hlasité zvonění zvonu přímo před oknem její ložnice. Že se tu takhle vyzvání každé ráno, jí s šibalským úsměvem sdělil Gideon, když jí pomáhal s přípravou snídaně.
Jarní slunce vykukovalo zpod střechy na verandě a vytvářelo na vyleštěné podlaze pokoje zlatavé pruhy. Otevřela okenice a odtáhla závěsy. Oboje francouzské dveře byly také dokořán a do místnosti jimi proudil čerstvý vzduch, prosycený vůní trávy zalité teplými paprsky slunce. Na usedlosti zavládl klid a mír, protože většina mužů odjela za prací na pole. Z kovárny vedle stodoly bylo slyšet bušení kladiva. V jedné z ohrad mečelo nově narozené jehně a z porostu blahovičníků nahoře na kopci se ozýval zvonivý smích ledňáka. Ona však byla sama. Simon spokojeně podřimoval v kolébce u vyhaslého krbu.
Ze vzorně srovnané hromádky v Lauřině prádelníku vzala další noční košili. Tentokrát neodolala pokušení a přes hrubé pracovní šaty si ji přiložila k sobě.
Nikdy v životě, ani když žila v Cadgwith Cove, Bryony nevlastnila nic tak úžasného. Chvíli si košilku přidržela na těle, zavřela oči, a jak dlaní uhlazovala drahocennou látku, ucítila slabounkou vůni růžové vody.
Bryony mohla Lauřino krásné oblečení pouze obdivovat, košile jí sahala sotva ke kolenům. S povzdechem ji položila na postel a znovu ji složila.
Musela to být neuvěřitelně drobná žena, pomyslela si. Neskutečně malá a jemná. Skoro jako dítě.
Když ty malé kousky prádla Bryony skládala, připadala si jako nemotorný obr.
Položila noční košili do truhly a rychle vyprázdnila zbytek zásuvky. Otevřela další a strnula překvapením. Byla do poloviny zaplněná různobarevnými jemnými kašmírovými a vlněnými šály v odstínech červené, modré a krémové. Druhou polovinu zásuvky zabíraly skicáky.
Vzala do ruky ten, co ležel hned nahoře. V horním rohu bylo úhledným písmem napsáno jméno Laura St. Johnová. V tom podpisu nebylo nic vyzývavého či agresivního. Byl decentní a ušlechtilý. Jako ona sama, pomyslela si Bryony.
Pod podpisem bylo datum – leden 1808. Podívala se na ostatní svazky. Všechny měly datum, první byl nadepsán duben 1804. Bryony věděla, že toho roku se Laura provdala.
Bryony vzala do náruče celou hromádku skicáků najednou a nesla je ke křeslu. Otevřela první, ostatní odložila stranou. Naskytl se jí pohled na anglický přístav. U obrázku bylo v ozdobném rámečku Lauřiným písmem napsáno Portsmouth. Laura se zřejmě rozhodla, že svůj nový život začne novým skicákem.
Bryony otáčela listy. Byly tam obrázky pobřeží a lodí. Proti jasné obloze s obláčky se tyčily tmavé stěžně. Po prkenné palubě koulel nějaký námořník sud. O zábradlí se opíral pohledný mladý muž v husarské uniformě a smál se. Byl to Hayden.
Laura kreslila často svého mladého muže. Na palubě, v jejich malé kajutě, při zastávkách v přístavech. Zdálo se, že se pořád směje, jeho oči byly plné lásky ke krásné, ušlechtilé a nadané nevěstě, že Bryony při pohledu na něho zabolelo u srdce.
Odložila první skicák a sáhla po dalším. Byl v něm zachycen jejich život v Indii. Dívala se na obrázky svěžích exotických zahrad, kde se pod košatými palmami tísnily nízké bungalovy. Piknik u tichého jezírka. Dámy pod krajkovými slunečníky vypadaly veselé a klidné, pánové působili ve šviháckých uniformách velmi elegantně. Bryony si uvědomovala, že tyto obrázky nejsou určeny pro ni, ale nemohla si pomoct. Měla pocit, že stojí venku na ulici, sama bez přátel, a v chladné zimní noci nakukuje oknem do místnosti zalité zlatou září ohně. A tam uvnitř se všichni smějí a mají se navzájem rádi.
Mají se rádi. Ach ano, ti dva se museli mít rádi.
Listovala dalšími skicáky z Indie. Další loď, další plavba, tentokrát do Nového Jižního Walesu.
Bryony prolétla listy. Spatřila známé útesy při vjezdu do přístavu a jiný pohled na Port Jackson a na sydneyskou zátoku. A Sydney – město s rozbahněnými ulicemi plnými smetí, velké kamenné budovy a polozřícené chatrče.
Předposlední skicák měla prolistovaný až téměř do konce. V Indii Laura velice pilně kreslila. Ale v Novém Jižním Walesu zřejmě nevzala do ruky tužku či štětec celé měsíce. Proč asi?
Bryony otočila na poslední stránku a uviděla akvarel australského buše. Žlutá tráva, vyprahlá zem jakoby bez života. Šedozelené listy blahovičniků v horku zplihle visely, to horko bylo téměř hmatatelné. V pozadí se rýsovaly Modré hory, tajemné a hrozivé. Z obrázku vyzařoval neklid, Bryony ho rychle odložila.
Sáhla po posledním skicáku, do kterého Laura začala kreslit v lednu 1808 a který zůstal poloprázdný.
Otevřela ho a dívala se na anglickou zahradu. Přes celou stránku zářila záplava růžové, zelené a modré. Vzrostlé proskurníky a zahradní zvonky se tyčily proti měkké anglické obloze vedle pnoucích růží, plazících se podél zídky. Bryony se zamračila a ještě jednou zkontrolovala datum na předních deskách, jestli se nespletla, a pak otočila na další stránku.
Hayden seděl na velkém hnědákovi. V dálce za ním se tyčily Modré hory. Tentokrát se Hayden neusmíval.
Na dalším obrázku byla skica anglické krajiny. Jako kdyby Laura nebyla schopna malovat krajinu, která ji obklopovala, a rozhodla se přenést na plátno své vzpomínky na domov.
To se jí v Austrálii tolik nelíbilo? říkala si Bryony. Otočila na další stránku a ruka jí strnula. Lauřin autoportrét. Bryony nemohla popadnout dech, srdce se jí sevřelo.
Vyprávěli jí, že Laura byla krásná, ale nikdy si nedokázala představit ták úchvatnou krásu.
Vlasy měla světlé jako zlaté slunce. Velké mandlové, jasně smaragdové oči, stejné jako má Simon, a bezelstný pohled. Pleť měla jako alabastr a pěkně tvarovaný nos vystupoval mezi vysoko posazenými lícními kostmi. Nad ním se klenulo vysoké čelo a výrazné obočí. Krásná ústa, která jako by se chvěla nevinností.
Byla to skutečně krásná tvář. Byla vlídná, jemná a…
Bryony uslyšela slabý cinkot zvonků a pak těžké kroky na kamenné verandě. S trhnutím se vztyčila, skicák na prsou, a zmateně se rozhlížela, jako kdyby ho chtěla někam rychle schovat. Ale dveře do haly se už s bouchnutím otevřely a nějaký ženský hlas, hlučný a chraplavý, ale určitě ženský, křičí:
„Haló!! Jste tam? My už jsme dorazily.“

Bryony položila skicák na hromádku k ostatním a vstala. Vtom vcházela do dveří Lauřiny ložnice mohutná ženská postava.
„Podívejme,“ pravila a zastavila se na prahu. Její přátelský obličej rozzářil úsměv, který odhaloval řídké zuby. „William mi říkal, že si pán přived s sebou ženu, ale nechtěla jsem tomu věřit, dokud se nepřesvědčím na vlastní oči.“

Byla velká a silná, na bradě s dolíčkem měla bradavici. Šedivé vlasy jí neuspořádaně trčely zpod čepce. A v tu chvíli si Bryony pomyslela, že je to ten nejkrásnější pohled, jaký se jí kdy naskytl. Je tu další žena!
Bryony si otřela ruce do zástěry a pravou podala ženě. „Těší mě. Já jsem Bryony Wentworthová z Cornwallu.“

Žena stiskla nabízenou ruku svou buclatou dlaní. „Propána, to jsem ráda, že tě vidím. Já jsem Louisa Carverová z Dublinu a tahle malá uličnice je moje Sára. Ukloň se, Sárinko.“

Teprve teď si Bryony všimla hubené dívenky, která se schovávala za matčiny sukně. Byla opravdu maličká, nebylo jí víc než tři čtyři roky. Měla světlé kudrnaté vlásky a světle modré oči. Těžko uvěřit, že taková mohutná žena porodila takového drobečka.
Bryony měla pocit, jako by jí někdo rval srdce z těla, protože ta dívenka nebyla o moc starší než Madeline, když ji viděla naposled. Přinutila se k úsměvu a podřepla k dítěti. „No, vítám té, Sáro. Jak se vede? Předtím jsem si tě ani nevšimla,“

Dívka se na ni upřeně zadívala velkýma modrýma očima a tvář se jí pomalu rozjasňovala úsměvem. Měla na sobě šaty z pytloviny, zřejmě to byl původně opravdu pytel na mouku, i když se Louisa snažila látku útlému tělíčku co nejlépe přizpůsobit. Kolem pasu měla Sára širokou šerpu a k ní bylo přišito půl tuctu malých zvonečků. To jejich cinkot Bryony slyšela, když sem přicházely.
„To jsou hezké zvonečky,“ řekla Bryony. „Nosíš je pořád?“

Děvčátko přikývlo, ale stále mlčelo.
„Jo, vod tý doby, co se mi zatoulal můj prvorozenej, Nathan, když jsem prala. Než sem ho našla, spad do řeky a utopil se. Vod tý doby je nosí všecky moje děti.“

Bryony se narovnala: „To je mi líto. A kolik máš děti?“

„Porodila jsem jich pět, ale zůstala mi jen tudle Sára.“

Čtyři děti. Tato žena pochovala čtyři děti. Bryony si pomyslela, jak to jen mohla přežít.
Skončily nakonec v kuchyni. Louisa ztěžka klesla na lavičku, zatímco Bryony připravovala čaj. Sára si hrála na zemi; starou lžící vyrývala do udusané hliněné podlahy cestičky.
„Podle toho, co říkal kapitál St. John, Jsem si myslela, že v Jindabyne žádné jiné ženy nejsou,“ řekla Bryony a nalila do konvice vodu ze zásob, které ráno přinesl Gideon.
„Taky že nejsou, kromě mě. Ale já sama pro kapitána nepracuju, jen občas vypomůžu. Můj muž Will Carver tady dělá správce. Dřív jsme měli malou farmu tady na kopci, víš, ale když kapitán dostal přidělenej tendle velkej pozemek, vyplatil nás, protože chtěl postavit pěknej dům pro svou paničku. Říkal, že je to nejhezčí místo v údolí.“

William Carver, jak si Bryony vzápětí uvědomila, byl ten velký muž se zjizvenou tváři, kterého viděla mluvit se St. Johnem při vykládání vozů. Než se rozhodl zkusit farmařit, býval seržantem v armádním sboru Nového Jižního Walesu, jak povídala Louisa.
Bryony však nabyla dojmu, že se mu farmaření moc nedařilo a že si Louisa oddechla, když je kapitán St. John vyplatil a Will se zase vrátil k „mužské“ práci.
Louisu sem přivezli v roce 1895, protože ukradla v hospodě konvici.
„Musela jsem jich nakrást tak dvacet třicet,“ vykládala Louisa bez jakékoli známky lítosti. „Prodávali jsme je jednomu židovi, kterej je pak roztavil na cín. Bylo to nebezpečný, dřív nebo pozdějc mě museli lapnout.“

Bryony polkla doušek čaje příliš rychle a zakuckala se.
„Za co jsi tady ty?“ zeptala se Louisa, zatímco plácala Bryony do zad.
„Za za– za– zabití,“ podařilo se jí ze sebe vypravit.
Na Louisu to očividně udělalo ohromný dojem.
Když Louisa odešla, Bryony zavřela poslední Lauřin skicák, aniž by si ho doprohlédla. Nedokázala se však přinutit, aby skicáky přibalila do truhly. Když vyprázdnila všechny zásuvky prádelníku, vrátila je tam zpátky, spolu s věcmi pro Simona.
Rychle uklidila zbytek pokoje a pokaždé, když si vzpomněla na něco, co říkala Louisa, musela ji obdivovat. Z čiperné dublinské zlodějky je baculatá manželka farmáře v australské kolonii. Když se to tak vezme, její život byl také tak zvláštní a plný zvratů stejně jako Bryonin.
Po obědě nakrmila Simona a pak ho uložila ke spánku. V jídelně otevřela dokořán všechny dveře, odtáhla závěsy a pustila se do práce.
Omylu všechny stěny a vydrhla podlahu, naleštila nábytek a vyndala z příborníku Lauřiny věci a také je umyla. Tento dům jí nepatří a nikdy patřit nebude, ale tím, že se dotýkala předmětů a čistila je, jako by nad nimi získávala vládu.
Když však ukládala na poličky v příborníku jemně vypracované stříbrné příbory, sklenice a porcelán, ruce se jí třásly.
Zavřela prosklená dvířka příborníku a šla otevřít dokořán francouzské dveře v salónu, aby dovnitř mohlo slunce.
Vtom spatřila harfu.
Stála v rohu místnosti, přikrytá obalem. Možná proto si ji předchozího dne v tom šeru nevšimla. Bryony stáhla obal a vydechla radostí.
Byl to krásný nástroj, mistrovsky vyvedený a ozdobený vzácnou malbou. Bryony hrála na harfu od pěti let, ale na takovou ještě nikdy. Byl to nástroj hodný princezny, nebo vikomtovy dcery.
Natáhla ruku a přejela prsty po strunách. Nástroj byl hodně rozladěný. Zabrnkala melodii, a právě když se chystala harfu naladit, sevřela jí paži silná ruka a trhla s ní tak hrubě, že ji málem vykloubila.
„Jak se opovažuješ?“ zabručel St. John. „Jak se opovažuješ dotýkat se té harfy?“

Zhluboka se nadechla. „Chtěla jsem ji –“

„Už se jí nikdy nedotýkej,“ řekl třesoucím se hlasem.
Odstrčil ji od sebe, pak zvedl obal a přehodil ho přes nástroj.
Druhý den ráno před něho postavila tác se snídaní tak prudce, že byl Hayden překvapený, že se nic nerozbilo.
„Už před půl hodinou jsem měl být na poli,“ řekl a vzal do ruky nůž. „Neslyšelas, že zvoní zvon?“

Opřela se dlaněmi o stůl na opačném konci stolu. „Samozřejmě že jsem ho slyšela. Jak bych ho mohla neslyšet, když mi visí přímo za hlavou? Bohužel ho slyšel taky Simon, než jsem mohla začít s přípravou snídaně, musela jsem nakrmit vašeho syna.
A pak jsem musela donést dříví, vodu a prohledat dvůr, než najdu nějaký vajíčka. Proč nepostavíte pro ty zatracený slepice kurník, aby neběhaly, kam se jim zlíbí… a –“

„Stejk mám rád propečený a vajíčka řídká.“ Odložil příbor a zlostně se na ni podíval. „Ne naopak.“ Jak tam tak stála, šaty měla obepnuté těsně kolem plných ňader. Téměř půlku noci probděl a myslel na ta ňadra. Nestál o to, aby mu takové myšlenky ještě komplikovaly snídani. „Kde je chleba?“ téměř zavrčel.
„Neudělala jsem ho.“

„Tys –“

„Neměla jsem čas.“

Neznělo to ani trochu omluvně. Spíš to podle tónu, jakým to pronesla, vypadalo, že se zlobí ona na něho.
Takovou služebnou tu tedy ještě neměl. Nevyvedla ji z míry ani jeho nelibost.
Napadlo ho, že ji viděl vystrašenou jen tehdy na verandě při západu slunce, či když před ním tehdy stála úplně nahá. Byla to chyba, že si na to vzpomněl, protože teď si docela jasně dokáže vybavit, jak její tělo pod nehezkými pracovními šaty vypadá.
„Panebože,“ odhodil ubrousek a vstal. Židli odstrčil tak prudce, že bylo slyšet skřípění po podlaze. „Až se večer vrátím, budu mít zatracené velký hlad. Měla bys mi nachystat něco pořádného k jídlu, nebo se připrav, že poneseš následky.“

Narazil si na hlavu klobouk a odkráčel z místnosti. Uslyšel za zády její povzdech a poté vzlyknutí, což ho překvapilo.
Mělo by ho to potěšit.
Ale nepotěšilo.
Počkala, až jeho velký hnědák vykluše ze dvora a zamíří ke vzdálené ovčí farmě.
Pak se vrátila do salonu a sundala z Lauřiny harfy obal.
Je to krása, pomyslela si, když harfu pečlivě ladila. Na takový nástroj by se mělo hrát a ne ho nechat stát v koutě jako nějaký pomník na památku zesnulé ženy, která tu kdysi sedávala a hrávala na ni. Zavřela oči a nechala se unášet hudbou. Už je to tak dávno, moc dávno, co naposledy hrála! Cítila, jak ji hudba celou prostupuje a uklidňuje ji.
Ta harfa je vlastně dar, který dává jedna žena druhé. Kdyby byla Laura hrála na piano, bylo by to Bryony k ničemu. Ale na harfu hraje už od nepaměti. Připadalo jí spravedlivé, že Laura hrála právě na harfu a že ji tu nechala pro Bryony.
Hrála na ni tedy tak dlouho, až měla prsty celé rozbolavělé. Ale přesto nepřestávala, hrála pořád dál.
KAPITOLA
ČTRNÁCTÁ
Během dopoledne Bryony úklid dokončila. Stála před otevřenými francouzskými dveřmi a pozorovala, jak na úpatí kopce pomalu protéká řeka. Slunce jí teplými paprsky hladilo tvář a ona zatoužila po čerstvém vzduchu. Přivázala si Simona k sobě šálem a vyšla se ven projít.
Jarní tráva pod jejíma nohama byla šťavnatá a jasně zelená. Bryony si zastínila oči rukou a podívala se k modré obloze. Den byl dosud jasný a chladný, ale odpoledne bude určitě horko. Vzpomněla si na vyprahlou trávu na Lauřině obrázku a říkala si, jak dlouho asi vydrží příroda takhle svěží.
Prozkoumala dvůr a pak se vydala do zahrady, pokud se to tak dalo nazvat. Prostor u domu kolem zdí, které nevedly do dvora, byl sice vyčištěný a vypadalo to dokonce, že se tu někdo snažil vybudovat zahradu. Snaha však nebyla korunována úspěchem. Viděla několik zakrslých, napůl suchých trsů levandule, nějaký tymián, rozmarýn a pelyněk. Možná to býval záhon s bylinkami. O kus dál trčely ze země zčernalé stonky růží a u říčky našla ještě v zemi mrkev, zapomenutou a vyhnanou do semene.
Šla dál a vyšplhala se až ke stromům nad domem a shlížela dolů na Jindabyne. Už chápala, proč St. John odkoupil tento kopec od Carverových a vybral si ho pro stavbu domu. Dominoval celému údolí Hawkesbury. Byl tu daleký rozhled po proudu i proti proudu řeky. Rozeklané hřebeny Modrých hor se zdály být tak blízko, že by stačilo natáhnout ruku a dotknout se jich.
Kolem Bryony přeletěl jasně modročervenožlutě vybarvený papoušek. Usmála se. Otočila se, kráčela podél svahu a prohlížela si rostliny. Některé znala, ale dost jich viděla poprvé v životě. Našla ale šťovík, ptačinec a pampelišky. Řekla si v duchu, že nějaké cestou zpátky natrhá na salát k večeři.
Myšlenka na vaření jí vehnala slzy do očí. Ale ona se nedá. Doslova utekla katovi z oprátky, tak teď ji přece neudolá něco tak nedůležitého, jako jsou klokaní stejky a neposlušné slepice. U keřů spatřila cosi, co vypadalo jako brukev. Sehnula se, aby si rostlinu lépe prohlédla, když vtom zjistila, že má před očima lidské nohy.
Ty nohy byly černé, nad nimi se tyčilo nahé mužské tělo s hlavou posazenou na krátkém krku. Černý obličej s ošklivě rozpláclým nosem a odulými rty staženými do úšklebku byl pomalovaný bílými vlnitými čarami.
Bryony vykřikla, nadzvedla sukni a dala se na útěk.
Běžela pryč od nahého muže, a že to bylo do kopce, rychle se zadýchala. Píchalo ji v boku, přerývaně lapala po dechu, ale nezastavila se. Simon se probudil a začal kňourat. Přitiskla ho k sobě a utíkala dál. Přes tvář ji šlehla větev, ale sotva to zaznamenala. Ani nevěděla, jestli ji ten divoch ještě pronásleduje. Soustředila se jen a jen na útěk.
Prudce vklopýtala mezi stromy na mýtinu, kde se překvapeně zastavila. Uprostřed stála chatrč z prken, kolem níž byla tak udusaná zem, že tam nerostla vůbec žádná tráva. Ale opodál stály dosud pařezy, asi metr vysoké, což svědčilo o tom, že tu kdysi rostly velké blahovičníky.
Opřela se o starý pařez a se Simonem v náruči se snažila popadnout dech.
„Bryony?“

Uslyšela cinkot zvonečků, a když zvedla oči, spatřila Louisu, v patách se Sárou, jak k ní pospíchá přes mýtinu.
„Bryony, co se stalo?“

„Nějaký člověk… černoch,“ vydechla. „Tamhle vzadu, v lese.“ Zachvěla se. „Byl úplně nahý, dokonce i…“ Hlas se jí zlomil, neurčitě máchala rukou před stehny. „Nos měl, jako kdyby mu ho někdo přerazil a byl pomalovaný –“

„Pomalovaný?“ zeptala se Louisa a svraštila obočí.
„Bílou barvou, na obličeji a na pažích měl bílé klikaté čáry. Vypadal jako kostlivec.“

„No, když to byla bílá barva, nemusíš se bát,“ řekla Louisa, vzala ji za paži a vedla k domu. „Když jsou pomalovaní červeně, pak se musíš mít na pozoru.“

„Ale byl to divoch!“

„Jo. Vypadá to, že máš za sebou první setkání s domorodcem.“

Postrčila Bryony do dveří chatrče a přinutila ji, aby se posadila na lavičku vyrobenou z rozpůleného kmene, k němuž byly přibity čtyři silné kůly jako nohy. Místo stolu tu byla neotesaná fošna. Bryony si uvědomila, že veškerý nábytek je asi domácí výroby. Jako postele jim sloužila zvířecí kůže napnutá mezi čtyři kůly, zaražené do země, a halda ovčích kůží.
„Vypij to.“ Louisa nalila Bryony plný plechový hrnek tekutiny, která podezřele páchla po rumu.
Bryony trochu upila. Byl to opravdu rum.
„Musím uznat, že domorodci vypadaj opravdu hrozivě, zvlášť když je vidíš poprvé, ale těch, co potkáš tady, se nemusíš bát. Sem tam se něco semele, nějaký osadník jim něco provede a oni ho pak ztlučou, ale kapitán říká, že s nima vycházel vždycky dobře. No, vždyť je ještě uvidíš. Chodívají si na statek brousit nože. Měla by sis na to zvyknout.“

„Brousit nože?“ Bryony se znovu zachvěla.
„Na,“ přistrčila k ní Louisa hrnek, „dej si ještě rum.“

„Nemůžu, kapitán St. John říkal, že jestli ze mé někdy ucítí kořalku, dá mě zmrskat.“

Louisa na ni vrhla tvrdý pohled. „No, tak to teda radši nepij.“

Sama vyprázdnila hrnek jedním dlouhým lokem, pak vstala a nalila Bryony trochu vody.
Zrovna umývala na verandě nádobí, když tam přišel loudavým krokem Hayden, aby si na čerstvém vzduchu po večeři zakouřil. Slunce právě zapadalo za blahovičníky u řeky, zbarvovalo obzor do nachova a vrhalo jí do vlasů jasný odlesk. Nepodívala se na něho.
Nedívala se na něho ani při servírování večeře. Z toho, jak hrdě měla vztyčenou bradu a jak se mu schválně vyhýbala, poznal, že se na něho ještě zlobí. Kvůli tomu, jak hrubě s ní zacházel, když hrála na Lauřinu harfu, a taky kvůli poznámkám, které měl k jejímu vaření.
Takovou ji neznal, a zaráželo ho to a také zlobilo. Během minulého týdne se dost sblížili a on teď tuto zvláštní, téměř přátelskou atmosféru postrádal.
A chtěl, aby to zase bylo jako dřív.
Přistoupil k ní a oslovil ji lehkým, téměř škádlivým tónem: „Takže jsi pekla svůj první chleba.“

Ustala v práci, ale nevzhlédla k němu.
„Ano… pane.“

„Uprostřed byl trochu nedopečený,“ zkoušel to opatrně, potahuje z doutníku.
Mlčela.
„Ten klokaní stejk byl ale propečený dobře.“ Odmlčel se a vyfoukl kouř. „Dokonce tak dobře, že jsem ho nemohl rozkousat. Ale maso nepřijde nazmar. Zbylé plátky použijeme na podkovy pro některého z mých býčků.“

Hlavu měla stále skloněnou, ale uslyšel, že potlačila smích.
Byl to příjemný, tichý smích. Takhle se směje žena, když je s mužem sama.
Sakra.
Zavrhl takové myšlenky, opřel se o sloupek verandy a díval se přes pole k řece. Přišel jsem, abych se mezi námi pokusil obnovit důvěru a klid, napomenul se v duchu, ne abych ji sváděl.
Byla to jenom jeho služebná. Obyčejná služebná. A přesto…
Přesto se zdálo, že pokaždé, když ji spatří, nedokáže myslet na nic jiného, než jak by si ji položil, strhal z ní šaty a pomiloval se s ní.
Zamáčkl nedokouřený doutník podpatkem a dlouho a vší silou ho drtil.
Kterýkoliv jiný muž v kolonii by si ji vzal bez zábran a nerozmýšlel by se ani vteřinu. V jednom nestřeženém okamžiku se Hayden přistihl, že si málem přeje, aby byl jedním z těch, kteří ukojí svou touhu, aniž by brali ohled na to, co si dotyčná žena přeje nebo zda jí to působí utrpení.
Ale znásilnění Hayden neuznával, i když ve společnosti, ve které se pohyboval, se tolerovalo.
Neuznával ho ani v případě, že se jednalo o ženu odsouzenou do trestanecké kolonie za zabití manžela.
„Dnes jsem viděla domorodce,“ řekla.
Otočil se a podíval se na ni. „Opravdu?“

Pozorně si ho prohlížela, ale když se na ni podíval, uhnula pohledem, jako kdyby věděla, na co myslí. „Louisa Carverová říkala, že sem občas nějací chodí.“
„Ano,“ Vzpomněl si na první Lauřino setkání s domorodcem. Když ho uviděla zblízka, omdlela, a když se probrala, dostala hysterický záchvat. Musel jí dát opium, aby se uklidnila a vyspala se z toho. „Často sem chodí brousit nože,“

Pívala se na něho svým zvláštním klidným pohledem. „Je to moudré?“

Pokrčil rameny. „Oni uvažují jinak. Myslí si, že věci, co jsou tady, může používat každý. Zjistil jsem, že nejmoudřejší je nesnažit se tento jejich názor mínit víc, než je třeba.“

„A to jsou vždycky… nazí?“

„Vždycky,“ zasmál se.
Upřeně se na něho dívala, v tmavých očích měla zmatený pohled, ústa pootevřená jakoby v údivu.
Vztáhl ruku a velmi jemně se dotkl její tváře. „Máš tady modřinu.“ řekl a zamračil se. „Uhodil tě někdo?“

„To je od větve,“ Cítil, jak se pod jeho dotekem chvěje: na štíhlém hrdle se jí napínaly při polykání svaly. Sevřela se mu hruď, zrychlil tep a zmocnila se ho touha. „Já… narazila jsem do větve.“

Odvrátila tvar a zvedla škopek. Byl těžký a zavrávorala pod jeho tíhou. Voda se přelévala ze strany na stranu, vystříkla ji na živůtek a stékala po zástěře a po sukni. Nedokázala škopek překlopit přes zábradlí verandy tak jako Gideon, takže voda vystříkla do špíny na verandě, že měla zablácený celý lem sukně.
Přes oči ji visely prameny vlasů. Když s třísknutím postavila prázdný škopek na stůl, shrnula si vlasy z čela. Chtěla nalít vodu na opláchnutí nádobí, Hayden byl rychlejší. „Já to udělám, sakra.“ řekl zastřeným hlasem.
Nebyl si jistý, koho tím překvapil víc, zda ji, nebo sebe.
Zvenku bylo slyšet nějaký hluk, přímo pod jejím oknem.
Bryony se zrovna chystala jít spát. Zaposlouchala se do zvuku na verandě. Zaslechla skřípání kroků po kamenně dlažbě, nějaký lomoz a čísi smích. Pak někdo zaklel.
Byla zvědavá, co se děje, a tak si znovu zapnula živůtek a poodhrnula těžké závěsy, už zatažené na noc. Štěrbinami v okenicích viděla, že jsou na verandě dva muži. Měli lucernu a žebřík a chystali se sundat zvon.
Než si stačila uvědomit, že příkaz k odstranění jim musel dát St. John, kdosi zaklepal na dveře pokoje.
Když otevřela, uviděla štíhlého, pohledného, tmavovlasého a černookého chlapce, asi čtrnáctiletého. Stál v kuželu světla, který vrhala lampička na stole v jídelně. Namísto aby smekl klobouk z palmových listů, pouze ho frajersky posunul dozadu a zamračeně se na ni díval.
„Kapitán říkal, že se mám u vás hlásit. Každý ráno a večer mám nanosit vodu,“ řekl a prohlížel si ji pohledem, který by čekala od hocha o pár let staršího.
„No, tak vám děkuji, pane…“

„Quincy.“

„Pane Quincy.“

„Ne, jenom Quincy.“ Setkal se s jejím tázavým pohledem a oplatil jí ho. „Quincy je moje jediné jméno.“

„Tak dobře, Quincy,“ Usmála se na něho. Nebyla si jistá, jak se má k tomuto hochovi chovat. Vypadal jako dítě, ale nepochybně toho o životě věděl víc než muži jednou tak stáři. „Uvidíme se ráno.“

„Řeknu vám rovnou, že se mi to nelíbí,“ řekl a hezké oči mu plály. „Není to nic proti vám, rozumíte. Ale radši bych byl na poli s ostatníma mužskejma.“

„To si myslím,“ souhlasila Bryony, skrývající úsměv. „Ale já budu moc ráda, když mi pomůžeš.“

„No, takže jsme si to ujasnili.“ Stáhl si klobouk do čela a otočil se k odchodu. Vtom právě vcházel do domu Hayden St. John.
Přinesl s sebou vůni koní a tabáku a jakýsi neklid či napětí. Bryony bylo najednou horko a nemohla dýchat.
Quincyho bojovné mužské naparování už najednou nebylo tak nápadné.
„Právě jsem jí pověděl, co jste říkal, kapitáne.“

Hayden přidržel dveře otevřené. „Děkuju ti, Quincy. Dobrou noc.“

St. Johnovi se v očích blýskl stín úsměvu a koutky úst mu zacukaly, když sledoval, jak hoch rychle mizí. Sundal si klobouk, odhrnul tmavé vlasy z čela a otočil se. Jeho pohled padl na Bryony a úsměv z tváře zmizel.
„Děkuju, že jste mi ho přidělil k ruce,“ řekla, celá nesvá z toho, jak se mu v očích objevilo zvláštní světlo, když se na ni zadíval. „A že jste dal odstranit ten zvon.“

Na jeho rtech se objevil okouzlující úsměv. Takový u něho ještě nikdy neviděla. „Neděkuj. Jde přece o moji snídani, nemyslíš?“

Závan chladného větru zarachotil otevřenými dveřmi za jeho zády a přinesl do místnosti čerstvý noční vzduch, ztěžklý citronovou vůní blahovičníků. Zavřel dveře a prošel kolem ní přes halu směrem ke svému pokoji.
Bryony ho zarazila otázkou: „Jak starý je ten chlapec?“

Sotva to dořekla, hned toho litovala. Mohlo to totiž vyznít tak, že ho chce zdržet, aby tu s ní ještě zůstal. Zastavil se a pomalu se k ní otočil. V očích měl pohled netečný i vzrušený zároveň. Uvědomila si, jak se jí zrychluje tep, cítila, jak se jí pod živůtkem ošklivých pracovních šatů prudce zvedá hruď.
„Je mu čtrnáct. Ale od svých šesti let, kdy utekl z nalezince, žil na ulici a živil se jako zloděj. Je hbitý a chytrý a má morálku a instinkty pouliční děvky. Není to žádný chlapec, to si pořádně zapamatuj.“

Bryony ztěžka polkla a viděla, že upřel pohled na její obnažený krk. Celá hořela, jako kdyby se jí dotkl rukou. „Je to chlapec.“

Přistoupil k ní pomalou, houpavou chůzí, která jako by ještě zdůrazňovala jeho štíhlé boky a široká ramena. Světlo z lampy na stole ozařovalo jeho ostře řezané rysy a vrhalo mu do očí temné stíny. „Před půl rokem jsem ho našel, jak se válí s jednou mou služebnou. Je to v každém ohledu muž.“

V podbřišku ucítila napětí, které se šířilo vzhůru do hrudi a rozpalovalo jí žárem končetiny. Hayden St. John je bezpochyby muž. A byli tu sami dva, v tomto domě plném dlouhých nočních stínů a tichého oddechování spícího dítěte.
Co jí tak svíralo útroby? Byl to strach? Srdce jí bušilo tak prudce, až se jí zdálo, že ji svým tlukotem zadusí.
A co ty? chtělo se jí zvolat. Ty ses se svými služebnými neválel?
Ale ovšemže ne, byla tu přece Laura. A muž jako on… Ó, takový muž zůstává své ženě, kterou miluje, věrný, i když je těhotná.
Teď je ovšem Laura po smrti.
Bryony ucítila, jak jí do obličeje stoupá žár. Přiblížil se k ní o další krok a už stál přímo u ní. Viděla mu v očích touhu i zoufalství. Na spánku mu vyskočila žíla a ústa měl zarytě sevřená.
Teď si mě vezme, pomyslela si, pootevřela ústa a zhluboka, dlouze vydechla. Teď mě strčí zpátky do ložnice a vezme si mě, jen tak, prostě proto, že chce. Těžce polkla.
Jeho žádostivý pohled se upřel na její ústa. Naklonil se k ní. Věděla, že ji chce políbit. Nedokázala se pohnout.
Zachroptěl a napřímil se, Protlačil se kolem ní a zamířil ke vchodovým dveřím. Závanem vzduchu se rozblikal plamen v lampě a málem zhasl. Stiskl kliku a trhl dveřmi k sobě,
Bryony jako vytržená ze sna rychle odběhla do svého pokoje. S prásknutím za sebou zavřela dveře a těžce oddechujíc se o ně opřela zády.
Vybavila si, jak se v ni mísil pocit strachu a touhy, když se k ní nakláněl. Ještě dlouho poté, co uslyšela Jeho kroky vzdalující se do noci, tam stála opřená o dveře a srdce jí prudce tlouklo. Nedokázala říct, co bylo silnější. Zda strach, nebo touha.
KAPITOLA
PATNÁCTÁ
Chtěl, aby se stala jeho milenkou.
Hayden se opíral o sloupek verandy a přes tmavé stromy pozoroval řeku zalitou stříbřitým měsíčním svitem. Těch nocí strávených venku na verandě už bylo příliš. Nocí, kdy kouřil nesčetné doutníky a přál si, aby studený vzduch zchladil jeho rozbouřenou krev a uvolnil napětí.
Měl mnoho důvodů, proč se držel zpátky, ale teď už neshledával žádný z nich dostatečným. Ano, byla jeho služebná. Ano, měl pocit viny, že tak brzy po smrti manželky zatoužil po jiné. Ale touha po této černooké ženě s plnými ňadry, po trestankyni se záhadnou minulostí, činila z jeho života zoufalé peklo. Kdyby nebylo strachu, který pozoroval dnes večer v jejích očích, zmocnil by se jí přímo tam, v hale.
Ona se ho však skutečně bála. Poznal to podle toho, jak vždycky ztuhla, kdykoli se jí dotkl, i když ten dotek byl něžný a chtěl ji utěšit. Poznal to i z uštvaného výrazu její tváře, kdykoli se na ni podíval pohledem plným žádostivé touhy.
Hrubě zaklel a sáhl do kapsy pro doutník. Nebude to snadné přesvědčit Bryony, aby se stala jeho milenkou. Ale byl rozhodnutý to udělat. Chtěl, aby po něm toužila. Chtěl, aby se těšila z jeho přítomnosti.
Ukousl špičku doutníku a hledal křesadlo. Když si zapaloval, ruce se mu třásly, protože si připomněl ohníčky v jejích hlubokých, tmavých očích, když se k ní dnes večer naklonil.
Možná se bojí proto, že jsem v postavení jejího pána a mám nad ní moc, uvažoval. Ale byl si jist, že kromě strachu cítí Bryony ještě něco jiného. Prozradil ji ruměnec, který se jí rozlil po tvářích, kdykoli pohledem zavadila o jeho tělo. Poznal to podle pootevřených úst a zrychleného dechu, kdykoli se objevil v její blízkosti.
Jako žena po něm touží, i když si to ještě neuvědomuje. Ženská obezřetnost krotí její touhu. Je jako malá klisnička, s kterou v minulosti špatně zacházeli, a teď se potřebuje zklidnit.
On už ji ale zkrotí. Dá jí čas, aby si na něho zvykla. Čas, aby překonala strach, který z něho má.
A pak bude jeho.
Bryony čistila u stolu skleněné cylindry lamp. Zvedla oči a pozorovala St. Johna, jenž seděl na židli u zdi. Simon mu ležel na klíně a hrál si s otcovými hodinkami. Tichý dětský smích se mísil se šelestem větru ve větvích blahovičníků a s výkřiky mužů ženoucích stádo zpátky do stodoly vzadu ve dvoře. Na úpatí kopce pospíchala k moři řeka plná vody po dešti, který přinesly tmavé mraky visící nad Modrými horami.
Od incidentu uplynulo už několik dní. Od té doby o tom spolu nemluvili. Ale bylo vůbec o čem mluvit? Ani ji nepolíbil, ani se jí nedotkl. Dávala si obzvlášť pozor, aby se mu vyhýbala večer, po západu slunce, když v domě vše utichne. Ale připadala si pošetile. Choval se k ní přece dvorně, téměř s něžnou péčí.
Možná ji ani nechtěl nutit, aby s ním spala. Jinak by to udělal už dávno. Možná už nemusí být tak vystrašená.
Hodinky vyklouzly Simonovi z prstíčků a na jejich zlatém plášti se odrazil záblesk slunce. Jeho otec je taktak zachytil před pádem na kamennou dlažbu. Z chlapečkovy bezzubé tváře zmizel úsměv, a když viděl, že otec hodinky schovává do kapsičky u vesty, začal se mu třást ret.
„Teď se rozpláče,“ řekla Bryony.
„Ale nerozpláče, že ne, ty můj kluku?“ odvětil Hayden a pokoušel se imitovat Gideonův zpěvavý irský přízvuk. Bryony viděla, jak Hayden dítě zvedl a přitiskl ho k sobě. Zalil ji prudký pocit blaha, ale bylo v něm i hodně smutku.
V tom pohledu na nevinné malé dítě, které něžně a s takovou láskou drží v rukou velký a drsný muž, bylo cosi tak silného, že si na malou chvíli až přála, aby to dítě i muž patřili k ní.
Sama na sebe se za takovou myšlenku rozmrzela a odvrátila od nich pohled. Vzala si další cylindr. Dnes se celý večer tolik snažila, aby uchystala slušnou večeři pro toho nevděčného tvrdohlavce, a on se ani slůvkem nezmíní.
„Chleba dnes nebyl špatný,“ řekl.
Bryony pohlédla do jeho přimhouřených očí. Zřejmě se dobře bavil. Pevně sevřela pěst kolem podstavce cylindru. „Co na něm bylo špatného?“

Vypadal překvapeně. „Nic. Řekl jsem, že nebyl špatný.“

„No právě. Neřekl jste, že byl dobrý.“

Na rtech se mu objevil úsměv, který ji znepokojoval. „Tak tedy byl dobrý, ale to maso –“

Odsunula lampu. „Maso bylo akorát.“

„Ano,“ souhlasil.
Čekala, že řekne víc. Ale mlčel. Nakonec se zeptala: „A co salát? Chutnal vám?“

Zvedl se ze židle a se Simonem v náručí se opřel o zábradlí verandy. Podíval se na ni úkosem. „Možná by mně chutnal víc. kdybych věděl, co jsem to vlastně jedl. Pokud vím, žádnou zeleninovou zahrádku nemáme.“

Zasmála se. „Dala jsem tam šťovík, pampelíšky a ptačinec. Nemůžu uvěřit, že jste tu nejedli nic jiného než maso a chleba.“

Pokrčil rameny a nadhodil v náručí Simona. „Většina mužů tady v buši to tak dělá. To jenom ženy se starají o takové věci jako zelenina a saláty.“

„Pak je škoda, že tu nežije více žen.“

„Ženám se tu moc nelíbí.“

V jeho tváři se znovu odrážel ten chladný výraz nahánějící hrůzu. Obličej měl jakoby vytesaný z kamene. Ten pohled už znala. Objevil se, kdykoli řekla něco, co mu připomnělo jeho zesnulou ženu. A byla si jistá, že Lauře se v buši určitě nelíbilo.
Věděla, že se to zrovna teď moc nehodí, ale přesto pokračovala. „Myslela jsem si… Chtěla bych tu založit zahrádku, jestli by to šlo. Ne moc velkou, jen pár záhonů zeleniny a koření. Kdybyste mi nechal Quincyho, aby mi párkrát v týdnu pomohl. A obstaral nějaké nářadí a možná semena a sazenice…“

Uvědomila si, že jí nevěnuje pozornost. Otočil se a sledoval, jak kdosi kráčí přes dvůr k domu.
Bryony si utřela ruce do zástěry a rozhlédla se. Spatřila Willa Carvera, jak se svou obrovitou tlapou chytil zábradlí a vystupuje na verandu. „Dobrej večer. kapitáne,“ řekl a dotkl se prsty klobouku. Bryony neřekl nic, ale cítila, jak ji rychle sjel pohledem.
„Wille,“ St. John zvedl dítě a předal ho Bryony, „co se děje?“

„Tady, podívejte,“ řekl předák a rozložil věc, kterou svíral v masité ruce.
Vypadalo to jako zvířecí kůže. Byla čerstvá a měla na sobě ještě srst.
Hayden se bez hnutí zeptal: „Kdes to vzal?“

„Přinesl to McDuff, zrovna teď. Byl venku lovit klokany a narazil na naše tele. Leželo na boku a bučelo. Stará stála nad ním a nevěděla si s ním rady. Když přišel McDuff blíž, zjistil, že tele má zlomenou nohu, tak ho podříz. Pak si všiml, že kráva má naši značku SJ, ale teleti přes ni někdo vypálil Q8J.“

St. John přivřel oči. Jeho pohled byl chladný a nebezpečný. „Vezmi Simona a běžte dovnitř,“ přikázal Bryony přes rameno.
„Proč? Co to má znamenat?“ Naklonila se, aby si lépe prohlédla kůži.
„Nestarej se,“ řekl zlostně. „Jdi prostě dovnitř.“

Bryony zrudla. Jistěže to nebyla její věc. Kdyby tady místo ní stála Laura, s tou by si o tom promluvil.
Ona však není Laura.
Bryony zapálila svíčku u postele a vklouzla pod přikrývku. V domě byl klid. Hayden St. John vyjel ven spolu se správcem, a přestože už byla tma, dosud se nevrátil.
Otevřela skicák a rozložila si ho na kolenou. Byl to ten poslední, který si Bryony ještě nestačila prohlédnout až do konce. Otáčela stránku po stránce, dokud se neobjevila podobizna té ženy. Na chvíli se zarazila a pozorně si ji prohlížela.
Usoudila, že Laura k sobě nebyla na tomto autoportrétu nijak laskavá. Tvář měla nepochybně krásnou, až srdce usedalo. Průzračné zelené oči však měly zadumaný, téměř melancholický pohled a jemně vykrojená ústa a brada vypadaly tak zranitelně. Bryony otočila stránku podivně zneklidněna.
Před ní se objevila zahrada. Nikoli skica zahrady, ale její plán. Bryony si natočila papír, aby mohla plán blíž prozkoumat. Poznala blahovičníky, na úpatí kopce tekla řeka. Uprostřed byl posazen dům s verandami. Našla i kruhový záhon s růžemi, na němž teď zbyty jen pahýly zaschlých stonků, a tady u říčky je to místo, kde objevila mrkev.
Bryony se zabořila do polštářů a vzdychla. Takže Laura se tu taky pokoušela vybudovat zahradu. Možná seděla tak jako teď ona v této posteli, kreslila svůj plán a v duchu si představovala, jak bude zahrada ve skutečnosti vypadat. Podloubí obrostlá růžemi a zimolezem, úhledné kopečky levanduli a tymiánu, pečlivě vysazené řádky melounů a dýni, řimbaby a kozlíku. Dokázala si to představit a navrhla to s takovou lehkostí a umem, že Bryony ani nedoufala, že by se jí kdy mohla vyrovnat.
Laura však neměla znalosti ani zkušenosti, aby svůj návrh mohla uskutečnit. Neměla tu svého otce, vikomta s celou armádou zručných zahradníků.
Bryony opět vzdychla a zadívala se na další plán, detail zahrádky s kořením a bylinkami, s pečlivým popisem každé části. Nemohla pochopit, proč se jí oči zalévají slzami pro tu jemnou ženu, která snila o krásné zahradě.
A dočkala se jen smrti.
Jak Sára běžela, malé zvonky cinkaly. Smála se a honila motýly, kteří kroužili nad květinami ve vysoké trávě.
„Nechoď moc daleko, Sárinko.“ volala Louisa a rovnala si záda nad neckami s prádlem.
Ale Sára se jen smála, světlé vlásky ji v lokýnkách poskakovaly po zádech a její smích spolu s cinkotem zvonků unášel vánek.
Byly dole u řeky a praly prádlo. Bryony zjistila, že tady v divočině je jednodušší si přinést prádlo k řece, než se tahat s vědry vody nahoru do kopce k domu. A tak s Louisou zapřáhly kobylku do staré kárky, naložily ji prádlem, hrnci, vědry a dřevěnými valchami a zamířily k řece.
Bryony si vzala další Haydenovu košili a začala ji drhnout na valše. „Neboj se o ni. Budeme ji hlídat obě dvě.“

Louisa potřásla hlavou. „Může se stát cokoli, dřív než se naděješ. Moji Mary kousl had. Jo, když jsem chystala oběd. Řekla jsem jí, ať ji ani nenapadne se přibližovat k hromadě dřeva, ale ona si vždycky brávala polínka a stavěla si z nich domečky – pro víly, říkávala.“

Bryony zabloudila pohledem pod velký blahovičník, kde ležel v postýlce ze staré bedýnky Simon. Jak snadné je přijít o dítě. Hrozivé pomyšlení. Zabolelo ji u srdce.
Vzpomněla si na Filipa, kterého utrápil mučivý kašel. Vzpomněla si na Madeline, která zůstala v tom studeném domě, v jehož zdech panuje věčný průvan, a zachvátil ji bezmocný strach o své jediné žijící dítě. Žaludek měla sevřený, jako by ji někdo trhal vnitřnosti. Ne, nebude, nesmí na to myslet.
„No a můj Joseph,“ pokračovala Louisa a zamíchala povlečením, které vyvářely v hrnci nad ohništěm. „umřel na spalničky. A malý Thomas, ten se utopil při povodni. Někdy ti ukážu, kde jsou pochovaní. Leží tam v řadě, tam nahoře na kopci nad domem, kam při záplavách voda nedosáhne. Teď bys to neřekla, ale viděla jsem na vlastní voči, jak řeka dosahovala do poloviny cesty k domu.“

Bryony se podívala dolů k řece a skoro se usmála. Jak by voda z téhle řeky mohla někdy dosáhnout tak vysoko?
„Říkala jsem kapitánovi, aby si radši rozmyslel, kam mladou pani pohřbí. Kvůli povodním. A tak leží taky tam nahoře, hned vedle mejch maličkejch.“

Bryony ustala v práci. „On… on ji moc miloval, že?“

„Bůh ví, že ano,“ řekla Louisa s povzdechem. „Byla tak milá a jemná. Opravdová dáma.“

Přes mýtinu sem zavanul teplý vítr, který s sebou přinesl vůni sluncem prohřáté země a zrajícího obilí. Bryony ucítila lehounké zamrazení v zádech a ještě než zvedla hlavu, věděla, že nablízku je on.
Objevil se na koni na okraji lesa, ruku volné položenou na boku, kde měl připevněný nůž. Tmavý klobouk měl naražený tak hluboko do čela, že z jeho obličeje zahlédla jen tvrdou křivku úst. Napřímila se a odhrnula si vlasy z vlhkého čela. Cítila, jak jí nitro zaplavuje žár. Pobídl koně a odjel.
Louisa na ni vrhla vševědoucí pohled. „Už jsi s ním spala?“

„Cože?“ vydechla Bryony. Sehnula se nad valchou a zuřivě drhla kus prádla, aby tak zamaskovala ruměnec, který se jí vehnal do tváře.
Louisa roztáhla ústa v širokém úsměvu. „Viděla jsem, jak se na tebe dívá.“

„On… Nedonutil mě k tomu,“ řekla Bryony a popadla další košili.
„To si myslím, to by kapitán neudělal.“ Louisa postrkovala prádlo v hrnci dřevěnou měchačkou. „Ale všimla jsem si, jak se po něm díváš ty.“

Bryony sevřela pevně košili. Zhluboka se nadechla a ucítila vůni koní. tabáku a… a jeho. Vzhlédla k Louise. Chtěla něco namítat, ale nemohla.
Vždyť to byla pravda.
Toho večera, když uložila Simona do kolébky a pak seděla v posteli a studovala Lauřiny plány zahrady, našla kresbu, na které byl on.
Chtěla si ještě rychle prolistovat různé zahradní plány, ale vtom ze skicáku vypadl volný list, který zřejmě někdo vytrhl a pak založil mezi čisté stránky, a snesl se na podlahu. Bryony se sehnula, aby ho podala.
A vydechla překvapením.
Byl to obrázek Haydena St. Johna. Laura ho namalovala, jak stojí u krbu. Jeho nahé tělo zachytila v postoji, který vzbuzoval strach. Bryony viděla pevné napnuté svaly na hýždích, dlouhá stehna. Oheň ozařoval vystouplé svaly na širokých, potem lesklých zádech a silné paže. Věděla, jaký by to byl pocit dotknout se toho těla – cítit pevné a silné svaly pod hladkou kůží.
Stál zády, ale hlavu měl natočenou. Díval se jakoby přes rameno a tmavé vlasy na zátylku se mu kroutily. Rty měl sevřené do tvrdé, téměř kruté linky. A ty oči…
Z jeho očí vyzařovala divoká, lačná touha.
Byl to obraz, který vyvolával napětí a vzrušení. A Bryony instinktivně cítila, že ženu, která obraz malovala, živočišná mužnost tohoto člověka zároveň zastrašovala i zneklidňovala. Ta mužnost má v sobě moc, která Bryony neúprosně přitahovala.
Vztáhla ruku ke kresbě, váhavě se dotkla přísných úst a slabě zaúpěla.
Už jsi s ním spala?
Jako by jí cosi sevřelo nitro. Touha ji celou spalovala. Překulila se s polštářem přitisknutým k hrudi a pak ho posunovala dolů, až mezi stehna.
Toužila po něm. K ničemu ji nedonutil a podle Louisy to ani neudělá. Zjistila však, že si téměř přeje, aby to udělal. Toužila po tom, aby cítila jeho mužné tělo na sobě. Toužila dotýkat se jeho pevných, potem kluzkých ramen. Toužila proplétat prsty jeho vlnitými vlasy a přitáhnout si jeho ústa ke svým. Přála si vidět, jak jeho oči planou vzrušením a touhou po ní.
Ne po Lauře, ale po ní.
Bryony byla ještě vzhůru, když se vrátil večer domů. Kráčel dlouhými kroky přes halu, pak uslyšela, jak otevřel dveře a zase je za sebou zavřel.
Dokázala si ho představit, jak stojí u krbu ve svém pokoji a svléká se. Určité spí nahý, říkala si, protože v prádle nebyl nikdy noční úbor. Viděla jeho nahé tělo, jak se převaluje v té velké posteli, zdobené vyřezávanými propletenými ptáčky a květinami.
Když se tak dívala na růžové hedvábné závěsy nad Lauřinou postelí a všechno si to představovala, musela se zamyslet nad tím, jaká vlastně byla žena, která kdysi v této posteli spávala.
Žena, která nakreslila tak smyslný obraz svého manžela, a přitom trvala na tom, že budou spát každý zvlášť. Jejich ložnice byly oddělené šatnou. A přitom ten muž měl ležet vedle své ženy.
O dva dny později požádal Bryony, aby se stala jeho milenkou.
Přišel někdy uprostřed odpoledne. Z jídelny si přitáhla jednu z těch mahagonových židlí s polstrovanými opěradly do svého pokoje a zrovna na ní stála, snažíc se sundat seshora ze skříně krabici s nějakými věcmi. Natáhla hlavu, krabici napůl v rukou, když vtom pocítila mrazení a poznala, že on je nablízku.
Stočila pohled stranou a uviděla ho ve dveřích ložnice. Ramenem se opíral o zárubeň a mlčky se na ni díval. Vyjekla překvapením a ztratila rovnováhu.
Krabice jí vyklouzla a zřítila se na podlahu. Snažila se zachytit horního okraje skříně, aby nespadla, ale nepodařilo se jí to.
„Sakra,“ zaklel a vyrazil vpřed, aby ji zachytil.
Padala na něho a tím mu podrazila nohy. Sevřel ji do náručí, takže upadli společně. Držel ji přitisknutou k hrudi, ale natočil se tak, aby hlavní nápor pádu zachytilo jeho tělo. Slyšela, jak zamručel, když se uhodil ramenem o podlahu. Přistála přímo na něm, ale on se překulil, takže nakonec se na zemi pod ním ocitla ona.
Ležela úplně nehybně. Nemohla dýchat, jeho tvář byla jen několik centimetrů od jejího obličeje. Viděla, že má rozšířené zorničky, modř jeho očí se zcela utápěla v černi. Jeho tělesnou žádostivost prozrazovaly sevřené lícní kosti a pootevřené rty.
Ležela pod ním v oné choulostivé pozici a oba si to silně uvědomovali. Už ji má vlastně připravenou. Cítila, jak je vzrušený, jeho penis ji tlačil přímo do klína. Stačilo jen, aby si rozepnul kalhoty a zvedl jí sukni.
Dívali se na sebe a vzduch se chvěl napětím. Čekala. Neodvažovala se pohnout a sotva dýchala. Cítila, jak ji každičkou částí svého těla tiskne k dřevěné podlaze. Cítila jeho touhu a jeho vůni. Celý svět jako by se jí zmenšil pouze na tohoto muže a na to, jak vnímá jeho pevné, silné tělo připravené si ji vzít… Na to, jak si sama uvědomuje své vlastní tělo.
Aniž chtěla, zmocnila se jí touha, bolela ji ňadra, bylo to k nevydržení. Musela se ovládat, aby se k němu netiskla. Když padali, chytila se ho za ramena, a teď si uvědomila, že ho stále drží a prsty má zaryté do svalů na jeho zádech. Chtěla se pustit, ale nešlo to. Pouze dokázala nechat ruce v klidu, přestože toužily ho laskat. Bála se ho. Bála se toho, co po ní bude chtít, bála se toho, co by jí mohl udělat. A přesto její tělo nezůstávalo bez odezvy.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se a jeho horký dech byl tak blízko.
„Ano,“ hlesla. Posunul se, zapřel se o lokty, aby mohla lépe dýchat. Ale jak zvedal ramena, klesla mu hlava, takže jejich rty se málem dotkly.
Zachvěl se vzrušením. Sklonil hlavu ještě níž. Zabořil prsty do jejích vlasů a držel její hlavu pevně, ale něžně ve svých dlaních. Držel ji tak, aby ji mohl políbit.
Viděla, jak přivřel oči, naklonil hlavu a pootevřel rty. Celá její bytost po tom polibku prahla. Toužila spojit svá ústa s jeho, okusit. jak chutnají. Věděla, že když to dopustí, jenom polibkem to neskončí.
Zoufale se opřela rukama o jeho hrudník a odstrčila ho. „Ne.“

Bylo to jen zašeptání, ale stačilo, aby přestal, či se aspoň odvrátil. Ústy se teď něžně dotýkal jejích tváří, laskal jí ušní lalůček a hrdlo.
„Pst,“ zamumlal. „Já ti nechci ublížit. Neudělám nic, co by tě bolelo. Neudělám nic, co sama nebudeš chtít.“

Jeho teplé a měkké rty se posunovaly po jejím krku. Vtom se přestala ovládat. Z hrdla jí vyšel tichý náruživý výkřik, prsty mu zaryla do hrudníku a přitáhla se k němu. Slyšela, jak na tuto její nechtěnou reakci odpověděl triumfálním, téměř zvířecím zaúpěním. Rukou sklouzl po jejím krku, sevřel jí ňadra a jejich ústa se spojila.
Zdálo se jí, že celé její tělo exploduje. Přitáhla ho k sobě a polibek opětovala. Jeho touha ji spalovala.
„Chci tě,“ šeptal horkými rty. „Řekni, že mě také chceš.“

Chtěla ho. Touhou se celá chvěla. Ale ucítila jeho ruku, jak sevřela sukni na stehně a začala ji vyhrnovat. I v opojení smyslů v sobě našla sílu se mu vzepřít a ruku mu zadržela.
Odtáhla ústa. „Ne. Bože, prosím, ne.“

Ucítila, jak se zachvěl a sevřel ji ještě silněji. Pomyslela si Dobrý bože, on nepřestane.
Ale přestal. Namáhavě vydechl, sklonil hlavu a čelem se přitiskl k jejímu čelu. Ruku měl stále na její noze a sevření nepovolilo, naopak zesílilo. Zatnula však zuby a bolest překonala, protože pochopila, že on se snaží ovládnout.
Stále ležela pod ním, napjatá a vystrašená, zatímco v jeho nitru sváděl boj živočišný pud se zásadami gentlemana. Postupně cítila, že jeho napětí se uvolňuje. Zvedl hlavu a zadíval se na ni.
Tohoto okamžiku se obávala. Očekávala, že se bude zlobit, že si na ní vylije zlost a zklamání, protože ho nejdřív vyprovokovala a pak odvrhla. Místo toho ji jemně políbil.
„Poslouchej,“ řekl něžné. „Nemusíš se mě bát. Řekl jsem, že neudělám nic, co nebudeš sama chtít, a myslel jsem to vážně. Ale to nemění nic na tom, co chci. A já chci tebe, Bryony. A vím, že i ty mě chceš.“

Chtěla to popřít. Včera to popřít mohla, ale teď ne. Teď, když ji její tělo tak zradilo, poté, co se ocitla znenadání v jeho náruči. Zvedla k němu pohled, tak plná studu a pocitu viny, že nedokázala říct nic.
Když stále mlčela, sklonil se k ní a laskal jí ušní lalůček. „Chci tě, Bryony. Chci, abys byla mojí milenkou.“

Ztuhla.
„Dobře se o tebe postarám, miláčku.“ Políbil ji něžně na ucho a jemné stiskl mezi zuby ušní lalůček. „Přivezu z věznice jinou ženu, aby ti pomohla v domácnosti, takže nebudeš muset tolik pracovat. Koupím ti hezké šaty a –“

„Ne!“ se zlostným vzlykem ho od sebe odstrčila. To nečekal, takže povolil sevření. Ona toho využila a vyklouzla zpod něho. „Ne!“ Posadila se a vsedě couvala až ke skříni. „Říkala jsem, že nejsem žádná děvka, ale vy jste mi nevěřil. Myslíte si, že když jsem trestankyně, tak mě může mít každej chlap? No tak to tedy ne!“

Přivřel oči a taky si sedl „Kdybych tě chtěl mít, jak říkáš, udělal bych to už dávno, a ty to víš. Ale já chci víc. Chci, abys mě chtěla dobrovolně, jako moje milenka.“

„Nejsem děvka.“

Viděla, jak sevřel čelisti a jak se snaží ovládnout. „Já vím, že nejsi děvka, Bryony.“

„Opravdu?“ zlostně zavrtěla hlavou. „Já myslím, že ne, když si myslíte, že s vámi vlezu do postele za to, že mi koupíte pěkný šaty a slevíte mi v domácích pracích.“

Naklonil se, téměř se přihrbil. „Já jsem to nemyslel jako odměnu,“ řekl a pečlivě vážil slova. „Chtěl jsem tím jen říct, co bych pro tebe rád udělal.“

„Když se stanu vaší milenkou.“

Natálii ruku a vzal jí bradu do dlaně. Nesnažila se uhnout. „Nemůžeš popřít, co se s námi děje, kdykoli se k sobě přiblížíme. Snažil jsem se to překonat, ale marně. Ty jsi z toho vyděšená, ale to na věci nic nemění. Tak proč to nepřijmout a nenechat tomu volný průběh?“

„Protože nejsem děvka,“ řekla tiše.
„Sakra.“ Vztyčil se nad ní. „Chci z tebe udělat svoji milenku, ne děvku.“

S námahou vstala a odvrátila se od něho. „A co jiného je milenka než soukromá děvka?“

„Díváš se na to špatně, Bryony.“ Přikročil k ní. „Přemýšlej o tom. Uvaž to ještě.“

Napřáhla ruku, aby ho od sebe odehnala. Zůstal stát. „Ne. Copak to nechápete? Když mě odsoudili, připravili mě o všechno. O svobodu, o děti, o domov. Ale hrdost a zásady mi vzít nemůžou.“ Sevřela pěst a přitiskla si ji na hruď. „Nikdo mi je nevezme.“ Spustila ruku, stále sevřenou v pěst. „A nehodlám je obětovat vám. Můžete mě přinutit, ale dobrovolně vaše nebudu.“

Dlouze, zklamaně vydechl. „Já tě nechci připravit o hrdost ani o zásady, Bryony. Chci tě potěšit. Mohlo by nám být spolu dobře. Přemýšlej o tom.“

„Ne.“

Zdálo se jí, že v jeho očích zahlédla záblesk vzteku. Ale natáhl ruku a hřbetem dlaně ji jemně přejel po krku. „Rozmysli si to,“ řekl tiše. A než mohla znovu odmítnout, otočil se a odešel.
Slyšela, jak za ním práskly vchodové dveře, a klesla na lůžko. Potřebovala se utišit, celá se chvěla.
Už byla tak blízko. Málem se mu odevzdala. Nemohla stále uvěřit, že se to stalo. Jak mohla dopustit, že její tělo prozradilo, jako moc po něm touží?
To proto, že se všechno seběhlo tak rychle, usoudila a třela si dlaněmi paže, jako by ji náhle roztřásla zima. Určitě to tak bylo. Přestala se ovládat, protože se z ničeho nic ocitla v jeho náručí. A to byl šok. Proto se tak náhle a silně vzrušila. Nebyla na to připravená, příště už bude.
Zarazila se. Budě nějaké příště? Hayden St. John se rozhodl, že ji chce jako milenku, a on není typem muže, který se snadno vzdává. Určitě nastane nějaké příště. A ona pak bude v pokušení. Bude muset bojovat nejen s ním, ale i sama se sebou.
Nechtěla se mu vzdát. Ale to neznamená, že to neudělá.
Na večeři se nevrátil.
Gideon jí přišel později říct, že pán odjel do Green Hills a přijede až někdy během druhého dne. Oddechla si úlevou a teprve v tom okamžiku si uvědomila, jak byla celou dobu nervózní z toho, že se s ním setká.
Druhého dne ráno se rozhodla, že je čas, aby zkusila dát Simonovi tuhou stravu.
Rozhodla se tak po konfrontaci s jeho otcem. Nevěděla, jak celá situace ovlivní její budoucnost. Co když ji pošle zpátky do věznice? Čím dříve si Simon zvykne na tuhou stravu, tím lépe.
Seděla u stolu v jídelně s chlapečkem na klíně a stříbrnou lžící z Lauřina servisu nabrala z misky kaši. „No tak, Simone,“ přemlouvala ho, „otevři pusinku.“

Simon se díval na neznámou hmotu se zjevnou nedůvěrou. Přiložila mu lžíci k ústům a on vsál její obsah do pusy. Vykulil oči a vydal nedefinovatelný zvuk.
Bryony se zasmála. „No, snad to není tak špatné,“

Na vyleštěnou desku jídelního stolu padl dlouhý stín. „Jestli jsi to vařila ty, tak asi ano.“

Bryony zvedla hlavu a dívala se přímo clo St. Johnových neuvěřitelné modrých očí. Víčka měl přivřená a v očích se mu zračilo vše, co se mezi nimi odehrálo, když byli spolu sami. Mluvil nenuceným, škádlivým tónem. Ale tvář měl vážnou a vzduch se chvěl napětím.
Přikročil blíž a zastavil se těsně u Bryony, téměř se koleny dotýkal její sukně. Nakoukl do misky a nakrčil nos: „Co to vůbec je?“

„Sušená rýže smíchaná s mlékem.“ Kéž by nestál tak blízko, přála si v duchu. „Udělala jsem ji pro Simona. Vlastně si nemyslím, že by ji už měl jíst, ale možná by bylo dobře, kdyby si začal zvykat i na jiné jídlo.“

Zrak mu padl na její ňadra. „A proč by to nemohlo být jako dosud?“ zeptal se a hlas mu zněl trochu prostopášně.
„Mohlo.“ Vztáhla ruku a ňadrům, jako by se chtěla chránit před pohledem plným žáru.
Podíval se na misku s bílou kaší. „Kdes vzala mléko?“

„A kde myslíte?“

Zpočátku nechápal, ale pomalu mu to docházelo. Zrudl. Dívala se na něho a cítila, jak se v ní rozlévá nechtěný pocit něhy, když si pomyslela, že muž tak drsný jako Hayden St. John zrudl při představě, jak si žena odstřikuje mléko z prsů.
Rozrušená vlastními pocity odstrčila misku a vstala. Přistoupila k francouzským dveřím a vyhlédla k řece, vinoucí se na úpatí kopce. V pozdním odpoledni byl vzduch ztěžklý blížící se bouří. Na obloze se kupila mračna, visela nízko nad obzorem a vypadala hrozivě. Vítr, který přivál suché listí na verandu, byl chladný a voněl deštěm.
„Bylo by lepší, kdyby Simon dostával kravské mléko,“ řekla, ale vyhýbala se jeho pohledu. „Zvykl by si na něj. Byla jsem překvapená, když mi Gideon řekl, že tu není mlékárna.“

„Snažím se teprve vybudovat stádo.“ St. John prošel kolem ní na verandu, zastavil se a s přimhouřenýma očima se díval přes údolí.
Přistoupila k němu blíž a také pozorovala blížící se bouři. „Stačilo by pár krav. Měli bychom pak nejen mléko, ale i sýr, máslo a –“

Otočil hlavu a jeho pohled jako by ji udeřil. „Tady těmhle věcem nikdo nerozumí.“

„Já ano.“

Zvedl tmavé obočí. Opřel se o sloupek verandy a z kapsy vyndal doutník. Vnímala celým tělem jeho mužství. Byla jako omámená. Fascinované hleděla na jeho dlouhé nohy a na štíhlé snědé prsty, kterými si pomalu zapaloval doutník. Vzpomněla si, jak ji hladily. Rozhostilo se ticho, bylo však nabité emocemi, které neměly nic společného s chovem krav či s výrobou mléka.
„Takže co tedy?“ řekla konečně.
Strčil doutník mezi zuby, ale jeho tvrdé, neklidné oči ji stále pozorovaly. „Co má být?“

Zhluboka se nadechla. „Můžu si tady zřídit mlékárnu?“

Škrtl a zapálil si. „Budu o tom přemýšlet.“

Otočila se, vědoma si zmatku, který se v ni odehrával, ale zdaleka ne ve všech svých citech se vyznala.
„Přišel jsem ti říct, že zítra jedu do Sydney.“ Pomalu vyfoukl kouř. „Budu nějakou dobu pryč.“ Zase jako by jí něco sevřelo hruď, raději se otočila. Nechtěla, aby se k ní přibližoval. Obávala se, co by se stalo, kdyby spolu zůstali sami. Zjistila však, že zároveň nechce, aby odjel. „Zítra?“ řekla téměř vyděšeně.
Přikývl a pozoroval ji za clonou kouře. „Dostal jsem zprávu. Potřebuju vyřídit nějakou obchodní záležitost. Myslel jsem, že se tě zeptám, jestli nechceš napsat někomu dopis. Mohl bych ho poslat do Anglie.“

„Dě-děkuju,“ vykoktala ze sebe. „Ano, velice ráda.“

Sešel dolů z verandy a zamířil ke stájím. Na chvíli se však ještě zastavil a přes rameno jí řekl: „Napiš ten dopis ještě dnes večer. Odjíždím brzy ráno.“

V tomto postoji jí připomněl Lauřin obrázek, který teď měla bezpečně ukrytý ve svém prádelníku. Jen při pouhém pomyšlení na tu smyslnou kresbu se Bryony celá rozpálila. Dech jí uvízl v krku, a tak dokázala jen přikývnout.
A pomyslela si, že je nakonec možná moc dobře, že zítra odjíždí.
KAPITOLA
ŠESTNÁCTÁ
Svíčka na Lauřině mramorem vykládaném nočním stolku skoro už vyhořela, když Bryony dopsala dopis a osušila ho pijákem.
Od té doby, co opustila Anglii, napsala strýčkovi Edwardovi jen jeden dopis, který se jí podařilo odeslat z Kapského Města. Námořník, který neuměl psát, jí nadiktoval dopis pro svou matku a na oplátku slíbil, že dohlédne, aby její byl odeslán spolu i jeho. Ale nemohla si být jistá, že slib dodržel.
Psaní prvního dopisu pro ni bylo velice těžké. Aby se vyhnula líčení útrap, které prožívala během plavby na lodi, zaplnila jeho stránky psaním o Filipovi, aby Madeline věděla vše o svém malém bratříčkovi. Ve skutečnosti to totiž byla Madeline, komu byl list určen. Bryony ji nechtěla nikdy ztratit a snažila se, aby na ni dcerka nezapomněla. I teď viděla před sebou její tvář, když popisovala krásy přístavu v Sydney, úžasné vybarvení papoušků, kteří poletovali nad blahovičníky, a malé zvířátko, které spalo na větvi stromu a vypadalo jako plyšové. Hayden řekl, že je to koala. Bylo snazší psát Madeline o jasné australské obloze než o blátivém hrobu jejího bratříčka. Snazší popisovat strýčkovi Edwardovi ovce merino, které se zde chovaly, než aby mu vyprávěla o muži, jemuž byla přidělena ke všemu, k čemu jen muž může ženu využít.
Zapečetila dopis a odložila jej stranou. Pak sfoukla svíčku a šla si lehnout. Zatímco hleděla do tmy, přemýšlela o všech těch věcech, které nemůže napsat vůbec nikomu.
Dokonce měla občas pocit, že už ani nezná sama sebe. Nezměnily se pouze její svět a její život, změnila se i ona sama. Možná kdyby mohla někomu říci o pocitu viny, který v sobě nosila, bylo by pro ni vše snesitelnější. Nebo kdyby se mohla s někým podělit o tíhu osamění a smutku, které se někdy bála a která ji dusila. Kdyby mohla někomu říct o strachu, který ji občas přepadá. Bylo toho příliš, čeho se bála.
Ale neměla nikoho. A tak se stočila do klubíčka a plakala tak dlouho, až usnula.
Vznášela se nad ní Oliverova tvář, smrtelně bledá na tmavě šedém pozadí.
Padala pryč od ní, padala dolů do pohlcující mlhy. Slyšela divoký, nepříjemný smích a měla pocit, že to je ona sama, kdo se tak směje. Ale nebyla to pravda, ona si přece nepřála, aby spadl.
Zavolala na něj a on k ní vzhlédl. A v tu chvíli si uvědomila, že se tak smál Oliver a že nepadá sám. Měl její děti. Dobrý bože, jejich děti nesl s sebou, pryč od ní.
Viděla Madelininu tvářičku smáčenou slzami, útlé, křehké ručičky, které k ní vztahovala ze šedivé mlhy. Ale Filip měl oči zavřené a vypadal…
Vypadal jako mrtvý.
Bryony vykřikla a naklonila se nad bezednou hlubinou, aby mohla uchopit Madeline, která se zmítala v otcově pevném sevření. Slyšela svoji malou holčičku, jak na ni volá, znovu a znovu. Mami! Maminko, já už budu hodná. Nenechej ho, aby mě vzal s sebou. Mami! Mami!!!
„Bryony.“

Kdosi ji drsně uchopil za ramena a bránil ji, aby dosáhla na Madeline. Snažila se bojovat.
„Bryony!“

Otevřela oči a hleděla přímo do Haydenovy drsné tváře, jak ji držel a třásl s ní.
Závěs u francouzských dveří byl zřejmě v rychlosti odhrnut stranou. Místnost vyplňovala nejasná záře měsíce, který se částečně schovával za mraky. St. John seděl na kraji její postele a ve svých teplých, silných rukou ještě stále svíral její ramena.
„Bryony, to byl jenom sen,“ řekl jemně.
Uvědomila si, že se chvěje tak silně, že jí drkotají zuby. Zatřásla hlavou. „Ne, nebyl. To byla pravda.“

Uvolnil sevření kolem jejích ramen, a dlaně položil níže na její záda a přivinul ji k sobě blíž. „Ne. To byl jen sen.“

Aniž si uvědomila, co vlastně dělá, zvedla ruce, pevně se ho chytila a své prsty zarývala do svalů na jeho šíji. Určitě ze sna plakala, protože měla mokré tváře a cítila slanou chuť. Jejím tělem otřásl mocný vzlyk. Hayden zvedl ruku, chvíli ji váhavě držel ve vzduchu a potom ji začal něžně hladit po vlasech.
Celá se o něj opřela a nechala slzy volně stékat. Cítila jeho teplo a sílu, poslouchala pravidelný tlukot jeho srdce a vychutnávala, jak ji jeho silné ruce hladí a hladí.
„Kdo je Madeline?“

Odtáhla hlavu a dívala se do jeho snědé a nepřístupné tváře stejně strnulé napětím jako každičký sval jeho těla.
„Kdo je Madeline?“ zeptal se znovu.
Navlhčila si rty špičkou jazyka. „Madeline… Madeline je moje holčička.“ A prsa se jí zvedla, jak se zhluboka nadechla.
Zrakem spočinul na jejích ňadrech. Měla na sobě jen košilku a po posledním kojení si ji pořádně nezavázala, takže se rozevírala a odhalovala její plná, velká prsa.
Měla pocit, jako by se zachvěl. Hrubě ji od sebe odstrčil, stoupl si k francouzským dveřím a opřel se o rám.
„A Oliver?“ Otočil hlavu a pozoroval Bryony přes rameno.
Teprve teď si všimla, že je skoro nahý. Natáhl si kalhoty, ale měl je jen napůl zapnuté, a neměl košili.
„Oliver byl můj muž.“

Na vteřinu se rozhostilo napjaté ticho. V dálce zavyl pes, vlastně to byl dingo, teď už to věděla. Stále na ni napjatě hleděl, tvář sevřenou, jeho oči ve tmě se blýskaly.
„Řekni mi, jak jsi ho zabila.“

Zamrkala a sklopila oči. Přitiskla si kolena k bradě a objala je. „Nechtějte, abych vám o tom vyprávěla.“ zašeptala.
„Potřebuju to vědět Bryony.“

Mohla se zeptat proč, ale nezeptala, protože to dobře věděla. Přitáhla si prudce kolena ještě více k bradě, jako kdyby tak mohla utišit své divoce bušící srdce. Ve vedlejší místnosti sebou Simon zavrtěl v kolébce.
Hayden přešel od okna k boku postele. Stál široce rozkročený, ruce zkřížené na nahé hrudi a shlížel na ni. Byla si bolestivě vědomá jeho drsné mužné síly, jeho blízkosti a své nahoty pod košilkou a pod tenkou přikrývkou.
Rty sevřel do úzké linky. „Řekni mi to.“

„Povím vám to.“ odpověděla a cítila téměř nesnesitelnou bolest v hrudi, „ale ne tady. A ne teď.“

„Řekni mi to teď,“ naléhal.
„Pak. Teď ne.“

Noc byla chladná a tmavá. Mraky už zcela zakryly měsíc. Stromy, které rostly v dálce na kopcích, vypadaly jako velké, pohyblivé stíny. Sledoval, jak si Bryony přitáhla kabát více k tělu, když vycházela na verandu. Všude panovalo ticho, jen cikády vedly svůj noční koncert a vítr šuměl ve větvích blahovičníku. Přitiskl si doutník ke rtům, a jak vtáhl kouř, jeho špička se rozzářila proti zlověstně zčernalému nebi.
Pustil se sloupku verandy a šel k ní. Měl boty a oblékl si košili, ale ne kabát. Cítil, jak mu rukávy košile vlají ve větru. Asi by mu měla být zima, ale vůbec ji necítil. Uvnitř celý hořel.
„Řekni mi to.“

Nemohla se na něj dívat. Otočila se, přešla na kraj verandy a hleděla do tmy. „Našla jsem ho…“ Zarazila se, ale nabrala dech a znovu pokračovala. „Nachytala jsem Olivera s jinou ženou.“ Zakryla si rukou oči, jako by chtěla tuto vzpomínku navždy odehnat. „Žili jsme blízko útesů v domě nad mořem. Já si vyšla na procházku, když jsem ho náhle spatřila…“ Odmlčela se. „Dostala jsem strašnou zlost a udeřila jsem ho. Uhodila jsem ho klackem a on spadl z útesu. Nechtěla jsem, ale stalo se to.“

Přešel k ní. Celá se roztřásla. Nevěděl, zda tak reagovala na jeho blízkost nebo z něho měla strach.
„Moc jsi ho milovala?“

Pozoroval její zvednutou hlavu a vlasy, s nimiž si pohrával vítr. Těžce polkla a on s napětím sledoval svaly na jejím útlém hrdle a čekal, až mu odpoví.
„Milovala jsem ho. Bylo mi šestnáct, když jsme se poprvé setkali. Byl neuvěřitelně zábavný, veselý a měl v sobě takovou bezstarostnost… Měl všechno, co jsem v domě svého strýce tolik postrádala. Bláhově jsem si myslela, že s ním budu svobodná a šťastná. A tak jsem s ním utekla a vzala si ho.“

Svobodná a šťastná, prohnalo se Haydenovi hlavou. Svobodná a šťastná. Zvedla paži a snažila se větrem rozevláté vlasy strčit za ucho. „Byla jsem šťastná, ale ne dlouho. Ty jeho nálady. Ale vždycky si pro ně našel důvod. A pak znovu vyšlo slunce a byl zase milující a bez starostný. Někdy byl až příliš bezstarostný, až jsem z toho měla obavy. Ale on se mi smál nebo se rozčiloval a obviňoval mě, že mu dost nevěřím.
Snažila jsem se mu věřit, opravdu jsem se snažila. Brzy jsem ale začínala zjišťovat, že je jako dítě – strašně rozmazlené dítě, které ještě nevyrostlo. Co chtěl, to musel mít. Bylo mu jedno, jak moc jsme zadlužení, byl si jistý, že už brzo se štěstěna obrátí.“ Na rtech se jí usadil smutný úsměv. „A nejsměšnější je, že se tak většinou stalo. Vždycky měl štěstí.“ Pak jí ale úsměv ze rtů zmizel. „Proto nemůžu stále uvěřit, že by byl skutečně mrtvý.“

„Nebyla to tvoje chyba.“

Otočila k němu bledou, laskavou tvář a v tmavých očích se jí zračil smutek. St. John si pomyslel, že nenávidí Olivera Wentwortha za to, co udělal této ženě.
„Ale ano, byla.“ Hlas měla chladný a pevný jako skála. Jako ona sama. „Byl to osud. A byla to jeho chyba, ale taky moje. Už jsem se s tím smířila, časem jsem se s tím dokonce vyrovnala, ale nemohu snést, jak moje děti zaplatily za můj čin,“

Dlouhou dobu ji upřeně pozoroval, aniž se pohnul. Zdálo se, že chce něco říct. Něco jemného, sladkého a bolestivého. Chtěl ji sevřít v náručí, aby odehnal z její tváře smutek a bolest a přiměl ji znovu se smát. A dal jí pocit svobody.
Ale to nebylo všechno, po čem toužil. Chtěl svými rty drtit ta její třesoucí se ústa a chtěl cítit pod svými dlaněmi její štíhlé, bílé tělo, chtěl laskat svými dlaněmi její plná ňadra tak, aby se k němu vzpínala. Chtěl ji položit na postel a vzít si ji. Přestože v jeho vztahu k ní bylo mnoho něhy, nemiloval, prostě ji jen chtěl.
Jednou už byl zatraceně blízko, aby se zapomněl a vzal si ji té noci v její ložnici. Ačkoliv věděl, že se ho bojí, že se bojí toho, co by jí mohl udělat. Ačkoliv věděl, že by se mu nikdy sama dobrovolně neodevzdala.
Ještě ne.
Dával si proto pozor, aby se jí znovu nedotýkal, protože by chtěl víc, než ji jen obejmout. Místo toho pevné stiskl mezi zuby doutník, ale ten chutnal hořce. Uvědomil si, že poslední dobou kouří těch proklatých doutníků příliš mnoho.
Zřejmě potřeboval nějak zabavit své ruce, aby se ubránil nutkání dotýkat se jí.
„Kapitáne St, Johne!“

Běžela k němu přes celý dvorek. Sukni s flanelovou spodničkou svírala v jedné ruce, aby mohla volně běžet a nezakopla o ně. Všiml si jejich chatrných bot a hrubých punčoch, které ji zakrývaly kotníky. Zlatavé paprsky vycházejícího slunce dopadaly na její tmavé vlasy, které se při běhu vymanily z čepce a blýskaly se jako oheň. Rty měla pootevřené a znovu zvolala: „Kapitáne St. Johne!“

Přitáhl koni uzdu a počkal, až k němu doběhne. Všiml, že svírá v ruce něco bílého. „Můj dopis,“ řekla a snažila se popadnout dech. „Slíbil jste, že s sebou vezmete můj dopis.“

Hluboce se zadíval do její tváře zčervenalé během a něco v něm se sevřelo při pomyšlení, že ji opouští a že ji hned tak nespatří. Vzal dopis a podíval se na obálku. „Sir Edward Peyton,“ četl. Tvrdě se jí zadíval do tváře. „Co má s tebou společného sir Edward Peyton?“

Poodstoupila, jako by se bála stát u něj příliš blízko. „Je to můj strýc.“

„To je ten, co teď vychovává tvoji dceru?“

„A-ano.“

Zastrčil si dopis do kapsy, pobídl koně ostruhami a odjel.
KAPITOLA
SEDMNÁCTÁ
„Ale to je hnůj!“ Quincy zíral na páchnoucí hromadu za stájemi a hezké černé oči mu planuly pohoršením. „Vy chcete, abych nabíral hnůj?“

Bryony na něho vrhla zlobný pohled. „Kapitán St. John nařídil, abys mi dvakrát týdně pomáhal na zahradě.“

„O hnoji nic neříkal.“

„Ale na zahradě je potřeba.“ Podala mu vidle. „Naházej hnůj do vozíku, ať ho stihneme zarýpat, než začne zase pršet.“

Quincy prudce oddechoval. Bryony poznala, že chce zase odporovat.
Vtom se na dláždění dvora ozval dusot kopyt a oba se tím směrem otočili. Za rohem stáje se objevil Gideon a vedl kulhajícího koně. Zastavil se a vrhl na Quincyho dlouhý, pátravý pohled. Quincy zamumlal cosi tak oplzlého, že to většina čtrnáctiletých hochů nikdy neslyšela, natož aby to vyslovila, a popadl vidle.
Bryony si dýchla na zkřehlé prsty a přitáhla si plášť blíž k tělu. Už celé dlouhé týdny panovalo neuvěřitelně ošklivé počasí. Takhle si jaro v Novém Jižním Walesu nepředstavovala. Spíš jí připomínalo anglickou zimu. Sledovala Quincyho, dokud se neujistila, že pochopil, že to myslela vážně, a pak odešla z výběhu do stáje, kde právě Gideon odstrojoval svou šedou kobylku.
„Jsem ráda, že ses objevil v pravou chvíli.“ Pohladila kobylku po sametovém nose. „Chvíli jsem se bála, že to neudělá.“

„Určitě by to udělal, i beze mne,“ řekl Gideon a odepínal z koně sedlo. „Jen chtěl dát najevo, že je to pod jeho důstojnost.“

Natáhla ruku a urovnala kobylce hřívu nad čelem. Trochu zaváhala, ale pak se zeptala: „Ještě nevíš, kdy se kapitán St. John vrátí?“ Snažila se, aby otázka vyzněla nenuceně.
Gideon se jí podíval do očí. „Ne.“ Věděla, že ho neoklame. Zřejmě si všiml, jak se pokaždé, když někdo vjížděl do dvora nebo vešel na verandu, nervózně a nedočkavě rozhlíží.
Bryony cítila, že zrudla, a odvrátila se. Netušila, proč St. John tak nečekaně odjel do Sydney. Myslela si, že by to mohl Gideon vědět, ale styděla se zeptat.
Gideon však vycítil, na co myslí, a řekl: „Vypravit loď na cestu nějakou dobu zabere.“

Bryony se otočila: „Loď? Jakou loď?“

Gideon horlivé hřebelcoval kobylku na šíji. „Lady Lauru. Vezla do Indie náklad uhlí a vrátila se o něco dřív, než měla. Kapitán ji teď chce poslat do Anglie s vlnou.“

„A ta loď patří jemu?“

„Jo, Lady Laura a pár dalších. Zpátky z Británie na ní připluje moje Mary a chlapci.“

„Ach, Gideone!“ Objala ho. „Netušila jsem, že už jsi na tu cestu našetřil dost peněz.“

Věděla, že muži přidělení do služby musejí podle vládního nařízení odvést za týden určité množství práce a že poctiví vlastníci, jako je Hayden St. John, jim platí určitý obnos za každou hodinu, kterou odpracují navíc. Gideon využíval každičkou volnou chvilku a dělal všechno – od práce na poli až po pletení klobouků z palmového listí. Ale za hodinu práce dostával sotva šilink, takže ušetřit na lodní lístky pro ženu a chlapce nebylo jen tak.
„Ještě ne, ale kapitán mi vyplatil zbytek jako zálohu.“

Bryony zabořila tvář do teplé, voňavé koňské srsti. Ženy takovou možnost neměly, takže Bryony si peníze nemůže vydělat a musí počkat, až jí vyprší trest. Teprve pak si bude moci začít šetřit na zpáteční cestu do Británie. „Moc ti to přeju. Gideone.“ Napřímila se a ostýchavě se na něho usmála. „Opravdu.“

„Bryony…“ V jeho chlapecké tváři se objevil ustaraný výraz. „Určitě i ty nějak budeš moct…“

Zarazil se, protože z výběhu se ozval divoký řev. Bryony běžela ke dveřím stáje a ztuhla.
Vedle hromady hnoje stál Will Carver a jeho klobouk se válel na zemi v rozdupaném bahně. Vlasy, vousy i košili měl potřísněné hnojem. Třepal velkou hlavou jako rozzuřený býk a plival kolem sebe. Zřejmě se mu hnůj dostal i do úst.
„Pane Carvere,“ ozval se Quincyho veselý hlas, „snad jsem vás neumazal? Nevěděl jsem, že tam stojíte.“

Carver pohodil hlavou, zavrčel a sevřel pěsti. Byl to velký muž; vedle štíhlého chlapce vypadal jako hora masa. „Ty fracku, mám tě plný zuby vod tý doby, cos sem přišel. Víš, co ti udělám? Uříznu ti koule a dám je sežrat prasatům.“

Obr se otočil, chytil chlapce pod krkem a chtěl ho povalit do bláta.
Bryony běžela přes rozbahněný výběh a vrhla se na správce.
„Ne!“ vykřikla a pověsila se Carverovi na paži, „byla to nešťastná náhoda.“

Správce se k ní otočil a ona mu viděla na očích, že by byl schopen toho chlapce zabít.
„Čerta starýho,“ supěl a snažil se ji setřást. „Nepleť se do toho, ty děvko!“

„Vždyť je to ještě chlapec. A vy víte, že přiděleného sluhu nesmíte bít.“

Bryony věděla, co říká. Pán mohl zbít svobodného učedníka, manžel svou manželku. Pán mohl dopustit i to, že se u něho odsouzený upracuje k smrti. A mohl ho dát zbičovat za ten nejnicotnější přestupek, i když věděl, že potrestaný může pak zůstat nadosmrti mrzákem. Ale sám pán ani jeho správce nesměli na trestance vztáhnout ruku.
Will Carver chytil Bryony za zápěstí a sevřel ji tak pevně, že téměř skučela bolestí. Pustila ho, on ji od sebe odstrčil tak prudce, že zakopla a upadla obličejem přímo do bláta. Znovu se vrhl na chlapce.
„Nechte ho být,“ ozval se Gideon. Postavil se vedle Bryony a pomáhal jí vstát, ale z Carvera oči nespustil. Jeho pihovatá tvář byla bledá jako stěna.
„Ty mě chceš zastavit, Ire? Ha ha! Nejsi o moc větší než on.“ Vrhl na Gideona výsměšný pohled, pak se otočil a svalnatou rukou chytil Quincyho za košili a táhl ho k sobě.
„Nedělejte to.“

Carver se otočil, tvář zkroucenou zuřivou grimasou, ale když spatřil Gideona, úšklebek zmizel. Gideon tam stál s vidlemi v ruce. Jejich hroty mířily přímo na správcovu hruď.
„Jak se opovažuješ mi vyhrožovat?“ Ošklivou tvář měl vztekem celou rudou a vystupovala na ni zřetelná bělavá jizva. „Za tohle budeš viset, ty irskej spratku.“

„Nebude.“ Bryony podepřela vrávorajícího Quincyho. „Bude lepší, když na to, co se tu odehrálo, zapomenete. Ani jeden se nemáte čím chlubit.“

Carverovy krvi podlité oči se pomalu stočily z Bryony na Gideona a pak zase zpátky. Sehnul se, zvedl klobouk a prudce s ním bouchal o stehno, aby ho očistil z nejhoršího.
„Já nezapomenu,“ řekl. „Já ne.“ Narazil si klobouk na hlavu a protlačil se kolem Bryony ke stodole.
Quincy opět zavrávoral. Bylo vidět, že se drží na nohou jen silou vůle. „To nebyla nešťastná náhoda,“ řekl umíněně.
„Já vím,“ odvětila Bryony, „ale bylo to pošetilé.“ Chvíli zaváhala a pak mu věnovala jeden ze svých vzácných úsměvů. „Krásně pošetilé.“

Když Hayden zajížděl s unaveným hnědákem do dvora, viděl ji přede dveřmi do kuchyně.
Bílou zástěru měla vyhrnutou, vypadalo to, že v ni něco drží. Ale jakmile uslyšela mlaskavý zvuk kopyt v blátě a pak jejich klapot na dláždění, otočila se.
Měla na sobě obnošené hnědé šaty. Stála tam prostovlasá a její husté narezlé vlasy jí spadaly na ramena v bujných, neposlušných kadeřích. Zářily i přesto, že byl podmračený den.
Viděl, jak s nadějí a s očekáváním přimhouřila oči, a když ho poznala, tvář se jí samou radosti rozzářila.
Pustila cípy zástěry a rozběhla se k němu. Jak utíkala přes dvůr, padaly ze zástěry na zem zelené listy. Na Haydena křikl jeden z mužů pozdrav, ale on se ani neotočil. Měl oči jen pro ni.
Seskočil ze sedla. Bylo mu tak hezky, jako už dlouho ne. Byla tak krásná. A jemu se tolik stýskalo! Šla rovnou k němu a on měl co dělat, aby se ovládl a nevzal ji do náruče.
„Tak jste zpátky.“ Zářivě se usmívala, ale v tom úsměvu byla i trocha ostýchavosti a ostražitosti. Nezapomněla, co se mezi nimi odehrálo, než odjel. „Ano, jsem tady,“ řekl prostě.
Později večer seděl v křesle na verandě, kouřil doutník a pozoroval Bryony, jak koštětem buší do koberce pověšeného na šňůře natažené mezi dvěma sloupky. Vedle něho ležel na přikrývce Simon a hrál si s barevnými cívkami, navlečenými na šňůrce, které Hayden přivezl ze Sydney.
Obloha byla ještě zatažená, ale ze severu vanul teplý vítr, který věštil změnu. Hayden se pohodlně opřel, vyfoukl obláček kouře a sledoval, jak ho vánek unáší, dokud se nerozplynul. Tyhle klidné chvilky strávené se synem mu chyběly.
A chyběla mu i Bryony.
Znovu se na ni zahleděl. V rukou dosud svírala koště, ale jen tam bez hnutí stála a pozorovala ho.
Odvrátila pohled a bouchla do koberce tak prudce, že málem spadl ze šňůry.
„Simonovi se ta hračka líbí.“

„Ano,“ řekl a díval se přitom na její boky, pohupující se při práci sem a tam.
Doufal, že se na něho zase podívá, ale marně.
Prohodil tedy: „Tobě jsem také něco přivezl.“

Otočila hlavu a překvapením pootevřela ústa. „Opravdu? A co?“

Pohledem spočinul na jejích sladkých ústech a zmocnila se ho divoká touha. Celý se chvěl. Skoro měsíc ji neviděl, snažil se najít uspokojení u jiných žen, ale nepomohlo to. Stále po ní toužil.
Pomyslel si, že nebude-li brzy svolná, tak se snad usouží.
„Ukážu ti to,“ řekl.
Bryony naposled bouchla vší silou do koberce. Ozvalo se klepnutí židle na verandě, jak Hayden vstal. Slyšela ho, jak jde do domu. Nechal za sebou otevřené francouzské dveře. A aniž se ohlédla, poznala, že už se zase vrátil. Jako by mezi nimi existovalo neviditelné napětí, silné a nebezpečné.
Odložila koště a otočila se. Přistoupil až k ní. V rukou držel baliček v hnědém papíru. Usmíval se. Ten úsměv propůjčoval jeho tváři téměř chlapecký výraz.
Natáhla po balíčku ruce, ale on ho nepustil. „Nejdřív dodělej práci,“ zubil se na ni.
„Ten zatracený koberec už je vyklepaný.“ Chňapla po balíčku. „Co je to?“ Posadila se na okraj verandy a celá rozrušená začala strhávat papírový obal.
„Jsou tam šaty. Dlužím ti je, nepamatuješ?“

Na mysli jí vytanula vzpomínka na první den, kdy z ní strhal šaty. V duchu slyšela zvuk deště bušícího do střechy a syčení mokrého dřeva v krbu. Vybavila si, jak jeho štíhlé prsty sevřely živůtek a látka se roztrhla. A pak ten pocit, když ji položil ruce na nahá ramena.
Vzpomněla si i na to, jak na ní leželo jeho pevné tělo, jak ji políbil. Zmocnila se jí touha, a tak tyto myšlenky raději zahnala a soustředila se, aby strhla z balíčku poslední kus papíru.
Objevily se šaty. Nebyly to pracovní šaty pro služebnou, ale dámské šaly z jemného béžového mušelínu s nabíranými rukávy, ozdobené zelenými stužkami. Byly tam také boty ze zelené kozinky, jemné punčochy a košilka a spodnička z jemného batistu.
Bylo to tak dávno, co držela něco tak krásného v ruce. Přitiskla oblečení k sobě a ohromeně vykoktala: „Já, já nevím, co…“

„Obleč si to.“ Vzhlédla k němu. Už se neusmíval. Tvář měl vážnou a z očí vyčetla neklid. Vypadal divoce a nebezpečně. Od vzdálených chatrčí bylo slyšet pokřikování mužů. Kdosi se zasmál a pak se s bouchnutím zavřely dveře. Rychle se stmívalo a blahovičníky dole u řeky vypadaly jako tajemné stíny. Stáli tu sami dva, a brzy nastane noc. Znovu se zadívala na oblečení a zamrazilo ji strachem, který vzápětí vystřídala zloba.
„Proč jste mi to koupil?“

Přivřel oči. „Vlastníci přidělených trestanců jsou povinni jím poskytnout ošacení.“

Zavrtěla pomalu hlavou. „Ale ne takové.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se ostře. „Že jsem to koupil jako úplatek? Abych si tě získal jako milenku?“

Přesně to si myslela. Dlouho se mu vyděšeně dívala do očí plných touhy. Otevřela ústa a chtěla něco říct, ale nedokázala to. Napětí mezi nimi bylo téměř nesnesitelné.
Otočil se, poodešel kousek dál a opřel se o sloupek verandy. Zapálil si doutník.
„Proto jsem to nekupoval, Bryony,“ řekl a otočil se k ní. V rychle houstnoucí tmě mu však neviděla do očí.
„Tak proč tedy? Protože mě litujete? O to nestojím.“

„To nebylo z lítosti. Chtěl jsem…“ Potáhl z doutníku. „Sakra.“ Vyfoukl tenký proužek kouře. „Tak málo tě vidím se smát. Chtěl jsem ti udělat radost.“

Tohle by od něho nečekala, a dojalo ji to víc, než si dokázala představit.
Šaty si nechala.
Ale nepřiměla se k tomu, aby si je oblékla.
Dva dny nato ji překvapil nabídkou, že jí zařídí mlékárnu.
Bryony nahřívala v kuchyni žehličky a chystala se mu vyžehlit košile. Vtom uslyšela, jak ji volá. Rychle si utřela zpocené dlaně do zástěry a vyšla ven.
Stál tam v košili s vyhrnutými rukávy, klobouk posunutý dozadu a modré oči mu pobavené hrály.
V ruce držel provaz se smyčkou, v níž byla uvázaná hnědá kráva. Když se objevila Bryony, zvíře natáhlo hlavu a zabučelo.
„Než se pustím do té mlékárny,“ řekl s rukama v bok, „chtěl bych mít jistotu, že si s tím dokážeš poradit.“

Cítila jeho slova jako výzvu a reagovala stejně: „Uvažte ji ke kůlu, přinesu vědro a stoličku.“

Obojí bylo v kuchyni. Vědro však musela nejdřív vymýt, takže než vyšla ven, uběhlo pár minut. Krávu už měl uvázanou a opíral se o vyhřátou cihlovou zeď ve svém typickém postoji s vysunutými boky a pažemi založenými na prsou.
„Kde má tele?“ zeptala se Bryony a připravovala si stoličku. Kráva se otočila a podezíravé se na ni zadívala.
„V ohradě za stodolou.“

Vědro postavila mezi zadní nohy zvířete. Kráva ho převrhla. Bryony ho zvedla a zeptala se: „Už jste tuhle krávu někdy dojili?“

„No ano.“ Ohlédla se na něho. Na rtech mu hrál pobavený úsměv.
Bryony vzala do ruky vemeno a kráva sklopila uši.
Mléko s crčením stékalo do nádoby. Bryony sice věděla, jak na to, ale už dlouho krávu nedojila. Oddechla si úlevou, když bylo vědro plné a mohla vstát. S chutí si protahovala záda. Pak si uvědomila, že příliš vypíná hruď a rychle spustila ruce k tělu. Stačila ještě zahlédnout, že St. John upírá oči na živůtek jejich šedých pracovních šatů.
„Všimla jsem si, že ve skladu jsou nějaké nádoby a sběračky,“ řekla náhle plná rozpaků. „Kdyby pro ně mohl někdo poslat –“

„Přinesu je sám,“ řekl téměř hrubě a otočil se.
Na verandě slévala mléko do usazovacích nádob a přikrývala je navlhčeným mušelínem. Hayden zavedl krávu do stodoly a cestou zpět se opřel o zábradlí a pozoroval Bryony. „Kde se naučila pohledná neteř sira Edwarda Peytona dojit krávy?“

„Matka mě to naučila,“ řekla prostě, aniž zvedla hlavu. „Můj dědeček vlastnil půdu, ale moje babička byla děvečkou v kuchyni. Matka vždycky říkala, že v životě si člověk může polepšit i pohoršit, takže bych se měla připravit na cokoli. To od ní bylo prozíravé, že?“

Na chvíli se odmlčela a pak pokračovala: „Můj strýc nechtěl, aby si otec vzal matku, i když zdědila po svém otci veškerý majetek.“

Sledoval ji, jak pečlivě urovnává na jedné z nádob látku. „Myslel si, že není dost dobrá pro muže, který pocházel z Peyton Hall a byl důstojníkem v královském námořnictvu.“

Hayden si prohlížel její hrdý profil. „Ale stejně se s ní oženil, že?“

„Ano.“

„Musel ji velmi milovat.“

Ustala v práci. „Ano, miloval ji. Jejich láska byla něco tak krásného. Nedovedu si představit, jak by žili jeden bez druhého. Takže snad bylo dobře, že…“ Polkla. „Víte, utonuli společně při ztroskotání lodi. Bylo mi tehdy třináct.“

Pozorně si prohlížel její obličej. Měla jemný nos, nápadné lícní kosti a smyslné rty. „Vypadala jako ty?“

Vzhlédla k němu. „Moje matka?“

„Ano.“

Když se jejich oči setkaly, rychle se otočila a zrudla. „Mám stejnou barvu vlasů. Ale jestli se jí podobám, nevím… Byla velmi krásná a plná života. Úplně z ní vyzařovala radost ze života.“ Na rtech se jí objevil smutný výraz. „Chtěla, aby ze mě vyrostl silný, odolný člověk.“ Poodešla na kraj verandy a zadívala se přes údolí k horám. „Můj strýc mě nenáviděl právě tak jako matku. Když zemřeli rodiče, musela jsem bydlet u něho. Říkal, že jsem jako divoká klisnička a že mě zkrotí. A dělal pro to všechno.“

Hayden k ní přistoupil a jen těžko v sobě potlačil touhu ji obejmout a utěšit. „Ale nepodařilo se mu to,“ řekl něžně.
Otočila se. „Ne.“ Večerní vánek ji hodil pramen ohnivých vlasů do obličeje. „Zlomilo mě až manželství a vězení.“

Natáhl ruku a zastrčil jí uvolněnou kadeř za ucho. „Ne,“ řekl a hřbetem ruky jí hladil tvář. „Jsi pořád silná a nezkrotná.“

KAPITOLA
OSMNÁCTÁ
Se stavbou mlékárny začali druhého dne časně ráno.
Ještě než Bryony umyla nádobí od snídaně, muži už kopali základy a vyztužovali je dřevem.
Z poloviny byla stavba zapuštěná do země, aby byla chráněná před horkem.
Bryony během dne občas odběhla, aby se podívala, jak pokračují. Když dala Simona po obědě spát a vyšla ven z domu, zjistila, že se Hayden přidal k mužům, kteří ukládali vrstvu kůry pod střechu jako izolaci.
Byl jen v košili a kalhotách. Propocená jemná košile se mu lepila na tělo a při práci skrz ni jasně vystupovaly vypracované svaly. Vlhké vlasy se mu vzadu na krku kroutily a kapičky potu měl i na zarostlém předloktí.
Viděla, jak na chvíli přerušil práci, nadzvedl klobouk a hřbetem paže si setřel z čela pot. Slunce pableskovalo v jeho tmavých vlasech a na tváři se mu třpytily krůpěje potu. Byl velký, silný a působil tak mužně, že se jí jen při pohledu opět zmocnila touha. Tolik po něm toužila, že si téměř přála, aby nemusela brát ohledy na svou hrdost a zásady, které hlásala, a aby byla jako ty ženy, které se řídí jen svou tělesnou žádostí. Pak by se mohla stát jeho milenkou, ochotně a ráda.
Otočil se, spustil paži a upřeně se na ni zadíval.
Jejich oči se setkaly. Pak Hayden pomalu zvedl klobouk a nasadil si ho zpátky na hlavu. Široký lem mu zastínil oči. Vypadalo to, jak by před ní skryl i své myšlenky, sám sebe.
Bryony pohupovala Simona na kolenou a škádlením doprovázela dětskou říkanku. Chlapec se radostně smál a Bryony také.
Když uslyšela ze dvora křik, ztichla. Už měla zažité zvuky obvyklých činností, které se přes den na statku odehrávaly. Něco nebylo v pořádku.
Zvedla dítě do náruče a vyšla na verandu.
Do dvora prudce vrazil Will Carver na velkém hnědákovi. Za sebou vlekl na provaze, připevněném k sedlu, svázaného muže, který napůl běžel, napůl klopýtal ve snaze neupadnout. Správce zastavil koně, povolil provaz a muž se zhroutil k zemi.
Bryony slyšela kroky na verandě a otočila se. Z domu vyšel St. John. Už byl umytý a převlečený, ale čistou košili ještě neměl zapnutou a vlasy měl vlhké. „Co se děje, Wille?“ zeptal se a při chůzi si zapínal košili.
„Podívejte.“ Carver cosi odvázal od sedla, vypadalo to jako značkovací železo. Na konci mělo vyraženo Q8J. „Chytil jsem ho při činu, kapitáne. Když jsem přijel, už měl železo rozpálený a jedno z vašich telat svázaný. Byl s ním ještě jeden, ten utek, ale vím, kdo to byl.“

Hayden přistoupil k ležícímu muži. Bryony mladíka párkrát viděla, obvykle ve společnosti Quincyho, ale nijak blíž ho neznala.
„Jennings,“ řekl a vrhl na muže tak chladný pohled, že Bryony pocítila mrazení v zádech.
„Co můžeš říct na svou obhajobu?“

Muž se překulil na záda. Hrudník se mu prudce zvedal. Byl celý od krve a špinavý, že ani nebylo poznat, odkud krvácí. „Nemám, co bych řekl, kapitáne,“ vydechl s námahou.
„Popíráš to?“

„Nepopírám.“

Nastalo dlouhé ticho. Na dvoře plném lidí ze sebe nikdo nevydal ani hlásek. Hayden se otočil ke správci: „Zatím ho dejte pod zámek. Dnes už je pozdě, abychom ho vezli do Green Hills.“ Pohlédl na muže shromážděné před chatrčemi. „Gideone, vezmi si pár mužů, odneste ho a umyjte. McDuffe a Butlere, osedlejte koně a jeďte s Carverem hledat toho druhého.“

„My toho zkurvysyna dostaneme, kapitáne.“ Carver si odplivl.
Hayden se na správce přísně podíval. „Stačí, když ho přivedete, Wille. Živého.“

Oba muži se na sebe dívali tak, že Bryony začínala něco tušit. Pak správce otočil koně směrem ke stáji. „Ano, pane.“

Bryony seběhla po schůdcích verandy a ve zlé předtuše se zeptala: „Kdo je to? Kdo byl ten druhý muž?“

Chvíli si myslela, že jí Hayden neodpoví. Pak se otočil a podíval se ni, jako by si teprve teď všiml, že tu je. „Quincy. Ten druhý muž byl Quincy.“

„Will Carver ho nenávidí. A vy to víte. Copak mu v tomhle můžete věřit?“ dožadovala se odpovědi.
Hayden seděl za stolem a chystal si psací náčiní. Noc byla nezvykle teplá a dusná. Měl na sobě jen kalhoty. Otočil se k Bryony. Stolní lampa osvětlovala jen část jeho obličeje. „Vůbec nejde o to, jestli Carverovi věřím,“ řekl. „Co chceš, abych udělal, Bryony? Mám tě zavést ke Quincymu, aby ti sám řekl, že to udělal? On to nepopírá.“

Zaváhala, zůstala stát s jednou rukou na rámu dveří. Simon už spal a v celém domě byla tma a ticho. Obvykle se večer jeden druhému vyhýbali. Ale dnes bylo napětí mezi nimi plné zloby a chladu.
Nervózně mačkala zástěru v dlaních, ale dívala se mu přímo do nepřístupné tváře. „Co s ním uděláte?“

Pomalu odložil pero, vstal a přistoupil k ní. „Zítra je oba vezmu do Green Hills, k soudu. Proč se ptáš?“

Bryony se sevřel žaludek. „Říkal jste mi, že nedáváte své lidi bičovat.“

Zastavil se před ní a jeho neklidné oči si ji zkoumavě prohlížely. „Tady nejde o ztracené sele či jehně, které si někdo upekl k večeři. Chápeš, o co jim jde? Jenningsovi vyprší příští rok trest. Chtěl si z mých telat a jehňat založit nová stáda. Tihle muži –“

„Quincy není muž. Je to chlapec.“

Stál tak blízko, že viděla na jeho tvářích nově rašící vousy a vrásky kolem očí. Prudce se odvrátil. „Quincy je dost starý, aby se dostal do problémů, jaké mívají dospělí muži.“

„Ale on –“

Otočil se k ní nazpátek a přímo ji udeřil pohledem. Viděla, jak mu na odhaleném snědém hrdle buší v žilách krev a jak se s nejvyšším úsilím ovládá. „To stačí, Bryony.“

„Ale, –“

V očích mu zlověstně zablýsklo. „Dost!“

Dech se jí zadrhl v krku, celá hořela. Byl tak hrubý, tak chladný a dokáže být i neuvěřitelně krutý. Dívala se na něho v teplém zlatavém světle lampy a v duchu si říkala, jak moc ho nenávidí.
Ráno se nedokázala podívat, jak odjíždí. Počkala, dokud se v dálce neztratila ozvěna kopyt a kol, a pak šla do salonu a hrála na Lauřinu harfu. Ačkoli ji hudba uklidnila, skutečnou úlevu jí nepřinesla. Nakonec se tedy uchýlila na zahradu a strávila tam celý den.
Když přiváželi Jenningse a Quincyho, právě sázela levanduli. Vstala a třesoucí se rukou si smetla ze staré sukně hlínu. Musela se přemáhat, aby kráčela pomalu, ale když zdálky uviděla jen Haydena St. Johna na koni a Willa Carvera, který řídil vůz, rozběhla se.
Byla v půli cesty, když ji chytil Gideon do náruče a otočil ji. „Nedívej se tam, Bryony.“

„Co tím myslíš, nedívej se?“ Popadla ho za košili. „Ach, bože, Gideone! Co jim udělali? Kde jsou?“

„Leží uvnitř ve voze.“

„Ve voze –“

Otočila se. Muži vyndávali z vozu dvě bezvládná těla. Nejdřív si myslela, že jsou oběšení, ale smrt oběšením je čistá a relativně rychlá. Tito muži byli dobití a na jejich oblečení byla zaschlá krev.
„Pusť mě, Gideone,“ řekla tiše a klidně.
Poslechl ji. Kráčela pomalu přes dvůr s hlavou vztyčenou, s rukama na břiše, jako by chtěla zahnat počínající nevolnost
Hayden právě předal opratě svého koně jednomu z mužů. Měl nepřítomný tvrdý pohled, nahánějící hrůzu. Připadal jí najednou úplně cizí.
Šla přímo k němu. „Vy jste je dal zmrskat.“

Sevřel čelisti. „Ano.“

„Kolik? Kolik ran dostali?“

„Jennings tři sta.“

Trhla sebou, jako by sama dostala ránu bičem. „A Quincy?“

Chtěl odejít, ale zadržela ho. „Kolik dostal Quincy?“

Přes tenkou látku košile cítila ocelově pevnou paži. Připadalo ji, že se dotkla rozžhaveného Jenningsova značkovacího železa. Pomalu se otočil a vrhl na ni zlobný pohled. Pustila ho.
Naklonil se k ní tak blízko, že měla strach, že ji probodne očima. „Běž do domu. Hned teď.“

„Kolik –“

Chytil ji za ramena a hrubě ji stiskl. „Nejsi moje žena, Bryony,“ řekl tiše a tón jeho hlasu ji bolel víc než sevření jeho dlaní. „Nejsi, sakra, ani moje milenka, i když pochybuju, že tomu tady ještě někdo věří. Ty se mě nemáš co vyptávat, natož něco namítat. Ihned se vrať do domu.“

Sundal ruce z jejích ramen, prudce se odvrátil a nechal ji tam stát. Bryony zůstala jako opařená. Pak se otočila a přinutila se kráčet pomalu s hlavou vztyčenou zpátky k domu. Namáhavě polykala ve snaze zahnat nával vzteku a pocit ublížení.
Vydržela až k verandě, ale pak jí vytryskly z očí horké slzy a stékaly dolů po tvářích.
Quincy dostal sedmdesát pět ran.
Řekl jí to nakonec Gideon, když přišel večer do kuchyně, aby nanosil vodu a dřevo.
Právě zadělávala na chleba. Ustala v práci a měla pocit, jako by jí někdo vyrval srdce z těla.
Gideon ji chvíli klidně pozoroval a pak řekl: „Mýlíš se, Bryony. Není to tak, jak si myslíš.“

Bryony vrazila sevřenou pěst do těsta. Přesně tak by ji nejraději vrazila St Johnovi do tváře.
„Jak víš, co si myslím?“

„Myslíš si, že je stejný jako ostatní, třeba jako sir D‘Arcy  Baxter.“

„Je takový.“

„Opravdu, Bryony? Kdyby Jennings a Quincy patřili Baxterovi, byli by teď po smrti nebo na cestě do trestanecké kolonie na ostrově Norfolk, a to by bylo ještě horší, než kdyby byli mrtví.“

„Trest stanoví soudce, ne jejich pán.“

„To jistě. A proč si myslíš, že kapitán jel do Green Hills s nimi a neposlal tam jen Carvera?“

Bryony pokrčila rameny.
„Jel tam, aby měl jistotu, že je nepověsí. A proto jsou naživu, i když zbití do krve. Jinak by leželi zasypaní v nějakým neoznačeným hrobě.“

Dala těsto do trouby a vložila ji do ohniště. „Nemusel je posílat k soudu vůbec,“ prohlásila a přihrnula na víko víc uhlíků.
„A co měl teda udělat? Nechat je a jim podobný, aby mu kradli krávy a ovce, kdy se jim zlíbí?“

„Quincymu je teprve čtrnáct let, sakra. Je mi jedno, kolík cizích telat označkuje nebo kolik služek svede,“ dodala a vzala do ruky košík, do kterého vždycky trhala zeleninu. „Pořád je to ještě chlapec.“

Gideon otevřel ústa. Chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel. Jen mlčky zakroutil hlavou v tom odvěkém gestu, které muži dělávají, když jsou beznadějně zmateni tím, jak ženy uvažují.
Hayden se pohodlně uvelebil v židli na konci jídelního stolu, nohy natáhl před sebe. Vestu měl rozepnutou a v ruce svíral broušenou sklenku s vínem. Na stole stála otevřená láhev portského.
V místnosti bylo šero. Neobtěžoval se rozsvítit stojan se svíčkami, který Bryony připravila na stůl. Místnost osvětloval jen slabý odlesk zapadajícího slunce, které dovnitř pronikalo přes krajkové záclony ve francouzských dveřích.
Ode dveří se ozval slabý výkřik překvapení. Otočil hlavu a uviděl Bryony. Čekala, až bude tma, než se odvážila přijít sklidit se stolu. Domyslel si, že nechtěla riskovat, že se s ním setká.
Stála tam s rukama založenýma v pase a dívala na něho jako na největšího surovce. Oči v bledé tváři měla temné a zlé.
Dlouho se na ni díval, pak zvedl sklenku k ústům a vyprázdnil ji. „To je ode mě ale nevychovanost,“ řekl a pohrával si s prázdnou sklenkou, „už jsem měl být dávno pryč.“

Neřekla nic. Dolil si zbytek vína a pomalu si ji prohlížel. Měla na sobě staré hnědé pracovní šaty. Zástěru měla pocákanou vodou od nádobí a na hlavě čepec, který skrýval její krásné vlasy.
Zamračil se. „Proč pořád nosíš ty ošklivé čepce?“

„Protože jste mi to nařídil.“

Opravdu? To udělal ale hloupost. „Dobrá, tak už je nenos.“

„Ano… pane,“ řekla. Čepec však nesundala.
Pomalu vstal se sklenkou v ruce a ona kolem něho proklouzla zpátky ke dveřím. Jízlivě se zasmál. „Co si vlastně myslíš, že ti udělám?“

Rychle a prudce oddechovala. Sledoval, jak se jí zvedají ňadra a přál si… Přál si, aby byl opravdu takový, za jakého ho zřejmě považuje, aby si mohl vzít, po čem touží.
Pomalu zavrtěla hlavou. „Já nevím, nevím, čeho jste schopen.“

Ošklivě zaklel, odvrátil se od ní a postavil se k francouzským dveřím. Dvůr byl tichý a prázdný.
Na to, co dnes udělal, nebyl pyšný, ale přece se nebude ospravedlňovat před ní ani před nikým jiným. Bičování nenáviděl, ale patřilo ke společenství, v němž žil. Musela se udržovat kontrola nad tou pestrou bandou zlodějů, lapků a irských rebelů. Nemohl tedy ustoupit od trestu tam, kde byl žádoucí.
Zajistil však, aby jeho muži dostali nejnižší možný trest a ubezpečil se, že k bičování bude použit ten nejstarší nástroj.
Zvedl sklenku a napil se. Výpary vína přerážely hrozný pach krve, kterou stále cítil. Když dopil a ohlédl se, byla už pryč.
Každé ráno teď odcházel z domu bez snídaně. Bral si s sebou jen sušené hovězí a vyjížděl na pole. Bryony vyrobila už první máslo a sýr, ale nedokázala se z toho radovat. Zda St. John ocenil pestřejší jídelníček, nevěděla, protože spolu nemluvili. Večer vždycky stával na verandě, kouřil doutník a díval se do údolí. Ona mu mezitím připravila večeři na stůl a tiše odešla. Po večeři myla nádobí na verandě a společnost jí dělal pouze Simon. Snažila sama sebe přesvědčit, že jí stačí spokojené broukání dítěte a že jeho otce nepostrádá.
Ale když v noci ležela v posteli a nemohla usnout, naslouchala skřípotu jeho bot po kamenné verandě, když se vracel ze stájí, a věděla, že si sama sobě nalhává.
Rukou pohladila prázdné místo vedle sebe a zmocnil se jí pocit samoty. Od prvního dne, co ho spatřila, věděla, že dokáže být krutý. A i když ho nenáviděla za to, co udělal, začínala si pomalu připouštět, že to udělat musel.
Každé ráno posílala Jenningsovi a Quincymu čerstvé mléko. Jednoho odpoledne přišel Quincy vrátit prázdný džbán.
Byl ještě bledý a chodil opatrně, protože rychlé a prudké pohyby mu nedělaly dobře. Ohromilo ji, když zjistila, že Quincy se na kapitána nezlobí. Naopak, byl mu nesmírně vděčný, že ho zachránil před oběšením, které si zřejmě zasloužil. A když namítala, že nebylo správné dát zbičovat někoho tak mladého jako on, rozčílil se na ni.
„Co říkáš? Já že nejsem muž? Že nevydržím bičování? Co si myslíš, že jsem brečel? Ne, snášel jsem to jako muž. Kapitán, ten ví, jaký jsem.“ S tím se vyřítil pryč. Pojala podezření, že Quincy je ve skutečnosti na svoje zničena záda pyšný.
Žila tu ve zvláštním mužském světě, kterému nerozuměla, a mnohé se jí nelíbilo. Převalila se a zadívala se na dveře šatny, která oddělovala jejich ložnice.
Ty se mě nemáš co vyptávat.
Mluvil přece tiše, tak tiše, že nikdo z mužů nemohl slyšet, co jí říkal. Ale jak ji poslal zpět do domu, viděli všichni. Při té vzpomínce ji zalila vlna pokoření.
K Lauře by se tak nechoval, pomyslela si Bryony. To byla opravdová dáma, nenechala by se unést hněvem a před ostatními muži by spory s manželem ani neřešila. Ale Laura s ním zřejmě žádné spory nikdy neměla.
Nejsi moje žena ani moje milenka.
Jeho slova byla jako bodnutí dýky. Ne, není jeho žena a odmítá stát se jeho milenkou. Nemá na něho žádný nárok. Je jen jeho pouhá služebná.
Služebná, která se dopustila té hloupé a nebezpečné chyby, že se zamilovala do svého pána.
Když si konečně tu strašnou pravdu přiznala, rozvzlykala se. Jako by nestačilo, že po něm tak touží, ale jak mohla připustit, aby ho začala milovat? Věděla, že to není správné a k ničemu to nepovede. Muži jako Hayden St. John se s trestankyněmi nežení.
A Bryony se nikdy nestane milenkou žádného muže.
Na chatrč z prken uprostřed mýtiny svítilo rozpálené slunce. Ozývalo se bzučení hmyzu a na velkém blahovičníku na okraji lesa pokřikovali dva papoušci.
„Louiso,“ zvolala Bryony a nadhodila si Simona v náruči. „Jsi tam? Louiso! Říkala jsem si –“

Ve dveřích chatrče se objevil Will Carver. Měl na sobě špinavé kalhoty zastrčené do šněrovacích bot. Jeho odhalený, propadlý hrudník a vystouplé břicho byly nedravě bledé a porostlé prošedivělými chlupy.
Okusoval žebírko, z kterého mu na holé tělo kapala mastnota. Vysával morek z kosti a celou dobu z Bryony nespouštěl oči. Pak hodil kost vychrtlé slepici a otřel si ruce o kalhoty.
Bryony věděla, že Louisa sice přijala jeho jméno, ale Will Carver se s ní neoženil. Louisu spatřil poprvé, když jí na lodi, na které byl i on, sundával pouta ze zápěstí. Neuběhl ani týden a on ji znásilnil v zákoutí u kajutních schůdků a ze zastávky v nejbližším přístavu jí přinesl žlutou stužku do vlasů. A když připluli do Sydney, zařídil, aby byla přidělená právě jemu. Od té doby byli stále spolu.
„Promiňte,“ řekla Bryony a zastavila se pár kroků před ním, „hledám Louisu.“

„Není tady.“

Bezostyšně si ji prohlížel. Díval se na ni jinak než Hayden St. John. Většina mužů tady považovala trestankyně za děvky. Tady se to bralo tak, že pokud nebyla žena panna nebo provdaná, považovala se za děvku.
Muži na Jindabyne ji za děvku možná považovali, ale zároveň předpokládali, že je děvkou St. Johna, takže pro ně je tabu. S Willem Carverem se to však mělo trochu jinak. Jeho pohled jako by říkal, že ví, že teď si na ni troufnout nemůže, ale že jeho čas přijde.
Držela Simona před sebou jako štít. „O nic nejde,“ řekla a chystala se odejít. „Jen kdybyste jí řekl –“

„Šla na hřbitov,“ zarazila ji jeho slova, „je to pár set metrů odtud na kopec. Jestli chcete, jděte tam za ní. Tudy,“ kývl směrem k blahovičníku.
„Děkuju.“ Chvíli zaváhala a pak zamířila ke stromům. Zůstal stát ve dveřích a sledoval ji, dokud mu nezmizela z dohledu.
Uslyšela ji dřív, než spatřila. Zpívala si, což Bryony překvapilo, protože Louisu nikdy předtím zpívat neslyšela. Teprve když přišla blíž, uvědomila si, že Louisa zpívá ukolébavku. Zaslechla cinkot zvonečků a otočila se. Sára pobíhala mezi stromy a trhala kytičky. Zamávala jí a holčička jí také s úsměvem zamávala.
Louisa přestala zpívat, vzhlédla a usmála se. „Bryony, přišla ses podívat na moje děti? Právě jsem jim upravovala hrobečky.“

Bryony se rozhlédla. Hřbitov byl na velké mýtině. Někdo, zřejmě St. John, tu nedávno postavil pěkný bílý laťkový plot. V rohu stál mramorový náhrobek. Bryony se před ním zastavila.
Památce Laury Beaumont St. Johnové
28. září 1781 –26. května 1808
Milovaná manželka Haydena Seymoura St. Johna, dcera…
Nechtěla si číst ten nápis na náhrobku. Nechtěla myslet na Lauru, která už neslyší šumění větru ve větvích blahovičníků ani necítí vůni trávy ani k sobě nemůže přivinout teplé tělíčko dítěte, které se teď rozespale tulí k Bryony.
Nemohla snést pomyšlení na to, jak tu Hayden stává a truchlí pro svou krásnou ženu.
Prudce sebou trhla a odcházela pryč. Na hřbitově byly ještě hroby trestanců, kteří tu sloužili, zemřeli však dřív, než jim trest vypršel. Srdce se jí ale sevřelo při pohledu na čtyři malé hrobečky, které Louisa Carverová pečlivě udržovala.
Hroby ležely v řadě, děti deportované dublinské zlodějky neměly žádné mramorové náhrobky. Každý měl jen dřevěnou destičku s vypáleným jménem a datem. Byly přikryté kůrou a plaňkami, takže Bryony připomínaly postele, které viděla v Louisině chatrči.
Zem okolo byla čistě umetená. Bryony si říkala, že sem Louisa musí chodit denně, protože kolem hrobu nerostla žádná tráva a hlína byla udusaná.
„Tady je můj prvorozenej, Nathan,“ promluvila Louisa. „A tady Mary a vedle ní Thomas. A tohle je můj nejmladší, Joseph.“ Odříkávala to, jako by tu všechny ty děti stály v řadě živé a zdravé a ona je Bryony jedno po druhém představovala. Bryony zamrazilo.
„Řekla jsem Willovi, aby hroby zakryl. Nechci, aby na ně pršelo. Slunce jim nevadí, ale v dešti je ležet nenechám.“

Sára dotancovala až k nim a položila Mary na hrob kytičku.
„Je tu místo ještě pro dva,“ řekla Louisa a sledovala svou dcerku, jak poskakuje v trávě. „Kdyby se něco stalo se Sárinkou-“

„Ale Louiso, nesmíš na to myslet.“ Bryony si vzápětí v duchu řekla, jak je od ní hloupé, že to říká, protože jak by na to mohla ta žena nemyslet?
„Jestli se něco stane Sárince, tak skočím do řeky. Pochovejte mě tady, vedle mejch dětí.“

Bryony na ni zděšeně zírala.
Vždycky si myslela, jak je Louisa silná. Život jí přichystal tolik utrpení, ale ona přežila. A co víc, zdá se, že se svým způsobem ze života těší.
Ale kdesi uvnitř Louisa Carverová už určitě zešílela.
Bryony se bála, hrozně se bála, že by mohla skončit také tak, nepřestane-li si zoufat nad Filipovou smrti a nepřestane-li se bát o Madeline.
KAPITOLA
DEVATENÁCTÁ
Odpolední vánek odnášel vtíravé tóny sonáty číslo jedna e-moll Bodyna de Boismortiera. Hayden ji kdysi upravil pro flétnu a harfu, ale teď ji hrála jen harfa. Lauřina harfa.
Hayden se zastavil na verandě. Pocítil tlak na prsou a bolest u srdce. Na malou chvíli se mu zdálo, že hudbu, která mu působí taková muka, slyší jen ve své fantazii.
Laura by ale takto nehrála. Byla sice zručná harfistka, ale ten, kdo hrál na její harfu, dával do hudby celou svou duši.
Vešel tiše do domu. Žena, která seděla za Lauřinou harfou, byla tak ponořená do hry, že by ho snad neslyšela i kdyby přijel na koni až do haly. Stál ve dveřích do salonu a sledoval ji. Vlasy měla rozpuštěné, splývaly jí po zádech v hustých, ohnivě rudých kadeřích. Zachtělo se mu nadzvednout tu tíhu z útlých ramen a znovu je spustit, aby cítil, jak mu prokluzují mezi prsty.
Hrála s hlavou zakloněnou dozadu, s očima zavřenýma, prsty jí hbitě klouzaly po strunách. Ve tváři se jí odrážel hluboký smutek, tak čirá, vrcholná radost. Pomyslel si, že nikdy nevypadala tak krásně.
Ještě chvíli ji pozoroval a pak tiše přešel přes halu do svého pokoje, kde hrával na flétnu a které se nedotkl dlouhých šest měsíců.
Uslyšela sladké, čisté tóny flétny. Prsty na strunách zaváhaly a ona otevřela oči dokořán. Zářivě modrý pohled z ní při hře nespustil ani na chvíli. Tóny, které vycházely ze stříbřité lesklého nástroje, utkaly kolem ní jemný závoj, jenž ji okouzloval, lákal a sváděl.
Znovu zabořila prsty do strun. Dorozumívali se spolu očima a jemnými houpavými pohyby těl; mluvili spolu prostřednictvím hudby.
Přecházeli beze slov od jedné skladby k druhé, jednou začal on, podruhé ona. Stalo se také, že oba začali hrát najednou stejnou skladbu. Nebylo třeba slov. Věděli, co toho druhého bolí a trápí, čeho se bojí a proč je smutný. Své pocity vyjádřili hudbou, navzájem je sdíleli a utišovali.
Hráli dlouho, až se do místnosti pomalu začaly vkrádat večerní stíny. Ozvalo se bušení na dveře a Quincyho hlas: „Bryony? Co je, sakra? Co bude s kapitánovou večeři? Už jsem rozdělal oheň.“

Hayden přestal hrát, Bryony spustila ruce. Podívali se na sebe a usmáli se.
Hayden stál opřený o rám francouzských dveří, kouřil doutník a sledoval Bryony, která seděla u krbu a šila
„Myslela jsem, že se na mě budete zlobit,“ řekla, aniž vzhlédla od práce. Šila Simonovi noční košilku. „Říkal jste, že se nesmím harfy dotknout.“

Zvedl doutník k ústům, zhluboka potáhl a vyfoukl obláček modravého kouře. „Vůbec mě nenapadlo, že bys mohla umět hrát na harfu. To tady celé dny, když nejsem nablízku, cvičíš?“

Neodpověděla, ale po tváři se jí rozlil ruměnec. „Aha.“ řekl a namířil k ní ruku s doutníkem, „aspoň že se stydíš.“

Zrudla ještě víc a on si pomyslel, jak krásně vypadá ve zlatém světle zapadajícího slunce. Tolik mu chyběly ty společné večery, kdy spolu mluvili a jí se přitom občas mihl na tváři prchavý úsměv. Věděl, že jí ublížil, když nechal potrestat oba muže, i tím, co jí řekl. Přál si, aby jí mohl všechno vysvětlit. Říct jí, že jeho samotného také ranilo, že to musel udělat, a jak lituje, co jí řekl tenkrát venku na dvoře.
Chtěl jí toho tolik říct! Ale byla to jen služebná a on její pán. I když by rád tento vztah změnil, nechtěla o tom ani slyšet. Zůstal tedy jen mlčky stát, kouřil doutník a poslouchal švitoření ptáků ozývající se odněkud zdálky.
Hráli spolu často večer, jen co Bryony domyla nádobí a uložila Simona ke spánku. Když bylo hezky, Hayden vynesl harfu a židli na verandu a hrávali venku, dokud slunce nezapadlo za rozeklané modré vrcholky hor a řeka se neproměnila ve stříbřitou stužku, probleskující mezi stíny stromů.
Zahrávali si však s ohněm, protože spolu zůstávali po setmění sami, a tomu se Bryony až dosud vyhýbala.
Jedné zvláště teplé noci hrál jako obvykle jen v košili. Tentokrát ji měl ale propocenou a špinavou, protože celý den strávil na poli. Blížily se žně, a tak se vrátil domů pozdě a nestačil se před večeří převléknout. Nakonec s tichým zaklením odložil flétnu a košili si svlékl. Přiložil nástroj znovu k ústům a začal hrát Purcellův Menuet. Vtom si všiml, že Bryony se upřeně dívá na jeho odhalenou hruď. Rychle oddechovala a v jejích krásných hnědých očích četl nevýslovnou touhu. Téměř ihned se odvrátila a zaměřila pozornost na hraní. Poznal však, že se vůbec nedokáže soustředit. Každou chvíli ho kradmo pozorovala zpod sklopených řas.
To ho natolik rozrušilo, že nakonec flétnu odložil.
Ihned také přestala hrát. „Co se stalo?“ Tvářila se překvapeně, ale prozradily ji oči. Planuly stejnou touhou, jakou pociťoval i on.
„Nic,“ řekl a otočil se k ní zády dřív, než sama uvidí, co se mu stalo. „Zítra začínají žně a čeká nás dlouhý den. Raději už odnesu harfu dovnitř.“

V noci se Hayden převaloval celé hodiny v posteli, přikrývky měl zmuchlané a omotané kolem rozpáleného nahého těla. Nakonec je se zaklením skopl do nohou postele.
Ležel v temné ložnici, těžce oddechoval a v duchu si vybavoval křivku jejího zápěstí, když zabořila ruce do strun, jak odhodila vlasy přes rameno a záblesk v jejich očích, když lačně sledovaly jeho obnaženou hruď.
Pohled jejich očí se mu neustále vracel. Nebylo to poprvé, co ho takto pozorovala, ale předtím byl ten pohled ostražitý, jako by si byla vědoma, že ji přitahuje jako muž, ale bála se toho. Dnes večer strach v jejích očích nespatřil, jen prudkou žádostivost.
Pohlédl ke dveřím jejího pokoje. Kdyby to byla pravda, že se ho nebojí, pak by za ní mohl jít. Představoval si, jak tam leží a vlasy má rozhozené po polštáři. Přistoupil by k ni, něžně by jí sundal noční košili a… Ta představa byla tak živá, až ho zamrazilo.
Ale co když se mýlí? Co když by ho zase odmítla? Kdyby tam šel teď, věděl jistě, že už by se neovládl. I kdyby ona nechtěla a bránila se, musel by ji mít.
Vstal a šel otevřít francouzské dveře a okenice. Noc byla jasná a tichá. Stál tam a naslouchal bzučení cikád a šeptáni větru ve větvích blahovičníků.
Noční vzduch ochlazoval jeho rozpálené tělo a on se přinutil zůstat.
Zakázal si projít dveřmi, které vedly do místnosti, kde v posteli jeho zesnulé ženy spala ona.
V následujících horkých dnech zůstávali muži na polích až do tmy. Hayden St. John pracoval spolu s nimi a odváděl stejně těžkou práci. Téměř všichni byli na poli, protože obilí se muselo nejen posekat, ale také svázat do snopů. A pak svézt z polí do stodoly, kde se mlátilo cepy. Pole se pak vypálí a znovu osejí, tentokrát kukuřicí.
Bryony se Simonem zůstávali přes den na statku sami. Dokonce ani Quincy jí teď nechodil pomáhat do zahrady. Bryony samota nevadila, ale zrovna toho dne pociťovala podivnou nervozitu.
Byla se Simonem u řeky; měla ho uvázaného k sobě. Trhala první úrodu fazoli a chtěla je připravit k večeři. Bylo horko a tvář se jí leskla potem smíšeným se zrníčky prachu. Den byl zvláštně tichý, ani lísteček se nepohnul a ptáci nezpívali. Přistihla se, že se stále ohlíží přes rameno a dívá se k blízkému lesu. Pomyslela si něco o své pošetilosti a sváděla to na počasí. Bylo zamračeno a dusno, vzduch se nehýbal. Nakonec přece jen sebrala košíček a zamířila zpátky k domu.
Uviděla je, když šla kolem kuchyně. Skupinka šesti domorodců stála před jednou chatrči v dolní části dvora. Vedle nich leželi tři nebo čtyři funící špinaví psi.
Obezřetně si je prohlížela. Dost často tu domorodce vídala a vždycky si vzpomněla, jak tehdy utíkala, když se s nimi setkala poprvé. Chodili sem pravidelně brousit sekyrky nebo si s Haydenem domluvit, aby jim přenechal pytel kukuřice.
Ale nikdy tu nebyla s tolika domorodci úplně sama jako teď. Položila košík v kuchyni na stůl a šla uložit Simona do postýlky. Byl čas podojit krávy. Moc se jí nechtělo na dvůr mezi ty muže. Ale nebylo zbytí.
Když vedla krávy ke kůlu a přivazovala je, celou dobu ji sledovali očima. Doufala, že než podojí, domorodci odejdou. Mýlila se. Uložila mléko do mlékárny a vracela se pro krávy, že je odvede zpátky.
Když šla kolem skupinky domorodců, jeden ze psů náhle vstal. Zvedl hlavu a zavětřil. Cosi se mu nelíbilo. Vycenil zuby a chraplavě zavrčel.
Bryony ho nervózně sledovala. Vstali i zbývající psi a také začali vrčet.
Bryony pokračovala v cestě. Už byla skoro za nimi, když se na ni pes vrhl. Nevěděla, jestli chtěl skočit po krávě nebo po ní. Zahlédla jen rozzuřené oči a vyceněné zuby. Švihla po psovi koncem provazu, na kterém vedla krávu. Provaz udeřil psa přes čenich a ten se štěkáním utíkal přes dvůr pryč.
Domorodec, který brousil sekeru, se zarazil a všichni se dívali na Bryony. Velký muž s ošklivou jizvou na rameni k ní přistoupil a uhodil ji do spánku. Upadla na zem, pustila přitom provaz a obě krávy s bučením utekly.
Pomalu se překulila a napůl se posadila. V uších jí tak zvonilo, že myslela, že nevstane. Seděla na špinavé zemi, držela si hlavu a sledovala muže, který stál nad ní.
Po celou dobu nikdo nepromluvil ani slovo. Muž, který ji uhodil, jakoby spokojeně mručel. Cosi říkal tomu se sekerou, ale nerozuměla co. A pak se od ní odvrátil. Muž se sekerou udělal krok směrem k ní…
V tu chvíli se Bryony vzpamatovala.
„Haydene!“

Zvedla se a prchala a přitom křičela z plných plic. Věděla, že ji asi neslyší, ale stále volala jeho jméno. Pádila k domu. Netušila, co udělá, až tam doběhne. Věděla jen, že nemůže utíkat opačným směrem a nechat tam Simona samotného.
K domu to však nestihla. Nebyla ještě ani u verandy, když ji jeden z těch mužů napadl zezadu. Převalovala se, kopala a kousala ze všech sil. Ale on se na ní posadil a přitiskl jí paže k zemi.
Nebyl zrovna moc velký a nebyl už nejmladší. Když otevřel ústa, viděla, že už nemá skoro žádné zuby. Cosi mumlal a neustále opakoval: „Ty křičet a on přijít a zabít všechny. Ne dobře. Ne dobře.“

Bryony se snažila uvolnit, ale marně. Pomalu jí docházelo, že víc se dít nebude. Muž, který na ní seděl, stále opakoval: „Ne dobře křičet, ne dobře křičet.“ Pohlédla k chatrčím, ale ostatní muži i psi už zmizeli.
Útočník natočil hlavu, jako kdyby něco zaslechl. Ale ještě pár minut čekal, než se zvedl a utíkal k řece.
Teprve pak Bryony uslyšela dusot kopyt.
Hayden viděl od domu utíkat domorodce a zažil okamžik čiré hrůzy. Bryony a Simon jsou doma sami!
Pobídl koně do divokého trysku, a když spatřil Bryony, jak se zvedá ze země, prudce zastavil.
„Kde je Simon?“ ptal se nedočkavě, ale zůstal v sedle, kdyby bylo potřeba pustit se do pronásledování.
„V domě.“ Hlavu měla skloněnou a rukou plácala do sukně, aby si ji oprášila.
„Díkybohu.“ Hayden slezl z koně. „Co se tu sakra stalo? Proč ten člověk utíkal?“

„Bylo jich šest a měli i psy,“ řekla a stále bušila do sukně. „Chtěl mě kousnout pes, tak jsem ho praštila. Pak mě jeden muž povalil na zem. Myslela jsem si, že mě chtějí zabít, ale asi byli jen vystrašení, že běžím pro vás.“

Vzhlédla a on teprve teď spatřil její tvář. Byla bílá jako stěna a na spánku se jí začala dělat ošklivá modřina.
„Zatraceně.“ Lehce se zapotácela. Zachytil ji do náruče a nesl ji do domu. Kopnutím otevřel dveře do salonu a položil ji na hedvábím potažený divan. Bránila se, že má špinavé šaty, ale položil ji zpátky, „Lež klidně,“ řekl, „hned se vrátím.“

Aspoň jednou to vypadalo, že docela ráda udělá, co se jí přikáže. Zavřela oči. Otevřela je až v okamžiku, kdy si k ní klekl a položil jí na čelo chladivý navlhčený obklad.
„Děkuju.“ Bázlivě se usmála a zvedla ruku k čelu. Dotkla se však jeho ruky, která přidržovala obklad.
Byl to nádherný dotek, ale jeho tělem projelo mrazivé zachvění. Uvědomil si, jak blízko je u ní. Cítil její vůni. Rty měla pootevřené a ještě se chvěly z prožitého šoku. Díval se na její ústa. Jak snadné a přirozené by bylo naklonit se k ní a políbit ji.
Polkl kletbu, vstal a odešel raději na druhý konec místnosti. Bože, vždyť se jí sotva dotkl a celé jeho tělo hořelo touhou po ní. „Neměla jsi toho psa uhodit,“ řekl a vyhlédl ven na ocelově šedou oblohu. „Domorodci to nemají rádi.“

Bryony se nadzvedla a opřela o loket. „No, to jsem ráda, že mi to říkáte. Příště se nechám od toho prašivýho čokla pokousat.“

Ohlédl se na ni přes rameno a hned toho litoval. Už seděla, celá rozcuchaná, ale vypadala velice přitažlivě. Vzpomněl si, jak se k němu přivinula, když ji nesl do domu, s jakou důvěrou si položila hlavu na jeho rameno. Zachtělo se mu ji znovu vzít do náruče. Tentokrát by ji však odnesl do své postele.
„Žádné příště už nebude,“ řekl přísněji, než zamýšlel. „Postarám se, abys tu už nikdy nezůstala sama. Nebezpečí nehrozí jen od domorodců. Jsou tu i banditi, a ti jsou možná horší.“ Chvíli ji zkoumavě pozoroval a pak se zeptal: „Umíš zacházet se zbraní?“

„Ano,“ řekla a překvapeně se na něho podívala. „Proč?“

Napřímil se. „Vezmi z kuchyně plechový hrnek a přijď za mnou ke skalám na stráň za domem.“

„Ale… proč?“

„Jen přijď.“

Bryony ho sledovala, jak postavil hrnek na pařez před hromadu kamení a pak vytáhl z pouzdra u opasku malou pistoli.
„Nechávám ji nabitou a připravenou v zásuvce u postele,“ řekl. „Nedostřelí tak daleko jako puška, ale snadněji se s ní míří a střílí. Stačí jen vědět, jak zamířit a jak zmáčknout spoušť.“

Zpříma se na něho podívala a vzala pistoli do ruky.
Byla těžší, než čekala. Zvedla ji oběma rukama a pečlivě zamířila na hrneček. Nebylo to daleko – necelých patnáct kroků. Zhluboka se nadechla a zmáčkla spoušť…
A minula.
Stočila pohled na Haydena. Stál trochu stranou s rukama založenýma na prsou a sledoval ji. Oči měl jako dvě modré štěrbiny a ústa přísně stažená. Byla ještě celá roztřesená, vyděšená a zoufale potřebovala, aby ji někdo utěšil. Ale on se tvářil tak chladně a nepřístupně. Nechápala proč.
„Zkus to znovu,“ řekl.
Otočila se směrem k hrnku a zvedla pistoli.
Tentokrát trefila pařez.
„Zase vedle.“

Pomyslela si, že to snad nebylo nejhorší. Otočila se a řekla mu: „Už není moc vidět.“

„Ale ještě není taková tma.“

Dala si ruku v bok. „Lidská postava je větší než hrneček.“

„Ale ten se nepohybuje a určitě na tebe nevystřelí ani nevrhne oštěp.“ Přišel k ní a vzal jí zbraň z ochablých prstů. Sotva se jí dotkl, ale pro ni to bylo jako vzplanutí ohně.
Měla dojem, že se také zarazil a snad zaslechla i syknutí. Vzápětí si ale řekla, že se jí to muselo asi zdát, protože se otočil a ukládal zbraň do pouzdra. „Potřebuješ cvičit,“ řekl a šel pro hrneček.
„Ráno řeknu Willimu Carverovi, aby ti pomohl.“

„Ne,“ vyhrkla bez rozmýšlení.
Otočil se a jeho žhavý pohled ji doslova udeřil. „Co to má sakra znamenat?“

Vypadal rozzuřeně a ona jen proto, že z Willa Carvera měla opravdu strach, odpověděla: „To znamená, že se nechci učit střílet s Willem Carverem. Nemám ho ráda.“

Pomalu se přiloudal zpátky k ní. „Když ti to řeknu, že to uděláš, tak to uděláš.“

Zhluboka se nadechla. „Neudělám.“

Přistoupil těsně k ní. Vnímala jeho touhu, zlobu i sílu. „Zapomínáš se, Bryony.“

Srdce jí tlouklo tak silně, že myslela, že se jí rozskočí celé tělo. Sotva mohla promluvit.
„Nemohl by někdo jiný –“

„Ne.“ Tvář měl jako vytesanou z kamene. „Ostatní jsou všichni trestanci,“ řekl. „Kdyby byli přistiženi se zbraní v ruce, čekal by je provaz.“

„Ale já jsem taky trestankyně.“

Zvedl koutek úst. „Přesně tak. A to znamená, že uděláš, co ti řekne. Zítra sem přijdeš a budete s Willem Carverem cvičit střelbu z pistole.“

Už se otočil a chtěl se vrátit k domu, když hlesla: „Nepřijdu.“

Pomalu se k ní otočil. „Ale ano, přijdeš.“

Náhle jí vyschlo v ústech. Olízla si rty a všimla si, že se dívá na její ústa. „Proč mě to nemůžete učit vy sám?“

Vál neklidný vítr a nadouval mu jemnou košili. V jeho očích byla bolestná touha a hlas měl jako zmučený. „Ty víš, proč nemůžu.“

Sevřel se jí žaludek. Věděla, že ho provokuje, ale nedokázala mlčet. „Proč?“

Přistoupil těsně k ní a ona ucítila vůni zralého obilí, prosluněných polí a vůni muže.
Pak se přestal ovládat. Vydržel to tak dlouho. Uvědomil si, že už při prvním setkání, tehdy na nádvoří věznice, mezi nimi přeskočila jiskra. „Tohle je ten důvod, sakra.“ Zabořil prsty do jejích vlasů a zaklonil jí hlavu. Dívala se mu do tváře. Byl to divoký, lačný polibek, záměrně hrubý. Měl ji ponížit a potrestat za ty měsíce čekání a potlačované touhy.
Otevřela ústa a chtěla protestovat, ale vnikl jí jazykem do úst a jako by chtěl varovat: Vidíš, tohle ti chci udělat, chci si tě vzít celou, tak jako si teď beru tvoje ústa.
Chvíli stála jako zmámená, nedokázala se od něho odtáhnout. V žilách jí bušila horká krev. Přitiskla se k němu, rukama ho objala v pase a přitáhla si blíž jeho vzrušené tělo.
Z jeho hrudi se prodralo zaúpění. Stále ji divoce líbal a prsty proplétal jejími vlasy. Hlavu jí držel v dlaních a jeho polibky byly stále něžnější. Líbal ji na tváře, na víčka, na hrdlo.
Rukou sklouzl k jejím ňadrům a roztřesenými prsty se jí netrpělivě snažil rozepnout šaty. Tiše zaklel a Bryony pochopila, že z ní chce šaty strhnout.
V panice se málem rozplakala a pevně sevřela jeho ruku v zápěstí.
Zvedl hlavu. Oči měl přivřené neovladatelnou touhou a prudce oddechoval. Pak zkřivil rty a šaty pustil. Oběma rukama ji chytil za hýždě a přitiskl ke svému klínu. „Už víš, proč se k tobě nesmím přiblížit? Podívej, co se mnou děláš? Cítíš, to Bryony?“ Celá se chvěla v jeho náruči. „Chci tě Bryony, ty víš, že tě chci. Chci tě celou hladit a laskat. Chci té položit do trávy a ponořit se do tebe tady venku. Chceš to taky, Bryony?“ Zajíkavé se nadechla a pokusila se odpovědět, ale nedokázala to.
„Jestli to chceš, řekni mi to, Bryony, řekni,“ šeptal jí něžné do ucha. „Pověz mi to.“

Dívala se do jeho uhrančivých modrých očí a málem řekla ano. Toužila po něm a její srdce překypovalo láskou. Ale uvědomila si, díky čemu dokázala přežít a zůstat sama sebou, a že se vždy řídila tím, jak byla vychována. Nikdy by se nemohla stát milenkou žádného muže, i kdyby ho sebevíc milovala.
„Ne,“ zašeptala hlasem plným utrpení.
Zahlédla v jeho očích zklamání a zlobu. „Pak už mě tak nepokoušej, Bryony. Protože jestli čekáš, že tvou hrdost a zásady překonám silou, mohlo by se to lehce stát.“

Bryony na něho zděšeně zírala. Opravdu to tak chce? Opravdu se dnes večer tak chovala?
Byla celá rozpálená a zmatená a styděla se. Vyvlékla se mu z náručí a bezhlavě utíkala tmou dolů ke stavení.
Běžela celou cestu až do svého pokoje, kde za sebou s prásknutím zabouchla dveře.
Když pak ležela osamělá a roztoužená v prázdné posteli, napadlo ji, zda zásady, podle nichž sir Edward Peyton vychovával svou neteř, platí také pro odsouzenou ženu, která teď žije v Novém Jižním Walesu.
KAPITOLA
DVACÁTÁ
O lekcích střelby se už nikdy nezmínil.
Aniž by se na tom domluvili, vyhýbali se jeden druhému, protože kdykoli se k sobě přiblížili, bylo to pro oba utrpení. Zůstat spolu o samotě znamenalo zahrávat si s ohněm.
Horko bylo stále větší. Chladivý vánek se změnil na teplý vítr a ten pak ustal úplně. Nad Hawkesbury se usadilo horké australské léto. Hayden měl plno starostí se sklizní, ale byl rád, že musí dlouhé hodiny trávit namáhavou otupující prací, která ho odvádí pryč z domu.
Bryony už nenosila ani jednu spodničku, a přesto si připadala upocená a malátná. Bylo vedro k padnutí. I Simon celý rozmrzelý pofňukával.
Jednoho dopoledne se Bryony právě snažila přinutit Simona, aby si zdříml. Vtom se nečekaně vrátil do domu Hayden, protože cosi zapomněl. Měla dítě u prsu a zpívala mu tichounkou ukolébavku. Slyšela Haydenovy rychlé kroky v hale, a když zvedla hlavu, spatřila ho stát na prahu.
Díval se na její ňadra a ona poznala, že ho to vzrušilo. Jeho pohled doslova cítila na kůži, jako kdyby se jí dotýkal. Prohlížela si jeho pevné štíhlé tělo a pocítila palčivou touhu.
Jejich oči se setkaly a dlouho bylo ticho. Horko v místnosti bylo téměř hmatatelné. Cítila, jak jí mezi lopatkami stéká pot. Pak se otočil na podpatku a odešel.
Zůstala tam sedět s jeho spícím synem v náruči a říkala si, jak dlouho to ještě takhle může pokračovat.
O dva dny později, právě když s Louisou u řeky praly prádlo, se nečekaně prudce změnilo počasí.
Už od rána bylo vedro, stejně jako předchozí dny. Dopoledne slunce svítilo tak jasně a intenzivně, že obloha byla jako vybledlá. Bryony stála nad hrnci, kde se vyvářela prostěradla. Z ohně sálal takový žár, až se jí udělalo skoro špatně.
Vtom ji z ničeho nic udeřil závan chladu do zpocené tváře. Jako by někdo otevřel dveře do ledárny. Udiveně zvedla hlavu.
„Zatraceně,“ povzdechla si Louisa a protahovala si pomalu záda. „Tři týdny nepršelo a musí to přijít zrovna dnes?“

Bryony vzhlédla. Na modré obloze se objevily malé načechrané obláčky, jako by je tam přihrnula neviditelná ruka. „Nezdá se mi, že bude pršet.“

„Ne? Podívej se za sebe.“ Louisa ukázala k jihu.
Bryony se otočila a uviděla těžké bouřkové mraky, které se vynořily na obzoru. Vypadaly zlověstné jako obrovské postavy. Zmateně se rozhlédla. Část prádla se vyvářela, další se mělo drhnout a máchat. „Stihneme to dodělat?“

„Jo. Ale jestli to usušíme, to je jiná.“

Pospíšily si a za půl hodiny měly vozík naložený. To už se na obloze nakupila hradba šedých mraků a teplota klesla o dobrých dvacet stupňů. Zatím ale nepršelo.
„Tak už pojď, Sárinko,“ volala Louisa. „Musíme jít domů.“

Sára přihopkala s rukou plnou kytiček, světlé vlásky jí povívaly ve větru a zvonečky na šerpě cinkaly. „Podívej, mámo,“ řekla a hrdě ukazovala kopretiny. „Natrhala jsem kytičku pro Nathana a Thomase a pro Josepha. Teď musím ještě nějaké přinést pro Mary.“

„Mary je přineseme příště, zlato. Musím rychle pověsit prádlo, aby trochu proschlo, než začne liják.“

„Ale já jsem viděla moc hezké žluté kytičky dole u řeky,“ trvala na svém Sára. „A žlutá barva byla její nejoblíbenější.“

Bryony potlačila úsměv. Neměla tušení, jakou barvu měla nejraději Mary, ale věděla, že žlutou má moc ráda Sára. Bryony na zahradě vysadila žlutou růži jen pro Sáru. Hayden přivezl tu sazenici z Green Hills.
„Později, zlato.“ Louisa posadila protestující holčičku na vůz. Když se vrátily na farmu, Bryony uložila Simona do postýlky a mezi sloupky na verandě rychle natáhla šňůru. Vítr zesílil, prádlo plápolalo sem tam a ten zvuk jí připomněl práskání biče. Dalo jí dost práce, aby prádlo uhlídala. Když jí náhlý závan větru vytrhl Haydenovu košili z ruky a odvál pryč, zaklela a strhala všechno prádlo ze šňůry. Doufala, že nezatuchne, než se přežene bouře, jinak by je musela prát znova.
Právě svinovala poslední prostěradlo, když uslyšela slabý cinkot. Zvedla hlavu a čekala, že se objeví Sára i Louisou, ale viděla jen Louisu, jak těžkopádně sbíhá z kopce. V ruce svírala Sářinu šerpu se zvonečky a ve tváři měla výraz naprostého děsu.
„Bryony! Proboha, Bryony,“ vypravila ze sebe. „Moje Sárinka! Seděla venku před dveřma a hrála si. A já jsem věšela prádlo. Neslyšela jsem zvonění, tak jsem si byla jistá, že tam pořád sedí. Ale když jsem se otočila, byla pryč! Sundala si šerpu, Bryony. Sundala si ji a já teď nevím, kde je.“

Bryony se snažila nezpanikařit. „Sedni si, Louiso, a uklidni se. Najdeme ji. Nemůže být daleko. Dívala ses na hřbitově? Měla ty kytičky –“

„Už jsem tam byla. Ach Bryony! Že nešla zpátky k řece natrhat ty kytky pro Mary? Břeh je tam příkrej a tak by snadno mohla…“ Ale nedořekla to. Zakryla si rukou ústa, zůstala jen tak sedět a kývala se na židli sem a tam.
Bryony jí konejšivě stiskla rameno. „Bude v pořádku, Louiso. Jen si oddechni, já zaběhnu do stodoly a pošlu někoho na pole pro ostatní muže a pak ji půjdeme hledat křeče. Najdeme ji, neboj se.“

Bryony běžela z kopce k výběhu, kde našla McDuffa s chrty. Byla ráda, že od incidentu s domorodci tu zůstával aspoň jeden muž. Obávala se, že se jí McDuff vysměje, jak je vystrašená, ale když mu řekla, co se stalo, jeho brunátná tvář se zachmuřila. Hned vyrazil na pole, odkud muži rychle sváželi poslední úrodu. McDuff věděl moc dobře, že v australském buši zabloudila spousta dětí, které už nikdy nikdo nenašel. A nebo je našli příliš pozdě.
Bryony spěchala zpátky do domu, popadla Simona a šly s Louisou zpátky k řece.
Vítr zuřil vysoko ve větvích stromů a divoce je ohýbal proti tmavnoucí obloze. Ženy horečně prohledávaly okolí řeky po i proti proudu. Prodíraly se křovím, volaly až do ochraptění Sářino jméno a snažily se překřičet běsnění blížící se bouře.
Pod blahovičníky narazily na žluté pryskyřníky, ale Sáru nenašly. A pak začalo pršet. Z nemilosrdné oblohy se valily proudy vody a Bryony musela přetáhnout šál Simonovi přes hlavičku a pospíchat s ním zpátky domů.
Muži už se vrátili z pole, udělali rojnici a prohledávali celé okolí, buš i pastviny.
Hayden nakonec zavedl Louisu za Bryony. Byla napůl v mdlobách z vyčerpání a strachu. Bryony ji sotva stačila usadit do lenošky a podat jí šálek horkého čaje, když Louisu napadlo, že by se mohla Sára vrátit domů, a když tam nikoho nenajde, vydat se znovu ven.
Louisa byla rozhodnutá, že se vrátí to chatrče. Bryony jí to nedokázala rozmluvit, a tak šla nakonec s ní.
Čekaly tam spolu celé odpoledne a poslouchaly, jak déšť buší do střechy z kůry a jak kolem ubohé chatrče skučí vítr. Bryony sebrala ze šňůry Louisino prádlo, ale ta to vůbec nevnímala. Seděla na židli u krbu, kolébala se sem tam a v rukou držela Sářinu šerpu. „Proč sis to sundala, Sárinko,“ naříkala stále dokola. „Proč? Proč?“

Když se zmírnilo hučení větru a bubnování deště, zaslechla Bryony bučení krav. Potřebovaly podojit. Vyšla do dveří chatrče a dívala se, jak déšť padá na rozbahněnou půdu. V duchu proklínala krávy, mlékárnu a celý Nový Jižní Wales. Ale nejvíc ze všeho proklínala muže, protože to oni sem zcela sobecky přivedli ženy, aby ukojili mužské choutky a měli větší pohodlí. Zřejmě jim nevadilo – pokud vůbec o takových věcech přemýšleli – že tady jsou ženy odsouzeny rodit a vychovávat děti v tvrdém, nehostinném prostředí. I v Anglii bylo těžké udržet děti při životě, a to tam aspoň jiné ženy mohly pomoci či poradit. V Anglii nejsou ani jedovatí pavouci a hadi, nejsou tam vedra, při kterých se maso zkazí za pár hodin. Tam se nemůže stát, že by se dítě zatoulalo v buši a už je nikdy nikdo nespatřil.
„Jen jdi, Bryony,“ řekla žena, která už přišla v této nelítostné zemi o čtyři děti. „Běž a podoj je.“ Bryony se podívala na Louisu. Ta se choulila na židličce a pořád hladila malé zvonečky. Jako by zestárla a celá se scvrkla. Bryony by ji nejraděj objala a plakala s ní.
Místo toho řekla: „Pojď se mnou.“

Louisa zavrtěla hlavou. „Ne, zůstanu tady, kdyby se Sárinka vrátila. Simona nech tady, jestli chceš.“

Ale Bryony ho vzala s sebou. Nebyla si jistá, že by ho Louisa uhlídala.
Právě vycházela z mlékárny, když uviděla Haydena vjíždět do dvora na velkém hnědákovi. Jel krokem a nepřijížděl od řeky, ale od Carverovy chatrče.
Podle toho, jak seděl na koni a jak se tvářil, poznala, že je to vážné.
Stála před mlékárnou a on přijel až k ní.
Slezl z koně a hodil otěže muži, který ho doprovázel.
„Našli jste ji,“ řekla Bryony.
„Ano.“ Pozorně si ji prohlížel přimhouřenýma očima. Ale necítila nic, jen ochromující prázdnotu. „Našli jsme ji za kopcem, pod ostrým srázem u řeky. Asi uklouzla a upadla hlavou na skálu. Měla…“ Odmlčel se, ale Bryony věděla, co asi viděl. Světlé vlásky slepené krví. „Trhala nějaké žluté květiny, ještě je držela v ruce, když jsme ji našli.“

Žluté květiny. Žluté květiny pro Mary. Vrátila se, aby dala sestře ha hrob květiny. Dobrý bože, pomyslela si.
„Měla bys jít za Louisou,“ řekl a odvrátil se. „Neměla by tam zůstávat sama.“

Bryony trhla hlavou. „Ale Will –“

„Ještě to neví, hledá ji v písčinách dole po proudu. Poslal jsem tam jednoho muže, aby mu to řekl.“

Uchopila Haydena za paži. „Louisa to ví? Vy jste jí Sáru přivezli?“

„Ano. Já –“

„Dobrý bože.“ Vykasala si sukně a utíkala pryč. Ne však k chatrči, ale k řece. „Louiso!“ volala zoufale. Nohy jí na rozbahněné zemi neustále podklouzávaly. „Louiso!“ Běžela dolů po travnaté stráni. Vítr ji šlehal do obličeje, a déšť bodal do ramenou a mísil se se slzami, které jí stékaly po tvářích. „Louiso!“ volala znovu a znovu. „Louiso, nedělej to! Ne.“

Na maličký okamžik ji zahlédla, ale nevěděla, zda ji Louisa slyší. Stála na kraji velkého balvanu, který trčel nad vodou. Pak Louisa udělala ještě krok a zmizela.
„Louiso, ne!“ Bryony se vrhla do rozvodněné řeky. Byla už po kolena ve vodě, když jí zápěstí sevřely silné paže a vytáhly ji ven.
„Ne, nechte mě,“ lapala po dechu a chtěla se vyprostit z jeho sevření. „Já ji vytáhnu. Musím –“ Hayden ji strhl do náruče a odváděl pryč od zrádné řeky. „Ne, Bryony, už jí nepomůžeš.“

S mučivým vzlykáním klesla do jeho náruče a nechala ho, aby ji odnesl zpátky mezi živé.
KAPITOLA
DVACÁTÁ PRVNÍ
Kapky deště stékaly po stříbřitě zelených listech blahovičníků do polehlé trávy a znělo to jako cupitání.
Těžká mračna visela nízko nad horami a zatemňovala vše kromě malé mýtiny s bílým mramorovým náhrobkem a smutnou řadou hrobů pokrytých kůrou. Bryony přímo cítila, jak se kolem ní do daleka táhne ten rozlehlý, pustý kontinent. Na chvíli měla pocit, že ji Austrálie dusí a pohlcuje, tak jako pohltila Louisu a její děti.
Na víka dvou rakví, jedné velké a druhé žalostně malé, dopadala s tupým zaduněním vlhká hlína. Gideon odříkal Otčenáš.
„Pojď, Bryony,“ řekl Hayden. „Je po všem.“

Bryony vztáhla ruku. „Ne, ještě chvíli, prosím.“ Musela počkat, až budou hroby zahrnuty. Potřebovala mít pocit, že cosi definitivně skončilo.
Teprve když přihrnuli poslední lopatku hlíny, sehnula se a položila na čerstvou zem dvě růže – žlutou pro Sáru a bílou pro Louisu.
Will Carver stál s hlavou skloněnou před řadou hrobů. Říkala si – a ne poprvé – co vlastně tento muž k Louise cítil. Prožili spolu třináct let, vybudovali si v neznámé divočině domov a přivedli na svět pět dětí. Miloval ji? Nikdy se s ní vlastně neoženil.
Stála vedle něho a chtěla ho nějak v jeho zármutku utěšit, ale nepřátelství mezi nimi bylo příliš zakořeněné. Dokázala jen říct: „Taky je přikryjete kůrou, že?“

Otočil k ní prošedivělou hlavu. Ve tváři pokryté strništěm vousů bíle svítila stará jizva. Vypadalo to, že jí neodpoví, ale pak řekl: „Vždycky jsem si myslel, že je to hloupost.“ Našpulil ústa, odplivl do vlhké trávy šťávu z rozžvýkaného tabáku a odkráčel do buše.
Bryony se za ním zděšeně dívala. Proč by ty hroby nemohl zakrýt? Copak může připustit, aby Louisa a Sára ležely na tom dešti?
Než se setmělo, déšť ustal a teplý severní vítr odvál zbytky roztrhaných mraků. Oteplilo se, vítr se utišil a ze země se kouřilo.
Ležela v posteli, oboje francouzské dveře byly otevřené, ale vzduch v místnosti se ani nepohnul. Celé hodiny se z lesa na kopci ozýval křik kukačky. Znělo to přesně tak, jako když se dítě učí hvízdat. A Bryony si říkala, že jestli to brzy nepřestane, tak se z toho zblázní. Z dálky bylo slyšet vytí dinga a jednotvárný bzukot cvrčků. Mrskla polštářem přes celou místnost a se zaklením vstala.
Svítil jen srpeček měsíce, ale obloha byla po bouřce jasná a hvězdy zářily jako drahokamy. Vyšla ven na verandu, objala rukama sloupek a pozorovala oblohu.
Zdá se to tak dávno, co stála u ohně a dívala se na oblohu. Tehdy se cítila tak ztracená a vyděšená.
Teď měla stejné pocity, ale důvod byl jiný.
Spustila ruce a kráčela přes verandu kolem své zahrádky. Vlastně si ani neuvědomila, od kdy ji začala považovat za svou a ne za Lauřinu. Nápad byl sice Lauřin, ale uskutečnila ho ona. Vtom pocítila nečekaný závan teplého vzduchu, jakoby větru. Ale ten přece nefoukal. Otočila hlavu a spatřila Lauřina manžela.
Stál v otevřených dveřích svého ztemnělého pokoje. Věděla, že spává nahý. Někdy v noci, když nemohla usnout, si představovala, jak jeho dlouhé, štíhlé tělo leží ve vedlejším pokoji v posteli.
Stál tam, jak ho pánbůh stvořil.
Otevřenými dveřmi jeho pokoje dopadal na svalnaté mužné tělo stříbřitý paprsek měsíčního světla.
„Co tu děláš?“ zeptal se utrápeně.
„Já… já nemůžu spát,“ řekla přiškrceným hlasem. „Pořád musím myslet na Louisu a na Sáru a… je takové vedro.“

Taky mu bylo horko. Popošel o krok blíž. Viděla, jak se mu na zarostlé hrudi lesknou kapičky potu. Vždycky si představovala, jak asi vypadá nahý, ale překonal její očekávání. Vypadal nádherně.
Trhla hlavou a zhluboka se nadechla. Byla celá zpocená, košilka se jí lepila k tělu a těsně jí obepínala ňadra, boky a stehna. Cítila, že on se na ni také dívá, a uvědomovala si své tělo jako nikdy předtím.
Opřel se dlaněmi o rám dveří. Pozorovala jeho tělo a tvář. V očích se mu zračila touha. Tolik ji přitahoval a vzrušoval, a zároveň se ho bála. Ale chtěla ho. Tak po něm toužila.
Chtěla se ho dotknout, musela násilím zatnout ruce, aby se ovládla.
Vtom se k ní otočil a řekl svůdně: „Pojď ke mně, Bryony, chceš to přece. Přestaň se tomu bránit.“

„Ne,“ řekla, či spíše jen vydechla. Chtěla se přinutit odejít, ale nohy se jí roztřásly.
„Pojď.“ Spustil ruce a udělal krok k ní.
„Nebudu vaší milenkou,“ zašeptala zmučeně. „Nebudu ničí milenkou.“

„Bryony…,“ přiblížil se o další krok.
Otočila se a utekla.
Za pár dní požádal Will Carver o svolení odjet do Green Hills a pak člunem do Sydney. Z parramattské věznice si přivezl zrzavou, pohlednou dívku.
Když vjížděli do dvora, Bryony právě dojila krávy. Vstala a protáhla si záda. Dívka slezla unaveně z Willova grošáka. Carver sundával sedlo a dívka tam zůstala bezradně stát.
Vypadala vyděšeně a opuštěně, a tak Bryony rychle dokončila práci, uložila vědra do mlékárny a pospíchala k ní.
„Haló,“ volala a zamávala na ni.
Dívka se na ni podívala a Bryony se zděsila, jak je mladá. Bylo jí tak čtrnáct, nanejvýš patnáct let. Šedé oči měla strachem do široka otevřené a na tváři měla ošklivou modřinu.
Bryony se před ní zastavila. „Jsem Bryony Wentworthová z Cornwallu.“

Dívka se ustrašeně ohlédla ke stodole. „Ann McBrideová z Glasgow,“ řekla téměř šeptem. „Ty taky… ty patříš taky panu Carverovi?“

Bryony zavrtěla hlavou. „Ne. Mě přidělili kapitánu St. Johnovi.“ Natáhla ruku a opatrně natočila dívčin obličej ke světlu. „To je ošklivá modřina,“ řekla a zamračila se. „To ti udělal on?“

Dívka se znovu bojácně ohlédla a přikývla. „Když jsem… když mě…“ Přitiskla si dlaně na obličej, jako by chtěla zakrýt stud.
Bryony pevně sevřela ústa a nechala si svůj úsudek o Willu Carverovi pro sebe. Pak řekla: „On tě ale nesmí uhodit. Je to proti…“

Ozvalo se zlostné zamručení a na dívčino rameno dopadla obrovská ruka a prudce s ní trhla. „Nepřibližuj se k ní,“ řekl Will Carver dívce a tlustým špinavým prstem mířil na Bryony. „Od týhle se drž dál. Jestli tě nachytám, že s ní zas mluvíš, budeš litovat.“

Chytil dívku za paži a otočil se k Bryony. „Nech mou ženu na pokoji, slyšíš?“

Zamířil k chatrči a Ann McBrideovou táhl za sebou.
„Jak jste to mohl Willu Carverovi dovolit?“ naléhavě se dotazovala Bryony.
Hayden přesně věděl, o čem mluví. Zastavil se u verandy a pomalu se k ní otočil. Stála u domu a vyčítavě se na něho dívala. Asi byla v zahradě, pomyslel si. Na bradě měla šmouhu od hlíny a v jedné ruce držela svazek mrkví a v druhé malou lopatku.
Bylo mu horko, byl unavený a měl žízeň. Úrodu měli pod střechou, ale ještě bylo třeba dokončit mlácení a vypálit strniště; v tom vedru to bylo dost nebezpečné.
Ač unaven, zálibně si ji prohlížel. Všiml si, že letní slunce jí osmahlo tváře a zbarvilo vlasy do odstínu burgundského vína. Nebyl ale unaven natolik, aby si nepřipomněl, jak vypadala, když stála ozářená měsíčním světlem na verandě jen ve svůdné noční košilce, s rozpuštěnými vlasy spadajícími na holá ramena. Znovu v něm vzklíčila touha.
Vkročil na schůdky verandy a přes rameno prohodil: „Slyšelas, že má Will Carver novou ženu, že?“

Položila lopatku a mrkev na lavičku a šla za ním do domu. „Ann McBrideová není žena. Je to dítě. A on ji znásilnil – a zbil.“

Hayden stiskl rty. Taky se mu to nelíbilo, ale nemohl s tím nic dělat. Se strojenou nenuceností pokrčil rameny. „To se mě netýká, Bryony. Ani tebe.“

„Ale Will Carver pro vás pracuje.“

„Ano, přesně tak. Pracuje pro mě, ale nepatří mi. Je to svobodný muž a má stejné právo získat ženu z věznice jako kterýkoli jiný muž tady v kolonii.“

Šla za ním až do jeho pokoje. „Myslela jsem, že bít přidělené sloužící je trestné.“

Hodil zaprášený klobouk na stůl. „Ano. Slyšel jsem, že v Sydney nějací sloužící podali k soudu žalobu: proti svým pánům. Ale tady v divočině je to jiné. Tady by potřebovali nejdřív od pána propustku, aby mohli odjet do města k soudu. A když ji nedostanou, a přesto odjedou, můžou je chytit a dát zbičovat nebo pověsit za útěk.“ Sundal si špinavou košili a protahoval si znavené svaly.
„Ale on ji znásilňuje!“

„V tomto případě by byla považována za jeho manželku a muži svoje manželky mohou znásilňovat i bít.“

Začal si rozepínat kalhoty. Podíval se na ni a záměrně nestoudně se ušklíbl: „A pokud nechceš dopadnout stejně, tak odtud rychle vypadni.“

Kalhoty měl už napůl rozepnuté. Se široce otevřenýma očima a ruměncem ve tváři vykoktala: „Dala jsem vám za dveře džbán s horkou vodou,“ a rychle odešla.
Díval se za ní a úsměv mu pomalu mizel ze rtů. Večer si s Willem promluví.
Ale pochyboval, že to bude k něčemu dobré.
Bryony nebyla jediná, komu vadilo, co Will Carver s Ann McBrideovou provádí. Vypadalo to, že i Quincy se o osud dívky živě zajímá.
Ale Bryony se obávala, že v Quincyho případě by jeho zájem mohl být vysvětlován i jinak.
„Dneska má modřinu pod okem,“ hlásil jednoho odpoledne, když přinesl Bryony vodu ze studny. „Vidělas ji?“

Bryony zavrtěla hlavou. „Moc ji nevídám, jakmile se k ní přiblížím, tak uteče.“

„Jo, on přece říkal, že ji zbije, když ji s tebou uvidí.“

Bryony zvedla oči od rendlíku, ve kterém cosi míchala na ohni. „Jak to víš, Quincy?“

„Řekla mi to. Občas se tam ráno zastavím, když už mám tady hotovo. To už bývá Carver pryč a chudák holka potřebuje pomoct. Neumí ani ty nejjednodušší věci.“

Říkal to jaksi lehkomyslně a Bryony pojala podezření. „Quincy,“ řekla mu rozvážně, „buď opatrný. Už máš s Carverem dost problémů, tak ať si nepřivoláš další.“

Quincy si ledabyle stáhl klobouk z čela a bezstarostně se na ni usmál. „Ale jdi, nedělej si se mnou starosti, dám si pozor.“

Simon ležel na bříšku na koberečku a v malé tvářičce se zračil soustředěný výraz.
Bryony odložila košili, kterou zašívala, a pozorovala ho. Posledních pár dnů byl neklidný. Teď očima sledoval červené dřevěné chrastítko, které mu upadlo. Natahoval po něm ručičku, ale odkoulelo se dál od něho. Simon zlostně křičel, když zjistil, že na ně nedosáhne. Zkoušel to znovu, ale zase se mu to nepovedlo. Pak se opřel o lokty a posunul dopředu nejdřív jednu ruku, pak druhou a pomáhal si přitom nožičkama. Malé tělíčko se sunulo vpřed.
Daleko se nedostal a moc ladné pohyby to taky nebyly, ale na hračku už dosáhl. Vítězoslavně ji popadl a radostně zavýskl.
Bryony ho vzala do náruče, zatočila se s ním dokola a radostně se smála: „Tys to dokázal! Tys to opravdu dokázal, Simone! Už umíš lézt. Ty jsi ale šikovný chlapeček!“

Tiskla ho k sobě a přála si, aby tu byl Hayden, aby mu to mohla říct. Ale Hayden odjel za sirem D‘Arcy  Baxterem do Parramatta kvůli ovcím a měl se vrátit až koncem týdne.
Ještě kroužila se Simonem v náručí po místnosti, když zaslechla ze dvora nějaké hlasy. Patřily mužům a zněly rozzlobeně.
Nadhodila si Simona na bok a vyšla z přítmí domu na verandu. Když spatřila, co se odehrává na sluncem zalitém dvoře, přitiskla dítě strachy k sobě.
Dole u stodoly stála skupina mužů. Bryony už takové srocení párkrát zažila, takže hned věděla, o co jde.
Někoho budou bičovat.
Oběť byla svlečená a přivázaná ke kůlu. Byl to štíhlý, snědý muž. Jeho záda už nesla stopy po bičování a ty jizvy ještě nebyly zahojené.
„Quincy,“ zašeptala Bryony.
Vyděšenýma očima sledovala velkého muže s dlouhými prošedivělými vlasy, který mával důtkami. Bylo vidět, že s nimi umí zacházet. Byl to Will Carver.
„Ty drzej bastarde,“ slyšela ho vztekle vrčet „Ty si myslíš, že si můžeš dovolovat na moji ženu? Říkal sis o to, hochu, a tak to dostaneš.“ Napřáhl paži a okované konce řemínků dopadly na Quincyho záda.
Chlapec se ani nehnul.
„Stáhnu z tebe kůži. Tak tě zřídím, že o tebe žádná ženská v kolonii nezavadí pohledem, leda by to bylo ze soucitu.“

Bič znovu zasvištěl.
On ho zabije, pomyslela si Bryony. Dívala se do bezcitné Carverovy tváře zkřivené nenávistí. Došlo ji, že nepřestane, dokud ten chlapec nepadne k zemi a nezbude z něho jen kus krvavého masa.
Dopadla třetí rána.
Srdce jí silně bušilo. Otočila se a utíkala do domu. Položila Simona do postýlky a přes šatnu prošla do Haydenova pokoje.
Pistole byla v zásuvce nočního stolku, nabitá a připravená, jak říkal. Zvedla ji, potěžkala v ruce a pak ji zastrčila pod zástěru. Když kráčela pres dvůr, nebezpečná zbraň ji přes tenkou látku sukně studila do stehna.
Do zad ji pálilo slunce. Horní ret měla orosený potem a šaty se jí lepily k tělu. Nikdo si ji nevšiml, protože se všichni soustředili na to, co se odehrává před stodolou.
Zastavila se těsně u skupiny zírajících mužů a zvedla pistoli. Držela ji oběma rukama a zamířila asi metr nad Carverovu hlavu. Ode dne, kdy ji napadl pes domorodců, pistoli v ruce nedržela. Ruce se jí třásly, ale zatnula zuby, zadržela dech a stiskla spoušť. Právě v tom okamžiku Carver zvedal bič nad hlavu.
Kulka rozštípla rukojeť biče těsně nad Carverovým zápěstím.
Kdyby se chtěla takto trefit, byla by to skvělá rána. Už se nebála. Odhodlaně namířila pistoli na správcovu hruď. Otočil se k ní.
Byl bledý strachy. Odhodil zlomený bič, jako by se bál, že mu v ruce vybouchne. Ale když viděl, kdo na něho vlastně míří, ušklíbl se. „Ty mě chceš zastřelit tímhle, ty bělmo?“ Sešpulil rty a odplivl si.
Dav náhle ztichl a muži ustoupili dozadu. Bryony a Will Carver stáli proti sobě. Bylo mezi nimi asi padesát metrů. „Když to bude nutné,“ řekla.

Ušklíbl se ještě víc a odhalil zažloutlé zuby. „Za to, žes na mě vytáhla zbraň, budeš viset.“

„Takže nevadí, když vás předtím zastřelím.“

Jako by to chvíli zvažoval. „To by ses musela trefit. Co potom? Už máš jen jednu kulku.“

„Když jsem trefila bič, trefím se i do vás, pane Carvere.“

Znovu si odplivl a přivřel oči. „To byla náhoda.“

„Dáte mi ještě jednu šanci?“

Blesklo jí hlavou, co udělá. Nenapadlo ji, že ten muž odmítne ustoupit. Zhluboka se nadechla a ze všech sil se snažila, aby se jí přestaly třást ruce. „Osedlejte si koně a odjeďte odtud pryč, pane Carvere.“

Carver pohodil hlavou a rozesmál se. „Ho ho, a k tomu mě přinutíš ty? A co když si osedlám tebe, co?“ Přiblížil se k ní a vzteklý úšklebek se změnil na úlisný pohled plný žádostivosti. „Slyšel jsem, že se ti nelíbí, co dělám s Ann McBrideovou. No, možná bys ji chtěla zastoupit. Možná už tě unavuje obsluhovat jenom kapitána, co?“

Bryony nechtěně ustoupila o krok dozadu a zalitovala toho, protože ve správcových očích se vítězoslavně zablýsklo. Jistě si myslel, že ho nezastřelí.
Ona byla rozhodnutá to udělat. Radši bude viset za vraždu, než aby mu dovolila na sebe sáhnout. A stejně ji asi pověsí za to, co udělala. Měla však už jen jednu ránu a nemůže si dovolit minout. Nechala ho přijít blíž a jak se k ní blížil, cítila se stále jistější. „Nech ji být!“

Carver se zastavil a pomalu se otočil ke stodole. V otevřených vratech stál Gideon Shanaghan a v ruce držel vidle. „Nech ji být,“ opakoval. „A vypadni odtud, dokud můžeš.“

Carverova tvář ztuhla. „Už jsi mě jednou ohrožoval vidlema, ty irskej spratku. Tenkrát jsem to nechal bejt, ale teď si to vypiješ. Oba budete viset. Odjedu odtud, ale přímo do Green Hills a vrátím se sem. Ale se soudcem.“ Udělal krok směrem ke stájím.
„Ne,“ ozval se mohutný McDuff a postavil se vedle Gideona. „Bude lepší, když tu počkáš s náma, než se vrátí kapitán.“

„Ano,“ přidal se další muž a vzápětí další. A Bryony věděla, že nejhorší má za sebou. Aspoň prozatím.
Dveře jejího pokoje se rozletěly tak prudce, až zaduněla stěna.
Bryony vyskočila, až se píchla jehlou do prstu a málem upustila šití na zem. Odložila věci na stolek vedle židle a zvedla oči ke dveřím, kde stál muž v botách s ostruhami.
„Už jste zpátky,“ řekla třesoucím se hlasem.
„Jistě.“ Stal tam rozkročen s rukama v bok. „Mohla bys mi laskavě říct, proč je můj správce zavřený ve skladišti?“

Najednou jí vyschlo v ústech, ale přemohla nutkání olíznout si rty. „Možná kdyby Gideon –“

„Ne. Chci to slyšet od tebe. Stejně to vypadá, že hlavni roli jsi v tomhle dramatu sehrála ty.“

Nejistě vstala a třesoucí se rukou si uhlazovala šedé šaty. „Dobře.“

Prošla kolem nebo s hlavou vztyčenou, i když v ní byla malá dušička. Následoval ji do potemnělé jídelny a jeho těžké kroky zněly zlověstně, když se k němu otočila, málem do ní vrazil.
Zůstal bez hnutí stát na místě; couvla ona.
„Začalo to kvůli Quincymu,“ řekla.
Poodešel ke stolu, kde stála karafa s brandy a broušené sklenice. „Tušil jsem to,“ utrousil suše, když vyndával z karafy zátku.
„On… on se zajímal o Ann McBrideovou.“

Pohlédl na ni, cynicky nadzvedl obočí a na rtech se mu objevil úsměv. „Chceš říct, že s ní spal.“

„To nevím.“ Uvědomila si, že si nervózně mne ruce a přestala s tím. „On… bylo mu jí líto,“

Tiše se zasmál. „To věřím.“ Bryony ho sledovala, jak si nalévá brandy do sklenice. „Vsadil bych se, že Will Carver neměl pro takový druh soucitu pochopení.“

„Dal Quincyho přivázat ke kůlu dole u stodoly a mrskal ho. Byl by ho zabil. Nikdo mu v tom nezabránil.“

Pomalu zasunul zátku do karafy a odložil ji. „Takže ses toho chopila ty. A použila jsi moji zbraň.“

„Ano.“

Zvedl sklenku ke rtům a pomalu upíjel, aniž z Bryony spustil oči. „Uvědomuješ si, že tě za to můžou pověsit?“

„Ano.“

Vyprázdnil sklenku a natáhl se pro karafu, aby si znovu nalil. „Řekl jsem Willu Carverovi, že do zítřejšího rána odtud musí odejít. Po delším přesvědčování souhlasil, že nepodá na Gideona a na tebe žalobu a já nepodám žalobu na něho za napadení Quincyho. Ann McBrideová tu zůstane.“ Bryony si s úlevou vydechla. „Byla to hloupost, cos udělala,“ dodal. Znovu si nalil a nechal sklenici chvíli stát. „Nejradši bych ti nařezal sám.“

Zadívala se na jeho zachmuřenou tvář a poprvé si v ní všimla náznaku zájmu. Dokonce měl na čele a kolem úst starostlivé vrásky. Uvědomila si, že se zlobil, protože o ní měl starost. Protože riskovala, protože se ocitla v ohrožení. On si dělá starost o ni. Jemu na ní záleží! To pomyšlení v ní vyvolalo pocit štěstí. Láska k tomuto muži ji celou zaplavila a nebylo už o čem pochybovat. „Někdo to musel zastavit,“ řekla.
Otočil hlavu a vrhl na ni přísný pohled. „Pokud vím, bylo na dvoře přes dvacet mužů. A zrovna ty jsi měla pocit, že ho musíš zastavit?“

„Ano.“

Pomalu k ní přikročil, nespouštěje z ní oči. Věděla, že ji chce. Poznala to z výrazu jeho tváře, podle toho, jak mu planuly oči. Přistoupil těsně k ní. Byl tak blizoučko! Pak se náhle prudce otočil. „Odejdi, Bryony.“ vydechl zmučeně. „Běž pryč. Sakra.“

„Ne.“

Otočil se. „Sakra, ženská, copak nevíš, co chci? Chci tě položit na ten zatracenej stůl a strhat z tebe ty příšerné pracovní šaty, abych mohl laskat tvoje ňadra. Chci tě, teď hned.“

„Já vím.“

Vrhl na ni pronikavý pohled. „Tak proč jsi ještě tady?“

„Protože tě taky chci.“

Zabořil jí prsty do vlasů a přitáhl ji k sobě. Prudce jí oddechoval do obličeje. „Zahráváš si, Bryony. Já už se nedokážu ovládnout.“

Položila mu ruce na hrudník a muchlala látku jeho košile. „Já nechci, aby ses ovládl. Už se nemůžu dočkat.“

Začal ji divoce líbat. 
Přitáhla si jeho hlavu blíž, jako by se ho nemohla nabažit.
Celá hořela a touha ji spalovala a hnala vpřed. Rukama ji hladil po celém těle a kdekoli se jí dotkl, jako kdyby vypukl další požár.
Opřel ji o stůl a přitiskl se k ní boky, zvrátil jí hlavu a líbal ji na hrdlo. Rukama jí sevřel ňadra a přes šaty je až surově hnětl. Pak se snažil rozvázat tkanice u výstřihu šatů a netrpělivě je roztrhl.
Znovu jí sevřel ňadra a prsty přejížděl po jemné košilce, kterou jí daroval. 
Slyšela jeho tichý smích.
„Tak ty tak, ty podvodnice,“ řekl svůdně. „Tos byla hrdá nosit šaty, které jsem ti koupil, ale tohle jsi nosila.“

„Neodolala jsem. Když je horko a látka se mi lepí na kůži, představuju si, že tam mám tvoje ruce.“

Uvolnil stužku, stáhl jí košilku a položil jí ruce na ňadra. „Takhle?“

„Ano,“ zasténala, „takhle.“

Znovu ji začal lačně líbat, zatímco ruce zápasily se sukní. „Řekni, že to chceš,“ šeptal jí do ucha a vyhrnoval jí šaty a spodničku. „Řekni, že to chceš.“

„Chci to,“ zašeptala, když jeho ruce vklouzly pod sukni. „Chci tě.“

„To je dobře,“ odvětil, „protože tady mé máš. Nikdy jsem nechtěl žádnou ženu tak jako tebe. Nikdy.“

Bože, podlehla mu. Dala mu své tělo, své srdce i svou duši. Ale co dá on jí? Prchavý okamžik vášně? A co bude dál?
Sklonil hlavu k jejím ňadrům. Jazykem kroužil okolo bradavky a jemně ji sál.
Ucukla překvapením i slastí. Tiše se zasmál s hlavou zabořenou mezi jejími ňadry. „Tohle jsem chtěl udělat už dávno. Dokonce jsem záviděl Simonovi, že to může dělat kdykoli.“

Zvedl hlavu a laskal jí ňadra rukama. Malinko se pohnula a přitiskla se k němu. Znovu se jich obou zmocnila silná touha.
„Já tě chci, Bryony.“ Na rty se mu vloudil úsměv a dodal: „A pak znovu a znovu.“

Zasmála se. 
A v tu chvíli byla šťastná.
KAPITOLA
DVACÁTÁ DRUHÁ
Stala se tedy milenkou Haydena St. Johna.
Když si domyslela, co to ve skutečnosti znamená, hluboce se styděla. Ale v noci, když ji líbal a jeho štíhlé tělo se k ní tisklo, zažívala pouze pocity rozkoše a štěstí.
Byl něžný, zkušený milenec, který ji uspokojoval tak, jak se jí o tom ani nesnilo.
S Oliverem to takové nikdy nebylo. Možná že když byl s děvkami, měl větší fantazii, ale v manželské posteli zůstával velmi konzervativní.
Když teď byla Haydenovou milenkou, kupoval jí šaty, boty a batistové noční košilky. Se smíchem mu však říkala, že je škoda vyhazovat peníze za noční košile, protože vlastně žádnou nepotřebuje. Rád spával s jednou rukou přehozenou přes její nahé tělo a rád se vedle ní probouzel. Bryony tedy nakonec uvolnila jednu zásuvku prádelníku v jeho pokoji a přenesla si tam z Lauřiny ložnice své věci.
Když probírala, co si má odnést, narazila na Lauřiny skicáře. Už si je delší dobu neprohlížela. Vzala do ruky ten poslední a prolistovala ho až k Lauřinu autoportrétu.
posadila se s otevřeným skicářem na kolenou a dívala se na obrázek zesnulé manželky muže, s kterým teď spí. Bože, jak byla Laura krásná, tak jemná a křehká. Bryony si při pohledu na ni připadala hrubá a obyčejná.
To jsem ale hloupá, pokárala se v duchu. Jak by se mohla srovnávat se ženou jako Laura St. Johnová. Laura byla vikomtova dcera a Haydenova zákonitá manželka.
Ona je jen jeho milenka, trestankyně odsouzená za zabití.
Právě když vracela skicář zpátky do zásuvky, uslyšela na verandě rychlé kroky.
Ve dveřích se objevila bledá pihovatá tvář Ann McBrideové. Ann teď spávala v přístavku u kuchyně a pomáhala Bryony s úklidem a praním. Quincy měl pravdu, když říkal, že dívka toho moc neumí.
„Pro smilování boží,“ oddechovala Ann, „mě to moc mrzí, Bryony.“

Bryony vstala a zadívala se na zrzku v předtuše hrozící pohromy. Ann tvrdila, že byla služkou v Glasgow, než ji odsoudili – podle ní nespravedlivě – za to, že se pokoušela dát do zastavárny vyšívanou ložní soupravu své paní. Snad to byla pravda. Bryony si však už začínala myslet, že ubohá Annina bývalá paní podlehla pokušení dát dívku deportovat jen proto, aby se jí zbavila. „Co se stalo, Ann?“

„Když jsem šla ráno pro máslo, nechala jsem otevřený dveře od mlíkárny. A ty zatracený slepice tam vlezly a teď ozobávají tvoje krásný sýry.“

Hayden vjel do dvora právě v okamžiku, kdy Bryony s koštětem v ruce vyháněla slepice z mlékárny a zuřivě přitom klela. Přitáhl koni opratě a s úsměvem ji pozoroval.
Každý tu slepicím říkal Bryoniny slepice, protože to ona je krmila a sbírala vajíčka. Ale on věděl, že je ve skutečnosti nesnáší, a proto ho nepřekvapilo, že se ohání koštětem s téměř divokou rozkoší a mstí se slepicím za každé klovnutí a zkažené vejce, které našla za posledních pár měsíců.
Jedné zvlášť drzé slepici, která však dobře nesla, dala Bryony jméno Eunice. Proč Eunice, mu nevysvětlila. Eunice byla odolnější než její družky. Místo aby se odporoučela, opovržlivě zůstala stát ve dveřích mlékárny, nakrucovala dlouhý krk a bez mrknutí oka zírala na Bryony. Pak vylétla přímo na ni.
Bryony popadla útočící slepici oběma rukama a zakroutila jí krkem. „Ha! Tak, a máš to, ty nafoukaná mrcho!“ křičela vítězoslavně a s bezvládně se pohupující slepicí v ruce vyšla z mlékárny.
Ann jen vydechla: „Ale Bryony, tahle snášela nejvíc!“

Hayden se zasmál.
Bryony k němu otočila hlavu. Ve vlasech se jí odráželo letní slunce, tváře měla zrůžovělé a oči jí radostně svítily. Jak prudce oddechovala, zvedala se jí ňadra. Díval se na ni a znovu ho zaskočilo, jak ho ten pohled vzrušuje. Byl by ji nejraději vzal do náruče a odnesl do ložnice.
Když uslyšela jeho smích, v očích jí blesklo. Přišla k němu, v ruce dosud rozzlobeně svírala neposlušnou slepici. „Ty zatracený slepice! Vlezly do mlékárny a oklovaly všechny sýry!“

Pomalu sesedl z koně. Mávala mu mrtvou slepicí před obličejem. „Potřebuju kurník! Už mě nebaví hledat vajíčka po celém dvoře a proplétat se mezi slepicemi i v kuchyni. Minulý týden mi dingo Odnesl tu bílou, kterou jsem vychovala z kuřete. Škoda že si nevzal tady Eunice –“ znovu zvedla ruku se slepici. „Potřebuju kurník.“

„Proč jsi ji pojmenovala Eunice?“

„Cože?“ pomalu spustila ruku a zůstala bez hnutí stát.
„Mluvím o té slepici. Po kom jsi ji pojmenovala? Kdo je Eunice?“

Jako by z ní vyprchal veškerý vztek a vystřídal ho smutek. „Moje teta. Eunice je moje teta… žena strýčka Edwarda. To u ní… to ona má teď u sebe Madeline.“

Chtěla se otočit a odejít, ale položil jí jemně ruku na rameno. „Hned teď dám pokyn, aby se začalo se stavbou kurníku,“ řekl.
Chtěl říct, že by jí dal všechno, po čem touží, jen aby byla šťastná.
Ale neřekl to.
Hayden seděl na židli na zahradě, četl Sydney Gazette a kouřil doutník. Bryony klečela u záhonku s bylinkami. Odpočíval, ale klidu moc neměl, protože musel hlídat Simona. Ten prozkoumával zahradu a všechno, co našel, strkal do pusy.
„Skoro bych byl radši, kdyby Simon ještě neuměl lézt,“ řekl Hayden, když vyprošťoval z jeho sevřené pěstičky nějaký kamínek.
Bryony se zasmála. Všiml si, že se v poslední době směje častěji. Párkrát se mu zdálo, že je opravdu šťastná, ale pak vždycky zahlédl v jejích očích smutný záblesk a poznal, že myslí na Madeline.
„Hlavně ať nic nespolkne, pohlídej ho, prosím.“ Láskyplně se na chlapečka usmívala. Uvelebil se uprostřed štěrkové cestičky a sbíral kamínky do starého plechového hrnku, který mu dala na hraní.
Hayden zamručel. Snažil se pročíst seznam lidí, kteří si mají v Sydney vyzvednout poštu, ale kvůli Simonovi musel začínat už potřetí stejný sloupec. Náhle mu před očima vyskočilo jedno jméno. Odložil noviny a podíval se na ni.
„Bryony.“

„Ano?“ Pilně plela záhonek. „Je tu tvoje jméno. Máš v Sydney dopis.“ Ustala v práci, ale hlavu nezvedla. Viděl, jak zbledla, a poznal, na co myslí. Byl teprve únor. Bylo nepravděpodobné, že by dopis odeslaný na Lady Lauře už dorazil do Anglie, takže tohle nemohla být odpověď. Ale podle toho mála, co mu o svém strýci řekla, Hayden pochyboval, že by sir Edward Peyton napsal své neteři, kterou považoval za černou ovci rodiny, jen tak bezdůvodně.
Vstal a šel za ní. Klekl si k ní, objal ji rukama v pase a přitiskl k sobě. „Nesmíš z toho usuzovat, že jsou to špatné zprávy.“ Políbil ji do vlasů. Ona se však celá chvěla.
Než se Gideon vrátil ze Sydney, uběhlo pět dní. Jel na koni do Green Hills a odtud pak člunem. Měl vyřizovat ještě nějaké záležitosti pro Haydena, takže Bryony čekala na jeho návrat den za dnem plná obav.
Když Gideon vjížděl do dvora, byla v Simonové pokoji a ukládala čisté prádlo. Stoupla si k otevřeným francouzským dveřím a viděla, jak Hayden vyšel ze stáje. Oba muži spolu chvíli mluvili, pak Gideon předal Haydenovi bílou obálku a ten pomalu kráčel přes sluncem zalitý dvůr k domu.
Bryony měla pocit, že sleduje svůj příběh odněkud z jiného světa. Šla mu naproti do haly, vzala si beze slova dopis a odešla do salonu. Zůstala stát uprostřed místnosti a třesoucími se prsty rozlomila pečeť. Říkala si v duchu, zda tento dopis bude tou poslední kapkou, která ji úplně zničí.
Přelétla očima list. Dopis sira Edwarda Peytona byl stručný a neosobní.
Drahá paní Wentworthová,
dnes ráno jsem obdržel váš dopis odeslaný z Kapského Města. Dal jsem pokyny služebným, aby všechny další dopisy odesílané od osoby jménem Bryony Wentworthová byly neotevřené zničeny, protože neteř tohoto jména již nemám, Madeline byla samozřejmě informována o tom, že její matka nedávno zemřela. Jsem přesvědčen, že pochopíte, že jakékoli pokusy z vaší strany se s ní spojit, by byly pouze ke škodě všech zúčastněných.
V Bryony by se krve nedořezal. Přečetla si dopis třikrát, jako by nemohla uvěřit vlastním očím. Pak pomalu oběma rukama zmačkala list papíru. „Bryony?“

Vzhlédla k němu, pootevřela ústa, ale promluvit nemohla.
Hayden vzal zmuchlaný papír z jejích ochablých rukou a pečlivě ho narovnal. Bryony přistoupila k oknu a nepřítomně se dívala na řeku, na jejíž hladině se odrážely sluneční paprsky.
I Hayden dopis zmáčkl v hrsti a se zaklením jím mrštil do prázdného krbu.
„Madeline tedy nezemřela,“ řekla Bryony, „ale já ano.“ Odvrátila se od okna a podívala se na něho. Paže měla obtočené těsně kolem těla, protože měla pocit, že když je uvolní, celá se rozpadne.
„Sakra. Bryony.“ přišel k ní a přitiskl ji k sobě, ale ona byla stále nepřirozeně ztuhlá.
Odstrčil ji kousek od sebe, ale ruce jí nechal na ramenou a jemně s ní zatřásl. „Ty přece nejsi mrtvá, Bryony, jen proto, že ten bastard řekne, že pro něho jsi mrtvá.“

„Ale cítím se tak.“

„Tak se cítí občas každý. A bůhví, že ty máš k tomu víc důvodů než většina z nás. Ale nejsi mrtvá.“ Vzal jí obličej do dlaní a palcem jí hladil dolní ret „Jsi ta nejživější žena, jakou jsem kdy poznal.“

Zachvěla se, a když ji k sobě přitáhl, tentokrát neprotestovala. „Bryony,“ vydechl něžně a líbal ji do vlasů. „Bože, vím, že ti nemůžu pomoct, ale kéž bych nějak mohl!“

Zaklonila hlavu a zadívala se do té milované tváře plné porozumění. „Můžeš mě obejmout.“ zašeptala a přitáhla si jeho hlavu k sobě. „A milovat mě,“ řekla a zlehka ho políbila. „Ach prosím, Haydene, chci být s tebou, hned teď.“

Vzal ji do náruče a odnesl do ložnice.
Později, když leželi nazí v posteli, vyprávěla mu, jak žila s rodiči v Cadgwith Cove, jak byla pak nešťastná v tom ponurém domě u strýčka v Peyton Hall a jak jí vzali Madeline.
„Vzpomínám si, že na lodi byla jedna žena.“ vyprávěla s hlavou na jeho rameni. „Nastoupila mezi posledními, a když ji přivedli na molo, měla s sebou dvě děti. Chlapečka, mohlo mu být tak šest, a ani ne dvouletou holčičku.“

Musela se zhluboka nadechnout a pak teprve pokračovala. „Děti jí vyrvali z náruče a táhli ji na palubu.“

Prstem přejížděla po Haydenově nahé hrudi. „Když jsme odplouvali, děti tam stály, držely se za ruce a dívaly se za lodí. Nikdy na ten pohled nezapomenu. Jejich matka byla samozřejmě nepříčetná. Drželi ji spoutanou v podpalubí, a když ji konečné pustili ven, běžela rovnou k zábradlí a skočila do moře.“

Hayden ji jemně hladil vlasy. Věděl, že se musí vypovídat, protože to v sobě celé měsíce držela. „Byla jsem zrovna tehdy na palubě.“ Bryony polkla. „Nikdy nezapomenu na její tvář. Hodili ji záchranné lano, ale nechala ho být. Šaty ji táhly pod vodu, ale ona se usmívala. Vzpomínám si, že jsem jí v tu chvíli strašně záviděla. Tak moc se mi stýskalo po Madeline. že jsem nevěděla, jak dokážu dál žít. Držela jsem si ruce na břiše a přála si, aby mě Filip kopl. Aby mi připomněl, že je naživu a že musím i já žít. Kvůli němu, ne kvůli sobě.“

Hayden ji objal a hladil. Znovu žasl nad sílou a houževnatostí ženy, kterou držel v náručí.
Když ji tehdy onoho deštivého rána viděl poprvé ve věznicí v Parramatta. bylo to těsně po tom, co ztratila i ten poslední důvod proč žít, ale přesto žila dál. Zakusila bolest a ponížení, ale vydržela, a ještě v sobě našla sílu vzdorovat jemu. Dokázala si uspořádat svůj život i tady, v novém prostředí.
A pro něho a pro Simona rovněž.
Chtěl ji říct, jak moc ji obdivuje a váží si jí a jak moc ji potřebuje. Ale věděl, že nikdy nedokáže najít ta správná slova.
Přitiskl se tedy k ní a pověděl jí to svým tělem.
Simonovi bylo deset měsíců, když udělal první krůčky. Zkoušel to už celé týdny a šlo mu to čím dál lépe. A pak jednoho horkého letního večera, když seděli na verandě, se rozhodl, že už bude chodit.
Bryony šila, měla hlavu skloněnou a snažila se rozmotat zacuchanou nit. Hayden ji tiše oslovil: „Bryony.“

Zvedla hlavu. S úsměvem kývl hlavou směrem k Simonovi. Seděl na dolním schůdku verandy, kýval se sem tam, culil se na ně a cosi si brumlal, jako by chtěl říct: Tak se na mě přece dívejte. Pak se postavil na nožičky a udělal čtyři vrávoravé krůčky a svalil se zpátky na zadeček. Hayden ho zvedl nad hlavu, smál se a Bryony zatleskala a zvolala: „Kéž by tu byla Laura, aby to viděla!“

Hayden pomalu sundal dítě dolů a smích mu zmizel z tváře.
O Lauře spolu nikdy nemluvili, nikdy před ní jméno své ženy nevyslovil. Nejprve se domnívala, že proto, že od její smrti uběhlo tak málo času, že mu působí bolest o tom hovořit. Ale později měla podezření, že se cítí provinile kvůli tomu, že každou noc s Bryony spí.
„Já… promiň,“ vykoktala ze sebe. „Nevím, proč jsem to řekla. Byl to tak krásný okamžik a mně připadalo smutné, že Laura… že u toho není jeho matka.“

Laura. Její jméno jako by zůstalo viset ve vzduchu a jaksi je od sebe vzdalovalo. Neřekl nic, jen jí podal Lauřina syna a odešel pryč.
Vysoko na obloze svítil měsíc a vrhal na podlahu pruh stříbřitého světla. Bryony vyklouzla z postele a tichounce přešla k otevřeným francouzským dveřím.
Stál na verandě zády k ní a kouřil. Ve tmě viděla míhat se rozžhavený konec doutníku.
Pociťovala k němu tolik lásky, až ji srdce bolelo. Kdyby byl jejím manželem, šla by za ním. Ačkoli byla jeho milenkou, zůstávala stále i jeho služebnou. Jejich vztah byl nejasný a spletitý. V posteli byli milenci a rozuměli všem svým touhám a přáním. Ale jinak si nebyla občas jistá, kam vlastně patří.
Otočil pomalu hlavu. Vyfoukl proužek kouře a sledoval ji přivřenýma očima. „Měla bys spát.“

Zavrtěla hlavou. „Nemůžu bez tebe usnout.“

Opět se od ní odvrátil a díval se k horám.
„Moc ti chybí?“

Ztuhl, ale ona k němu přesto přistoupila blíž. Objala ho v pase a přitiskla bradu k jeho širokým zádům. „Našla jsem její portrét mezi jejími věcmi. Byla moc krásná.“

Zvedl doutník k ústům a silně potáhl. Myslela, že ji neodpoví, ale po chvíli řekl: „Neměl jsem ji sem vozit. Nepatřila sem a tolik to tady nenáviděla.“

„Myslím, že jí to tady spíš nahánělo strach,“ řekla Bryony a vybavila si ty kresby hrozivých hor a strašidelných blahovičníků. „Ale určitě se nedá mluvit o nenávisti.“

„Ale ano, nenáviděla to tady. Vadilo jí, že je tu bláto a mouchy. Ale hlavně jí vadilo, že to tu není jako v Anglii.“ Znovu potáhl z doutníku a zkřivil rty. „Postrádala tu pohled na cihlové komíny nad korunami dubů a kaštanů a nedělní vyzvánění kostelních zvonů. Říkala, jak je to tu prázdné a poklidné. Všechno tu bylo příliš nové a příliš jiné.“

„Ale v Indii se jí líbilo, ne?“

Pokrčil rameny. „Indie byla plná okázalé nádhery a byli tam dokonale vycvičení sloužící a čilý společenský život.“

Bryony si vzpomněla na Lauřiny obrázky. Důstojníci v elegantních uniformách, dámy v módních šatech. Zahradní slavnosti. Pikniky. A uctiví sloužící tmavé pleti. „Ale Nový Jižní Wales…,“ odmlčel se, „Nový Jižní Wales je surový a drsný a lidé, kteří tu žijí, jsou také takoví. I v Sydney. Jen málo důstojníků tu má s sebou i manželky. Většina se však spokojí s milenkami, které si najdou mezi odsouzenými. A ty do společnosti nevodí.“

Milenky z řad odsouzených žen. Takové jako já, pomyslela si Bryony a stud jí vehnal do tváří ruměnec. Patří k ženám, které mohou sdílet s mužem lože, ale nemohou s ním zasednout k jednomu stolu. Aspoň ne ve společnosti takových dam jako byla Laura St. Johnová.
„Nestěžovala si,“ řekl St. John a vyndal doutník z úst. „Jen byla stále nervóznější a zamlklejší. Všechno jí tu vadilo. Počasí, nedostatek zásob, sloužící, kteří vlastně ani nebyli sloužícími, ale zloději, a ani nevěděli, jak vyprat prádlo, postarat se o zahradu či uvařit dobrou večeři. A ona je to neuměla naučit. Někdy, když jsem se vrátil domů, jsem ji našel, jak tu sedí a zoufale pláče.“ Otočil se v Bryonině náruči a sklopil k ní zrak. „Víš, nebyla jako ty. Ona propadala zoufalství.“

„Já jsem taky zoufalá,“ řekla tiše Bryony.
„Ano, ale nepoddáváš se tomu.“

Zadívala se přes jeho rameno na vzdálený kopec a snažila se srovnat si v hlavě, co jí právě řekl. Vždycky si myslela, že Laura St. Johnová přišla do této cizí země dobrovolně. Ale nakolik mohla Laura mluvit do rozhodnutí svého muže usadit se tady? Svým způsobem byla v Novém Jižním Walesu uvězněná právě jako Bryony. Stále myslela na domov, stýskalo se jí po svých blízkých a po známých místech. A nakonec tu zemřela.
„Nepoddala se tomu, Haydene. Zkrátka… umřela.“

Odvrátil se od ní a dlouze vydechl. „To já jsem ji zabil, Bryony. Přivedl jsem ji do jiného stavu, i když jsem věděl, že to nechce; předtím už jedno dítě potratila. Snažil jsem se být s ní co nejméně, ale…“ Zaklonil hlavu a oči měl pevně zavřené. „Ach bože, Bryony, já jsem ji zabil, tak jako ty jsi zabila Olivera.“

„Ne,“ zašeptala stejně zoufale jako on.
„Ano. Kdybych se s ní neoženil, byla by ještě naživu a žila by šťastně v Anglii.“

„To nemůžeš vědět, Haydene. Kromě toho si tě chtěla vzít. Rozhodla se, že odjede z Anglie s tebou.“

Znovu k němu přistoupila, on ji k sobě přitiskl a zabořil hlavu do jejích vlasů. „Prosila mě, abych ji odvezl domů. Ani ne po půl roce chtěla zoufale pryč, zpátky do Anglie, ale požádal jsem ji, ať to vydrží ještě rok. Doufal jsem, že si zvykne, až se to tady líp zaběhne. Chtěl jsem přistavět dům, aby víc vyhovoval tomu, na co byla zvyklá.“

„Vrátili byste se do Anglie, kdyby zůstala na živu?“

„Ano. Ale byl bych nešťastný.“ Zabořil ji prsty do vlasů a zvrátil hlavu, takže jí viděl do tváře. Náhlý závan větru s sebou přinesl vůni blahovičníků a vůni dálek, vůni Austrálie.
V očích měl zvláštní lesk, vyzařovala z nich bolest a pocit viny. „Já patřím sem,“ řekl tiše. „V Anglii jsem se nikdy necítil jako doma. Možná proto, že jsem se tam nenarodil. Když mě tam rodiče poslali studovat, nechtělo se mi tam. Snil jsem o dni, kdy budu moct zase odjet. Nejdřív jsem si myslel, že odjedu do Kanady, ale čím víc jsem se dozvídal o Novém Jižním Walesu.“

Hladil ji po zádech. „Rodí se tu něco vzrušujícího a krásného. I když začátky kolonie nebyly nejlepší, chci být u toho a pomáhat ji budovat.“ Oči mu náhle potemněly. „Ale ne za cenu Lauřina života.“

Vzala jeho obličej do dlaní. „Co si vyčítáš? Že jsi tu po Lauřině smrti zůstal?“ Sevřel prsty v jejích vlasech tak pevné, že to zabolelo. „Určitě chtěla děti, Haydene. Chtěla Simona, i když se bála, jak to zvládne. Já jsem Filipa taky chtěla. Taky jsem se hrozně bála. Týden předtím, než jsem ho přivedla na svět, rodila na lodi jiná žena, jenomže ta to nezvládla.“ Bryony se odmlčela. Nikdy nezapomene na ten zvuk, když dopadlo ženino mrtvé tělo do moře. „Tolik jsem se bála. A cítila jsem se tak opuštěná.“

Opřela se mu hlavou o hrudník. Začal ji hladit jemněji, spíše laskat. „Někdy si myslím, že my muži jsme bezcitní sobci, a divím se, proč to všechno ženy snášejí.“ Rukama ji pomalu přejížděl po krku. „Užíváme si, radujeme se z dětí, které porodíte, a jsme na ně hrdí. Ale většina z nás sotva pomyslí na to, kolik vás to stojí bolesti a jak je to pro vás nebezpečné.“ Ruka mu sklouzla k jejím ňadrům a pak položil dlaň na její břicho. „Možná už teď nosíš moje dítě,“ zašeptal jí něžně do ucha. „Děsí tě to?“

Bryony položila svou ruku na jeho a stiskla ji. „Ne.“ Byla to pravda jen částečně. Mít další dítě. Haydenovo dítě… Jen to pomyšlení v ní vyvolávalo touhu.
Byla si téměř jistá, že jeho dítě už bylo počato. Možná je teď ta pravá chvíle, aby mu to řekla. Ale ucítila jeho horké rty na krku, začal ji hladit a pod jeho rukama se celé její tělo vzrušilo.
„Bože, Bryony,“ řekl, „já se tě snad nikdy nenabažím.“

Přitiskla se k němu. „To taky nechci,“ řekla zoufaleji, než chtěla, a přitáhla si jeho hlavu k ústům. „Já chci, aby ses mě nikdy nenabažil.“

KAPITOLA
DVACÁTÁ TŘETÍ
Dubnové noci už bývaly dost chladné, takže Bryony byla ráda, že Hayden každý večer před spaním zatopil v krbu. Odpoledne ale ještě bývalo teplo a zežloutlá tráva na kopcích čekala na vláhu.
Přestože noci byly chladné a dny se krátily, Bryony marně čekala, že se příroda zbarví podzimními odstíny červené, žluté a oranžové. Krajina však zůstávala stále podivně šedozelená a Bryony se zastesklo po podzimu, jaký bývá v Evropě. Jednoho dne ji Hayden překvapil. Přinesl jí krabici plnou sazeniček malých stromků, jasanů, kaštanů, dubů a jilmů.
Vrhla se mu radostně kolem krku a on ji s něžným polibkem říkal: „Vždyť jsou to jen stromy, Bryony. Děláš, jako bych ti daroval truhlu s pokladem.“

„Taky že ano,“ mumlala schoulená v jeho náručí.
Když klečela později na zahradě a upěchovávala hlínu kolem sazenice kaštanu, zvedla hlavu a uviděla Haydena, jak stojí na verandě. Posadila se na paty a rukou si zastínila oči proti slunci. Už ho dobře znala, a tak podle výrazu v jeho tváři poznala, že jí chce říct něco, co se jí nebude líbit. „O co jde?“ zeptala se, když sestoupil z verandy a kráčel k ní po štěrkové cestičce. Podzimní slunce ji hřálo do zad a čerstvě zkypřená půda krásně voněla.
Zastavil se před ní. V ruce měl doutník a zapálil si ho, dřív než promluvil. „Právě přijel posel se zprávou. Budeme mít společnost.“

„Společnost?“ S nelibostí si uvědomila, že její hlas zní nepřirozeně pisklavě.
„Sir D‘Arcy  Baxter se chce přijít podívat, jak se mi daří chov ovcí.“

„Aha.“ Mohlo to být horší, mohla s ním přijet i žena s dcerou. Hayden se však tvářil zachmuřeně, a tak poznala, že to nebude tak jednoduché. „On s sebou přiveze i ženu a dceru, že?“

Přikývl. „O ovcích se asi bavit nebudou.“ Potáhl z doutníku a dlouze vyfoukl kouř. „Podle toho, co párkrát na jaře utrousila lady Priscilla, bych řekl, že ji spíš zajímají vdavky. Tedy vdavky její dcery.“

Bryony měla pocit, že se pod ní zahoupala zem. „Myslíš Amandu?“

Opět přikývl. „A protože jsou bohužel už na cestě, nevím, jak bych tomu mohl zabránit.“

K okraji blahovičníkového porostu pomalu skákal klokan. Bryony ho mlčky pozorovala. Nenapadla jí jiná situace než návštěva Baxterových, která by jí tak připomněla, kde vlastně je její místo.
Vstala a pečlivě si otřela ruce do zástěry. „Dobře, řekni mi tedy, jak to vlastně probíhá. Určitě už tady v kolonii existuje nějaký zaběhnutý postup, rozhodně nejsi první, kdo má doma konkubínu. Škoda že jsem se nesetkala s Hetty Abrahamsovou, mohla jsem se jí zeptat na radu. Žije přece s majorem Johnstonem, už – kolik – patnáct nebo dvacet let? Pověz mi, co dělá Hetty a jejích osm dětí, když k nim přijdeš na návštěvu? Obsluhuje u večeře, nebo tiše zmizí?“

„Bryony, mě Amanda Baxterová nezajímá.“

Chtěl ji vzít do náruče, ale když ucukla, pustil ji. Zadívala se na něho. „A kde budou spát?“

„Sir D‘Arcy  a jeho žena můžou spát v Simonově pokoji, Amandě usteleme v šatně a Simon může spát s námi.“

„S námi? Nemůžu přece spát s tebou, když tu budou přes noc Baxterovi! V kuchyni je ještě jedna postel. Přespím tam.“

„Ne.“ Rychle k ní přikročil. „Sakra, Bryony, já se nestydím za to, že spolu spíme.“

„Ach Haydene,“ vzlykla a zhroutila se mu do náruče. „Copak to nechápeš? Já se stydím.“

„Já s těmi lidmi večeřet nebudu,“ prohlásila Bryony a proklouzla na druhou stranu postele.
Měla na sobě bílé mušelínové šaty, ozdobené vyšitými žlutými a zelenými kvítky, k tomu bolerko a žlutobílé saténové střevíčky. Když takto oblečená stála odpoledne na verandě vedle Haydena a vítali sira D‘Arcy ho, jeho ženu a jejich dceru Amandu, moc jí to slušelo. Ale všimla si, jak si obě dámy její parádní šaty znalecky prohlížejí. Ty drahé šaty byly jasným znamením, že je Haydenovou milenkou.
„Budeš,“ zasyčel s kamennou tváří. „To si myslíš, že tě nechám jíst v kuchyni? Tohle je můj dům, sakra. Kdybych s tebou přišel na návštěvu k nim, tak bych nečekal, že si s tebou sedne k jednomu stolu, ale na návštěvu přišla ona.“

Věděla, že se jí nechtěl dotknout, ale jeho slova ji zabolela.
„Kdyby věděli, že se mnou žiješ, nepřišli by,“ řekla tiše. „Slyšela jsem, jak to lady Priscilla říkala siru D‘Arcy mu. Říkala, že je jedna věc, když si muž občas nebo i pravidelně zašpásuje se svými služebnými, ale jinak s nimi dál jedná jako se služkami. Ale že je něco úplně jiného, když si jednu vybere a stýká se s ní i mimo postel.“

Zacukalo mu v koutku úst, jako by chtěl potlačit smích. „To nemohla říct.“

Za jiných okolnosti by to Bryony taky pobavilo, ale teď na to neměla pomyšlení. „Řekla to. Připomněla mu, že její otec byl devonshirský šlechtic –“

„To ona dělává.“

„– a že ať jsou zvyky důstojníků v této kolonii jakékoli, ona je urozená dáma. Prý ani kdyby tvůj otec byl vikomtem, raději by zemřela, než by promluvila slůvko s osobou, která nejenže sem byla deportována, ale je zřejmě ochotná za pěkné šaty či stuhu do vlasů vlézt do postele komukoli.“

„Proboha, to že řekla?“ Pobavený výraz zmizel a Hayden se teď tvářil smrtelné vážně. „To se musí vyjasnit.“

Otočil se a vrhl se směrem ke dveřím. Bryony ho však předběhla.
„Haydene, nedělej to.“ Položila mu ruku na paži. „Já chápu, jak se cítí, snaž se to taky pochopit. Jak by reagovala Laura, kdyby měla sedět u jednoho stolu s nějakou zlodějskou děvkou? Jak bys reagoval ty, kdyby to po ní někdo chtěl?“

Chytil ji pevně v pase a přitiskl ji ke dveřím. „Ty nejsi žádná zlodějská děvka, sakra,“ řekl rozzlobeně.
„Ale ona neví, kdo jsem. Neví o mně vůbec nic –“

„Pak tě nemá co soudit.“

„– jen to, že jsem trestankyně a že jsem svolila být tvou milenkou. Co víc potřebuje vědět?“

Uvolnil pomalu sevření, přitiskl se čelem k jejímu a vzrušeně oddechoval. „Jako kdyby ses mohla tehdy bránit, položil jsem tě na ten zatracený stůl a prostě si tě vzal.“

„Ach Haydene, já jsem se přece nechtěla bránit.“ Našla si jeho ústa a políbila ho. „Prosím, nenuť mě, abych u večeře seděla s tou odpornou ženskou,“ řekla něžně a ovinula mu paže kolem krku. „Je mi jedno, co si o mně myslí, ale nelíbí se mi, jak se pak cítím a co si o sobě myslím já sama.“

Něžně ji políbil. „Tak dobře.“ Snažil se jí rozepnout šaty u krku. „Ale dělám to kvůli tobě, ne kvůli ní.“

Její ňadra mu vklouzla do dlaní a on se usmál. „Tak a teď si se svou služebnou zašpásuju, přímo tady.“ Vyhrnul jí sukni s volánkem. „Není na tom nic špatného, tedy pokud se s tebou pak nebudu dál stýkat, jak říká dcera devonshirského šlechtice, a ta tomu přece náramně rozumí.“

Bryony sice k večeři nemusela, ale Hayden ji požádal, aby podávala čaj. Bál se totiž, že by Ann McBrideová převrhla hostům Lauřin čajový servis do klína. Už tak na poslední chvíli odvrátil katastrofu, když při večeři málem vylila do klína siru D‘Arcy mu mísu s polévkou. Podávání čaje však vyžaduje zručnost a eleganci. Bryony se to naučila od tety Eunice a teď se tohoto úkolu zhostila tak dobře, až lady Priscilla zvedla obdivně obočí. Ale ani ona, ani její dcera na Bryony nepromluvily, dokonce ani nepoděkovaly, když jim podala šálek.
Jakmile Bryony skončila, chtěla odejít z místnosti, ale Hayden ji chytil za paži a posadil si ji k sobě na pohovku.
Lady Priscilla se tvářila uraženě. Zvedla šálek s čajem, vrhla na Haydena svůj nejzářivější úsměv a řekla: „To je mrzuté s tím Thorntonem, nemyslíte?“

Hayden se na nezvaného hosta odměřeně zadíval. „Co je s majorem Thorntonem?“

„No bude přece postaven před vojenský soud, to jste nevěděl? Ten blázen se oženil s tou svou ženštinou. A má tu drzost, že ji vodí do společnosti.“ Upila čaje, pak opatrně postavila šálek na talířek a dodala: „Bude samozřejmě degradován.“

Bryony cítila, že Hayden vedle ní celý ztuhl. Lady Priscilla pohlédla na Lauřinu harfu a povzdychla si: „Jaká škoda, že nemáte piano, kapitáne St. Johne. Tady drahoušek Amanda nám mohla něco zahrát. Poslechnout si večer trochu hudby přijde vhod, nemyslíte?“

„Jistě. To je báječný nápad,“ řekl Hayden se škodolibým úsměvem. „Tady paní Wentworthová nám zahraje na harfu. Souhlasíte, paní Wentworthová?“

Vlastně to ani nebyla žádost. Hayden už ji bral za loket a vstával. Chtěla něco namítat, ale postrčil ji k židličce u harfy, a když sundával z nástroje obal, tajně jí zašeptal: „Hraj už, nebo tu zatracenou ženskou uškrtím a budu si odpykávat trest za zabití já.“

Zvedla k němu oči. Díval se na ni pobaveně, ale v jeho pohledu bylo ještě cosi jiného. Naplnilo ji to pocitem štěstí a pomohlo jí to přenést se přes nepříjemný večer.
Hrála jen pro něho.
Sir D‘Arcy  Baxter strávil druhý den dopoledne s Haydenem. Prohlížel si jeho stáda, hovořili spolu o ovcích a o vlně. Pak mu oznámil, že lady Priscilla chce pobýt večer u přátel v Green Hills, a udělal velmi rozumnou věc: brzy po obědě svou pohoršenou manželku a dceru odvezl.
„Přijede sem ještě někdy?“ zeptala se Bryony, když je Hayden vyprovodil a přiloudal se zpátky na verandu.
„Baxter? Jistě, ale příště určitě sám. Je toho dost, co mi na tom muži vadí. Ale jedno mu upřít nemůžu. Je mu jedno, jak to mám doma zařízeno. Ví bůh, že tady v kolonii je to takhle běžné.“

„Takže pouze dámy protestují, když by se měly stýkat s trestankyní, která je něčí milenkou?“

„Zřejmě ano. Ačkoliv i Baxterovi by mohlo vadit, kdyby někdo začal vodit svou milenku do společnosti.“

Chtěl se už vrátit do domu, ale zadržela ho. „Jako ten důstojník, který půjde před vojenský soud za to, že se oženil s trestankyní?“

Hayden se pomalu otočil. „O co ti jde?“

„Chci jen vědět, kde je moje místo. Některé detaily místních společenských pravidel mi zřejmé unikají.“

„Sakra!“ Přistoupil k ní. „To není pravda, Bryony.“

Zhluboka se nadechla. „A co děti, které se narodí z těchto nezákonných svazků?“

„Obvykle je otec uzná. Proč se ptáš?“

Když dlouho neodpovídala, vzal ji za ramena a přitiskl ji ke zdi domu, až ji pískovcové cihly tlačily do zad. „Proč to chceš vědět?“

„Muži ze dvora nás sledují.“

Ohlédl se rychle přes rameno, a když viděl, že je to pravda, táhl ji k francouzským dveřím do jídelny. „Co tím chceš říct?“ opakoval.
„Ty to opravdu nevíš?“

Pustil ji, couvl o krok a prudce vydechl, jako kdyby ho udeřila. Zkoumavě se na ni díval, ale nepoznala, zda pochopil. Pak řekl: „Podle toho, cos říkala onehdy večer, jsem si myslel, že bys byla ráda.“

Nevědomky si položila ruce na břicho. „Jsem ráda. Vlastně jsem byla ráda až do včerejška. Chtěla jsem mít další dítě, tvoje dítě. Ale neuvědomila jsem si, jaké to bude mít následky.“

Odvrátila se od něho. „Žijeme tu tak sami. Jen ty, já a Simon. A samozřejmě Ann a Gideon a ostatní muži. Ale nikdo se tady na mě nedívá úkosem, nikdo nás neodsuzuje. Nemám důvod cítit se jako děvka, která porodí bastarda. Ale to já vlastně jsem.“

„Neříkej to.“ Uchopil ji za paži a otočil k sobě. Teprve teď uviděl, že pláče. „Neplač, drahoušku.“ Potlačil hněv a objal ji. „Neplač, postarám se o tebe, to přece víš. Budu se o tebe a o naše dítě starat pořád.“ Věděla, že to myslí vážně, ale i když byla ráda, že to říká, nestačilo jí to.
Chtěla, aby jí řekl, že nejdůležitější na světě je pro něho ona. A že ji nikdy neopustí ani nepošle pryč. Chtěla, aby jí řekl, že ji miluje tak zoufale a nekonečně jako ona jeho. Ale věděla, že to se nikdy nestane.
Byla jen jeho milenkou, a tak to zůstane.
Večer začalo pršet.
Do šindelové střechy bušil déšť celou noc a vítr se proháněl kolem domu a pronikal dovnitř okny a pode dveřmi.
Pršelo celé dny. Vyprahlá země byla tak ztvrdlá, že nedokázala přijímat neustálé přívaly deště dostatečně rychle. Z okolních kopců stékala voda a tvořila stále větší potůčky a řeka Hawkesbury den ode dne mohutněla.
Bryony vyšla na verandu a přitáhla si plášť k tělu, protože foukal studený vítr. Pozorovala řeku, která byla neskutečně široká a hluboká a tekla nebezpečně rychle.
„Louisa mi říkala, že řeka může vystoupit až na půl cesty k domu. Nechtěla jsem jí to věřit.“

Hayden se zastavil vedle ní. Zapínal si plášť a natahoval rukavice. „To se nechce věřit nikomu, dokud to sám neuvidí. Jen díky Louise a Willovi Carverovým jsem postavil dům tak vysoko. Původně jsem ho chtěl umístit tamhle.“ Ukázal na místo, které teď bylo dobrého půldruhého metru pod vodou.
Vzhlédla k němu a srdce jí překypovalo láskou. Náhle však pocítila nevysvětlitelné mrazení. Měla strach. „Kéž bys nemusel do toho nečasu chodit.“

Strhl ji do náruče. „Nic se mi nestane,“ řekl a políbil ji do vlasů. „Musím jít, spousta rodin tam dole má domy pod vodou a ne všichni je dokážou opustit včas.“

Přikývla. „Připravím přikrývky a dám ohřát vodu.“

Nakonec ji však od sebe musel doslova odstrčit, aby mohl odejít.
Žena se s vypětím všech sil držela jednou zkřehlou rukou na střeše chatrče. Druhou rukou k sobě tiskla dvě malé třesoucí se děti.
Hayden najel s loďkou k ženě co nejblíž a zavolal na ni: „Podejte mi děti!“ Přes řev přívalů vody a skučení větru ho bylo sotva slyšet.
„Nemůžu,“ naříkala žena a přes bledou tvář jí stékal déšť. „Nemůžu!“

„Musíte.“

Měla hrůzou rozšířené oči. „Když se pustím střechy a podám jedno dítě, tak to druhé spadne a já taky!“

„Možná má pravdu,“ řekl Gideon a snažil se udržet loďku co nejblíž. „Musí tam viset už pěkně dlouho.“

„Sakra,“ zaklel Hayden. „Tak dobře,“ zavolal na ženu, „zůstaňte, kde jste, já tam pro vás vylezu.“

Gideon zakroutil hlavou a zmateně se na něho díval. „Kapitáne! Vy tam chcete vylézt?“

„No ano, co jiného mi zbývá?“ Sundával si kabát a boty. „Přece je nenechám, aby se utopili.“

„Ale ta chatrč může každou chvíli spadnout.“

Jakoby na důkaz jeho slov se celá stavba silně otřásla.
„Drž loďku co nejblíž a připrav se chytit děti, až ti je podám.“

Když Hayden vstoupil na střechu, chatrč se povážlivě zahoupala. Plazil se po hřebeni střechy po čtyřech a navzdory chladnému větru a neustávajícímu dešti se potil. Mokré šindele nebezpečně podkluzovaly a on v duchu proklínal toho, kdo chatrč stavěl.
Zdálo se, že trvalo celou věčnost, než se dostal k ženě a pak zpátky ke Gideonovi s prvním dítětem. Právě když bral od ženy druhé dítě, uslyšel, jak Gideon volá: „Pozor!“

Otočil se. Letmo zahlédl obrovský kmen blahovičníku, který se k němu řítil rozbouřenou řekou. Strom narazil do chatrče a celá stavba se pod ním rozpadla. Vrhl se do rozvodněné řeky a snažil se před troskami chránit si hlavu i chlapce, kterého držel v náručí.
Poslední jeho myšlenka byla, kdo se k čertu postará o Bryony a jejich nenarozené dítě, když teď zahyne.
KAPITOLA
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„Ty tvrdohlavý blázne!“

Ta slova, pronesená mezi vzlyky, k němu pronikala odněkud z dálky. Na čele měl chladivý obklad.
„Kdybys nebyl napůl mrtvý, tak bych tě sama zabila.“

Hayden cítil krutou bolest v hlavě a ještě nebyl sto otevřít oči.
„Ty paličatý –“ odmlčela se, jako by hledala ještě horší nadávku.
„Když se na mě tak zlobíš, Bryony, proč tedy pláčeš?“ Samotného ho překvapilo, jak slabý a rozechvělý má hlas.
Otevřel oči a uviděl, jak se nad ním sklání její krásná uplakaná tvář. Neodpověděla. Jen znovu vzlykla a zavrtěla hlavou.
Natáhl ruku a otíral jí slzy z tváří, byl však ještě hodně slabý. Vzala jeho ruku do své a tiskla ji k sobě. Snažil se posadit a obejmout ji, ale zatmělo se mu před očima, a tak se raději znovu položil.
„Co se mi vlastně stalo?“ zeptal se, když se trochu vzpamatoval. „Bolí mě hrozně hlava. Pamatuju si jen, jak se na mě řítil obrovský strom.“

„Gideon říkal, že ten strom chatrč úplně roztříštil a že tě asi udeřilo prkno do hlavy.“

„A co to dítě?“

„Je v pořádku. Držel jsi ho v náručí, dokud vás Gideon nevytáhl do loďky. Obě děti spí v salonu u krbu.“

„A jejich matka?“

Bryony zavrtěla hlavou.
„Kristepane.“ Sevřel pevně víčka a v duchu viděl ženiny vyděšené oči. „Toho jejího manžela bych uškrtil.“

„To už nemůžeš. Je mrtvý. Jeden z těch hochů mi řekl, že měli ještě starší sestru. Sklouzla ze střechy a jejich otec pro ni skočil.“

„Kristepane,“ opakoval znovu a pak otevřel oči a zadíval se na ni. „Bryony…“

„Pst.“ Vzala obklad a znovu ho namočila. „Neměl bys tolik mluvit.“

Ucítil vůni levandule a kozlíku, matně si uvědomil, že je zřejmě vypěstovala na zahradě. „Chci, aby sis mě vzala za muže, Bryony.“

Zadržela ruku s obkladem a chvíli zůstala sedět téměř bez dechu. Pak se na něho nejistě usmála: „To prkno tě asi praštilo trochu víc.“ A hbitě mu položila na čelo obklad.
Než stačila ruku odtáhnout, uchopil ji. „Myslím to vážně, Bryony. Napadlo mě, že kdyby se se mnou něco stalo, pošlou tě zpátky do věznice. A až by byly našemu dítěti tři roky, sebrali by ti ho a dali do sirotčince. To nesmím připustit.“

Ve tváři měla zvláštní zaražený výraz. Myslel si, že bude mít velkou radost. Všechny ženy přece touží se vdát, nebo ne? Zvlášť když už čekají dítě. Tak proč se na něho tak dívá?
Vyprostila ruku z jeho sevření a vstala. „Zkus teď usnout, Haydene.“

Nechápal ji, ale když se snažil o tom přemýšlet, rozbolela ho hlava ještě víc, takže nakonec opravdu usnul.
Bryony seděla u krbu a dívala se, jak zčernalá polena olizují žlutomodré plamínky. Venku zuřil vítr a hustě pršelo.
„Bryony?“

Pohlédla k posteli. Díval se na ni, ale oči měl smutné.
„Jak se cítíš?“ zeptala se a přinutila se k veselému tónu. „Ohřála jsem ti trochu polévky, jestli máš hlad.“

„Bryony, pojď sem ke mně.“

Ani se nepohnula.
„Sakra, Bryony, jestli nepřijdeš, tak vstanu a půjdu k tobě, ale buď si jistá, že nebudu moc přívětivý, protože mě zatraceně bolí hlava.“

Vstala, nalila trochu polévky do misky a nesla ji k posteli.
„Polož to na stolek a sedni si.“

„Nesnáším, když mě takhle sekýruješ. Připadám si jako –“

„Jako služka? Ale já chci, aby ses stala mojí ženou, Bryony.“

Odložila polévku, ale zůstala stát u postele. „Ne,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Ty nechceš, abych se stala tvojí ženou, ty chceš zabezpečit své dítě.“

„To je totéž.“

„Ne, to není totéž.“

Uchopil ji za ruku a vypadal spíš zmateně než rozzlobeně. „Co se mi to snažíš namluvit, Bryony? Že si mě nechceš vzít?“

Ne, o to jí nešlo. Chtěla, aby jí řekl, že si ji vezme proto, že si chce vzít právě ji. Chtěla, aby řekl, že ji miluje.
Sama se v duchu pokárala, jak je bláhová. Ale stejně řekla: „Nemůžeš si vzít trestankyni. To by tě zničilo.“

„Jako toho důstojníka, o němž mluvila lady Priscilla?“ Zavrtěl hlavou. „Nezapomeň, že já jsem se z armády vyplatil.“

„Dobrá, nepůjdeš třeba před vojenský soud, ale zdejší společnost se k tobě obrátí zády.“

„Na tom nezáleží, Bryony, vždyť jde přece o budoucnost tvoji a našich dětí.“

Zrovna tohle slyšet nechtěla.
Stáhl ji k sobě na postel. „Ty budeš muset požádat o povolení k sňatku, ale bude to jen formalita. A potom, už jako moje žena, budeš mít zaručeno, že kdyby se se mnou něco stalo, budeš tady moci zůstat i s dětmi, dokud ti nevyprší trest. Budeš v bezpečí, Bryony, a děti taky.“

Položila se vedle něho a schoulila se v jeho náruči, aby jí neviděl do obličeje. Myslela na to, co jí řekl. Kromě udělení milosti snil přece každý odsouzený o tom, že získá podmínečné povolení žít a pracovat tam, kde chce, dokud mu nevyprší trest a nebude propuštěn.
Bryony polkla. Záruka svobody, sňatek s tímto mužem, kterého miluje a který je otcem jejího nenarozeného dítěte – co by si mohla přát víc? Jak může chtít ještě jeho lásku?
„Lhal bych ti, kdybych říkal, že nás společnost nebude ignorovat.“ Proplétal jí svými štíhlými prsty vlasy. „Zvlášť tebe. Důstojníci a svobodní přistěhovalci jsou velmi hrdí a cítí se být nadřazení. Na odsouzené se budou vždycky dívat svrchu, i na ty propuštěné. Sice se s nimi stýkají třeba pracovně, ale na večeři by je k sobě nepozvali.“

Tiše se zasmál. „Lady Priscilla dovolila Williamu Redfernovi, aby byl u porodu jejího dítěte, ale šálek čaje by s ním nevypila. Zní to jako fraška, že?“

„A přesto jsi ji donutil, aby ho se mnou vypila. To ti nikdy neodpustí.“

„Asi ne. Bryony…“ Vzal jí bradu do dlaní a podíval se jí do očí. „Myslel jsem, že budeš šťastná. Chtělas to přece.“

Odhrnula si z čela vlasy a prohlížela si jeho tvář. Cítila k němu tolik lásky! Mluvil o sňatku, ale ne o lásce, protože pro ni žádnou nemá. Jeho láskou byla Laura a svou lásku pohřbil s ní.
Byl Lauřiným manželem, a i když si vezme ji, zůstane jím nadále. Nikdy nebude patřit jí.
Ale chce se o ni postarat, chce si ji vzít, aby ji i děti zajistil, třebaže kvůli tomu bude vyobcován ze společnosti.
Přimhouřil oči. „Je to kvůli Oliverovi? Já ti ale budu dobrým manželem, Bryony. slibuju. Já –“

Přitiskla mu prst na ústa. „Vím,“ řekla, „ty nejsi jako Oliver.“ Políbila ho na ústa a pak se na něho vážně zadívala a řekla: „Chci si tě vzít za muže, Haydene.“

Na tváři se mu rozlil úsměv. „Dobrá,“ řekl jen a jí se chtělo smát, když viděla, s jakou samozřejmostí mužského uvažování to přijal. „Chvíli asi potrvá, než zvládneme uklidit tu spoušť po povodni, ale pak co nejdřív zajedeme do Sydney a zařídíme vše, co je potřeba.“

Objal ji, přitáhl k sobě a dlouze ji políbil. „Ale nemůžu ti slíbit, že tě nebudu sekýrovat,“ řekl po chvíli.
„Stejně bych ti to nevěřila, ani kdybys to sliboval,“ řekla se smíchem a on ji umlčel polibkem.
„Ne, Simone, dolů nemůžeš,“ přesvědčovala Bryony kopající a vzpírající se dítě, které držela v náruči. „Pletl by ses lodníkům pod nohy.“

„Ať si ho vezme chvíli Ann,“ řekl Hayden a postavil se vedle ní k zábradlí.
Bryony pohlédla na Ann McBrideovou, která pobíhala po šalupě sem tam a nechtěla zmeškat nic, co bylo k vidění. Právě vjížděli do zátoky Port Jackson. Chichotala se a vykřikovala, jako by sama byla ještě dítě, a zrzavé vlasy za ní vlály. „Bojím se, že by ho upustila do vody.“

Hayden se zasmál. „Asi máš pravdu. Pokud tam ovšem nespadne sama. Teď když už Simona nekojíš, mohl s Ann zůstat doma. Přijeli jsme sem přece kvůli naší svatbě.“

Bryony se přitiskla Haydenovi na prsa on ji objal. Vítr jí čechral vlasy a do tváře jí šlehal chladný vzduch. Svítilo však slunce a moře i obloha zářily jasem, který je v Austrálii tak jedinečný.
Když sem připlouvala před necelým rokem, bylo také chladno, ale tehdy bylo zataženo a pršelo. Cítila se tenkrát tak sama, měla před sebou bezútěšnou budoucnost a zoufale k sobě tiskla své nemocné dítě.
Drahý Filip, byl tu s ní tak krátce. Přitiskla tvář k Simonově buclaté tvářičce a zhluboka se nadechla. Simon jí pomáhá překonat bolest ze ztráty Filipa a Madeline, ale na své vlastní děti nikdy nezapomene.
Nadhodila si Simona na bok a ruku si položila na břicho. Klíčí v ní nový život. Tak jako Simon, i toto dítě jí usnadní přežít. Bryony se rozhodla, že jednoho dne promluví s Haydenem o tom, že by chtěla, aby sem za ní přijela Madeline. Nevěděla, co by dělala, kdyby to strýc Edward odmítl, ale musí se o to pokusit. Už se na to chtěla Haydena zeptat dřív, ale neodvážila se.
Ze zábradlí se do vzduchu vznesl racek. Simon rozčileně vykřikoval, zklamaný, že se mu nepodařilo ho chytit. Hayden jí vzal dítě z náruče. „Pojďme se podívat na námořníky, ať si Bryony chvíli oddechne, ano?“ Vtom slunce přikryl malý obláček. Celý den jako by potemněl a Bryony pocítila mrazení v zádech. Měla strach, že její znovunalezené štěstí nebude mít dlouhého trvání, bála se, že se něco zlého stane.
Za chvíli slunce opět vysvitlo a bylo krásně jako dřív. Bryony však stála u zábradlí a pozorovala, jak se blíží Sydney se svými domky a skladišti, a cítila podivný chlad.
Seděla na židli u krbu, šila čepeček pro miminko a obdivně sledovala, jak se v Haydenově tváři odráží zlatavé světlo plamenů.
Ubytovali se u Tří veselých rybářů, ve stejném pokoji jako minule. Oknem bylo vidět sluncem zalitou zátoku. Nic se tu nezměnilo, to jen oni byli jiní.
„Domluvil jsem si na ráno schůzku s tajemníkem guvernéra,“ řekl Hayden, zabořil se do opěradla a natáhl nohy před sebe.
„Mohl jsem sice žádost poslat písemně, ale myslím, že bude lepší zajít k němu osobně. Než to bude schváleno, nějakou dobu to potrvá. Aspoň budeš mít čas obstarat si svatební šaty.“

„Nepotřebuju nové šaty.“ Udělala další steh. „Mám přece spoustu nových šatů.“

Udiveně se na ni zadíval. „Nesmysl. Každá žena by měla mít na svatbu nové šaty.“ Zneklidněně si ji prohlížel, jako by tušil, že něco není v pořádku, ale nevěděl co. „Bryony, přeješ si to tak přece, ne? Nevypadáš moc šťastně.“

Odložila šití a klekla si k němu. „Jsem šťastná, Haydene. Jenom… uvědomuju si, jak je to pro mě úžasné, ale pro tebe bude to manželství katastrofou.“

Uchopil ji silnýma rukama za ramena a zvedl ji k sobě na klín. „Neříkej to, sakra. Na to nesmíš ani pomyslet. Kdyby něco podobného řekl nějaký muž, vyzval bych ho na souboj. Ať už to od tebe neslyším.“ Bryony se tiše rozesmála a objala ho kolem krku. „Vyzveš mě na souboj za urážku své manželky?“

„Když budu muset…“

Přitulila se k němu. „V tom případě volím zbraně já, ano?“

„No, to by mohlo být zajímavé,“ řekl.
Usmála se a zašeptala mu do ucha: „Připadá v úvahu několik možností.“ Pomalu mu přejížděla rukou přes hrudník až k pasu.
Chytil ji za ruku, právě když se dostala ke kalhotám. „Ty jedna nemravo.“ Zdvihl její ruku k ústům a políbil ji do dlaně. „Myslím, že se mi bude líbit mít tě za manželku.“ Jemně mu přejížděla prsty přes dolní ret.
„Už dost,“ vstal a odstrčil ji od sebe, „nebo přijdu pozdě na večeři.“

„Na jakou večeři?“ Laškovná nálada ji rázem přešla.
„Dostal jsem pozvání ke guvernérovi.“ Pozorně ji sledoval a jemné svraštil obočí. „Za této situace si myslím, že by nebylo taktické pozvání odmítnout.“

Odvrátila se, aby neviděl, jak je zklamaná, ale on to stejně poznal. Přistoupil k ní a přivinul ji k sobě. „Je mi to líto, Bryony.“

Ona samozřejmě pozvána nebyla. I kdyby už byla St. Johnovou ženou, nepozvali by ji.
Protože žena jako ona pozvání ke guvernérovi nikdy nedostane.
KAPITOLA
DVACÁTÁ PÁTÁ
Svíčky na oltáři zablikaly, pak se však rozhořely naplno a na nízký strop a obílené stěny kostela vrhaly dlouhé stíny. Ráno bylo pošmourné a okénka kostela malá a posazená tak vysoko, že dovnitř pronikalo jen nepatrné množství denního světla. Vzduch byl zatuchlý a chladný. Bryony v nových modrých hedvábných šatech s vyšívanými růžovými poupátky stála celá rozechvělá vedle svého budoucího manžela.
Naklonila se k němu a zašeptala: „Připomíná mi to tady vězení.“

Hayden ji objal v pase a sklonil hlavu tak blízko k jejímu uchu, že ji zašimral jeho dech. „Tohle je vězení. Každou neděli sem naženou odsouzené jako stádo a snaží se spasit jejich duše, ať se jim to líbí, nebo ne.“

„E-hm.“

Před nimi na stupínku stál reverend Richards ve slavnostním kněžském rouchu. Odkašlal si a zadíval se na ně. Byl to vysoký muž se špičatým nosem a tvářil se odmítavě. Možná že tak vypadal normálně, ale Bryony měla dojem, že si spíš myslel, že to patří k obřadu, který měl provést.
Hayden ji pustil a snažil se vypadat důstojně. Reverend otevřel modlitební knížku, znovu si odkašlal a začal předčítat.
„Drazí, sešli jsme se zde před zrakem Božím…“

Bryony se bezděčně ohlédla na potemnělé prázdné lavice. V kostele byli kromě nich jen Ann McBrideová a Gideon Shanaghan jako svědci. Měl tu být i doktor Redfern, ale na poslední chvíli ho odvolali k porodu do věznice.
Když Bryony pohlédla na muže vedle sebe, žaludek se ji stáhl úzkostí. Nepřítomnost Haydenových přátel a lidí z vyšších vrstev dokazovala, jaký má společnost na tento sňatek názor. Pokud Hayden svého ušlechtilého činu vzít si za ženu svou těhotnou milenku litoval, nedával to najevo. Působil klidným dojmem a jeho vysoká postava vypadala v obleku velmi dobře.
Jako by tušil, že ji něco trápí, mírně k ní natočil hlavu a konejšivě se na ni usmál.
„Manželství je statek, který nikdo nesmí brát na lehkou váhu,“ slyšela reverenda a uvědomila si, že se muž přitom dívá přímo na Haydena, „jen k uspokojování tělesných potřeb.“

Hayden se zamračil a Bryony se musela kousnout do rtu, aby se nesmála.
„Posláním manželství,“ hřímal reverend, „je plodit děti.“ Opět se odmlčel a tentokrát vrhl nesouhlasný pohled na Bryonino břicho. Šaty s vysokým pasem její stav skrývaly, ale stejně cítila, jak zrudla. Hayden vedle ní ztuhl.
„Za druhé,“ pokračoval reverend, „manželství je prostředkem proti hříchu a smilstvu…“ Hayden zaklonil hlavu, a když se reverend Richards opět odmlčel a káravě se na něho zamračil, Hayden se na něho zadíval tak výhružně, že se zdálo, jako by se muž celý schoulil. Ruka, ve které držel otevřenou modlitební knížku, se mu viditelně roztřásla. Spěšně pokračoval: „Žádám vás oba, jestli víte o nějakém důvodu, který by bránil uzavření vašeho manželství, abyste jej nyní doznali.“

Opět se odmlčel a ani Haydenův chladný pohled ho nepřinutil pokračovat dřív, než uznal za vhodné. V Novém Jižním Walesu nebyla tato část obřadu jen nepodstatnou formalitou jako jinde. Žilo tu tolik vojáků a trestanců, jejichž manželky či manželé zůstali v Británii, takže bigamie byla v kolonii téměř stejně tak běžná jako smilstvo.
Reverend zřejmě usoudil, že už jim dal dost času, aby zpytovali svědomí. Když viděl, že se na něho oba jen dívají a čekají, kdy bude pokračovat, otočil se k Haydenovi.
„Berete si tuto ženu za svou zákonnou manželku, abyste s ní žil v posvátném svazku manželském? Budete ji milovat a ctít ve zdraví i nemoci, dokud vás smrt nerozdělí?“

Hayden se na ni zadíval a zvedl koutek úst v záhadném úsměvu. Zhluboka se nadechl, pak zvedl hlavu a řekl: „Ano.“ Jeho hlas zazněl v prázdném kostele rozhodně a jasné.
Když byla řada na Bryony, měla radostí tak stažené hrdlo, že svůj souhlas téměř zašeptala.
Reverend Richards vzal Bryony za ruku a podal ji Haydenovi. „Opakujte po mně.“

Hayden uchopil její ruku do své teplé dlaně. „Já, Hayden Seymour St. John,“ odříkával a jeho oči něžně hladily Bryoninu tvář, „beru si tebe, Bryony Peyton Wentworthová, za svou manželku.“

Když Bryony slavnostně zopakovala totéž, reverend přistrčil k Haydenovi otevřenou modlitební knížku, Hayden sáhl do kapsičky u vesty a vyndal zlatý prsten posázený drobnými perličkami. Položil ho na knihu, aby ho kněz mohl posvětit. Reverend Richards chtěl vzít prsten do ruky a podat ho zpět Haydenovi, ale v tu chvíli se modlitební knížka naklonila na stranu a prsten sklouzl dolů, poskakoval po zemi a skutálel se Haydenovi k nohám.
„Pro smilování Boží,“ vyjekla Ann McBrideová. „On upustil prsten! Bůh nás chraň, to je špatné znamení!“

Hayden se svižně sehnul a zvedl prsten ze země. Klidně, jako by se nic nestalo, uchopil Bryony za levé zápěstí, jemně jí ruku nadzvedl a s pohledem upřeným do jejích očí jí prsten navlékl.
Bryony sotva vnímala, co říká kněz. Celá její bytost byla upnuta k muži, který stál vedle ní a držel její ruku v dlaních.
„… prohlašuji vás za muže a ženu, ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého. Amen,“ skončil obřad kněz.
Viděla, že se Hayden usmívá. Byl to úsměv plný uspokojení a radosti i příslibu vášně, která se zračila v jeho zářivě modrých očích.
Byla jako zmámená.
***
Bryony seděla na židli s vysokým opěradlem, hlavu měla mírně natočenou ke straně a oči zavřené, jako by spala. Obličej jí osvětloval oheň z krbu a záře svíček z nástěnného svícnu.
Haydena odvolali k neodkladnému obchodnímu případu, který se však nějak protáhl. Opatrně, aby ji neprobudil, přidržel kliku dveří a jemně je za sebou zavřel. Nepohnula se. Opřel se o dveře, založil si ruce na prsou a pozoroval svou ženu.
Ještě měla na sobě modré svatební šaty. Výstřih odhaloval její dlouhý, štíhlý krk a klíční kosti a zdůrazňoval křivku ňader. Vlasy měla vysoko vyčesané do drdolu. Ale teď večer se ze slavnostního účesu uvolnilo pár praménků, které jí padaly do tváře.
Vzpomněl si na jiný večer před necelým rokem, kdy vstoupil do téhož pokoje a našel ji spící před krbem s odhalenými ňadry a záplavou rozpuštěných vlasů.
Zachtělo se mu vidět ji tak znovu.
Otočil za sebou klíčem v zámku. Otevřela oči a uviděla ho. Na rtech se jí objevil laskavý úsměv, který ho vzrušil. „Byls dlouho pryč.“

„Mrzí mě to.“

Všiml si, že má na klíně otevřenou knihu. Odložila ji stranou a řekla: „Pojď ke mně.“

Zůstal stát bez hnutí na opačném konci místnosti. „Rozpusť si vlasy.“

Podívala se na něho, zvedla ruce a začala z účesu vyndávat jednu vlásenku po druhé.
Bohaté kaštanové vlasy se jí rozlily po ramenou a záře plamenů jim dodávala zlatavý nádech. Potřásla hlavou, aby je uvolnila. Jeho vzrušení narůstalo. Stál opřený o dveře a pozoroval ji.
„A teď šaty,“ řekl tiše. „Sundej si ty šaty.“

Mírně ji to udivilo, ale začala rozvazovat tkanice za krkem a v pase. Stále sledovala jeho tvář, pomalu vyndala jednu ruku z rukávu, pak druhou. Naklonila se ke straně, vysoukala se ze šatů a odhodila je na zem, kam se snášely jako lesklý modrý vodopád.
Kromě bot a punčoch na sobě měla už jen tenkou spodničku a jemnou batistovou košilku uvázanou za krkem saténovou stužkou.
„Rozvaž si košilku.“

Rozvázala stužku, rozhrnula látku a odhalila tak jeho očím svá krásná ňadra.
Krátce zasykl.
Zabořila se znovu do opěradla a smyslně se na něho usmála: „Mám pokračovat?“

„Ještě ne.“ Odtrhl se od dveří a šel k ní. Při chůzi si sundal klobouk a kabát a odhodil je na stůl u okna. „Ještě ne.“ Uvolnil si límec a začal si rozepínat vestu.
Dívala se, jak se k ní blíží, něžně se usmívala a oči jí zářily. Napadlo ho, že tak smyslnou ženu ještě nepoznal. Ode dne, kdy se mu poprvé oddala, nezažil, že by se styděla či byla kvůli něčemu v rozpacích. Toužila po něm stejně tak naléhavě jako on po ní a uměla to dát najevo. Bylo neuvěřitelné, že teď je jeho ženou.
Odhodil vestu, pak si rozepnul horní knoflík u košile a klekl si na podlahu mezi její nohy. Položil jí ruce na kolena a pomalu přejížděl rukama po stehnech, přes boky až k vystouplému bříšku. Dlaně nechal položené tak, že oba palce schoval do žlábku mezi ňadry.
Prudce se nadechla a podívala se na něho. V jejích hlubokých očích četl touhu a cítil, jak se celé její tělo chvěje pod jeho doteky.
„Vzpomínám si, jak jsem poprvé vešel do tohoto pokoje, a tys tady spala u krbu.“ Jemně jí hladil palci vnitřní stranu ňader.
„Vypadala jsi přesně jako dnes. Rozpuštěné vlasy, které ti padaly do obličeje, zářily v lesku plamenů jako slunce. A měla jsi odhalená ňadra. Bože, jak jsem tě tehdy chtěl!“

Pootevřela rty.
„Chtěl jsem vzít tvá ňadra do svých dlaní a laskat je. Tak jako teď.“

Rychle oddechovala a on pod rukama cítil, jak se jí zvedá hruď. V očích se jí objevil známý záblesk, který ho vždycky vzrušil a prozradil mu, že ona po něm také touží.
„Chtěl jsem tě položit na zem před krb a milovat se s tebou.“

„Já vím,“ zašeptala.
Usmál se. „Jak jsi to tehdy poznala?“

Natáhla ruku a přejela mu prstem po tváři. „Poznala jsem to na tvém obličeji. Ne, opravdu,“ řekla se smíchem, když nevěřícně zakroutil hlavou. „V očích jsi měl takový zvláštní pohled. A tvoje ústa…“ Prstem sjela dolů k ústům a hladila mu dolní ret. „Chtělo se mi je líbat. Tak jako teď.“

Olízl jí konečky prstů. „Líbej mě,“ zašeptal a vzal ji do náruče.
Vzala jeho tvář do obou dlaní, naklonila se k němu a jemně položila rty na jeho ústa.
Vyčkával bez hnutí, co bude dál.
Odtáhla hlavu, aby se mu mohla podívat do očí. Byla vážná a její tmavé oči byly plné citu.
„Miluji tě, Haydene.“

Bylo to tak nečekané, že sebou trhl. Otevřel ústa. Ale přikryla mu je dlaní, což bylo dobře, protože nevěděl, co by řekl.
K jeho překvapení se jí na rtech objevil nevyzpytatelný úsměv. „Neboj se, Haydene, nemusíš říkat nic. Miluju tě už tak dlouho a bylo moc těžké nechávat si to pro sebe. Dřív jsem ti to říct nemohla… Ale teď… To je přece dobře, když žena miluje svého manžela, ne?“

Přes čelo jí přelétl stín a on jí tam vtiskl polibek. „Slíbila jsi přece, že mé budeš milovat a ctít,“ řekl a snažil se, aby to vyznělo bezstarostně. Ale vzápětí si uvědomil, že totéž slíbil i on. On si však pod tím představoval především lásku tělesnou.
Ale teď viděl v jejích očích něco jiného, bylo tam cosi navíc.
Rukama si přitáhla k sobě jeho hlavu. „Polib mě,“ zašeptala.
Její hlas ho vábil a sváděl. Pootevřel rty a přitiskl je na její ústa. Dala mu ruce kolem krku, koleny sevřela boky a přitiskla prsa na jeho hruď. Přes košili cítil její bradavky. Líbal ji a ruce mu klouzaly po jejím těle sem a tam. Jazykem jí vklouzl do úst a líbal ji stále vášnivěji. Trochu ji od sebe odstrčil a přes hlavu jí stáhl košilku a dotýkal se jejího nahého těla. Pak ji uchopil pevně za boky a tiskl ji těsně k sobě. Zvedl ji z křesla a odnesl ji na zem před krb. Ležela na zádech a její nahé tělo bylo ozářeno zlatavým odleskem plamenů. Na rtech měla ten něžný, smyslný úsměv, který tak dobře znal. Naklonil se nad ní a ona ho zatahala za košili. „Sundej si to,“ řekla roztouženě.
Posadil se na paty, vysoukal košili z kalhot a přetáhl ji přes hlavu. Začal si rozepínat kalhoty a věděl, že ho pozoruje. Zul si boty a punčochy a stáhl si kalhoty. Stále se na něho dívala.
„Jsi krásný,“ zašeptala a opřela rozevřené dlaně o jeho nahý hrudník. „Jsi tak krásný, až mi to někdy bere dech.“

Zasmál se. „Muži nejsou krásní.“ Vážně se na něho zadívala. „Ty ano.“

Odhrnul jí vlasy z čela a políbil ji. „Ty jsi krásná,“ řekl a opřel se o loket. Hřbetem ruky jí hladil tvář a krk, sklouzl až mezi ňadra a pak jí položil dlaň na břicho.
Trochu se pohnula a také si rukama přikryla břicho. „Začínám tloustnout.“

Zazubil se na ni a odstrčil jí ruce, aby mohl rozepnout spodničku. „A ještě budeš.“ Zvedla hýždě a on jí spodničku stáhl. „Tobě to nevadí?“ zeptala se s nepatrnou obavou v hlase, což ho překvapilo.
Pohlédl na ni a řekl: „Myslím, že jsi krásná, Bryony. Pro mě budeš krásná vždycky.“

„I takhle, když čekám dítě?“

„Právě takhle ještě víc.“

Položil se na ni a horkými ústy laskal bradavky. Moc po ní toužil. Ale tentokrát bylo jejich milování jiné. Bylo to poprvé, co spolu byli jako manželé. Jako by tuto ženu viděl jinýma očima. Byl něžný a miloval ji tak, jak věděl, že to má ráda.
„Haydene,“ řekla, když jí líbal na víčka a tváře. Opřel se o lokty a uviděl v její tváři tolik lásky a vášně, že se celý zachvěl a chtěl jí také něco dát. Dal jí tedy své tělo.
Na zpocených zádech ucítil její ruce. Otevřel oči, sklonil hlavu a zadíval se na ni. Usmívala se, ale rty se jí třásly a v očích měla slzy.
Sklonil hlavu a něžně jí přejížděl ústy přes její rty. „Co se děje?“ zeptal se. Znovu se na ni podíval. „Proč pláčeš?“

Zavrtěla hlavou, a usmívajíc se skrz slzy, objala ho kolem krku a přitáhla ho k sobě. „Jsem prostě šťastná, Haydene, to je všechno. Jsem prostě moc šťastná.“

Položil se na bok a lehčeji k sobě přitiskl. Zabořila mu obličej do ramene. Chvějící se rukou jí zajel do vlasů a něžně ji hladil.
Držel ji v náručí, dokud se neuklidnila. Přetrvával v něm však pocit zvláštní bázně a on si uvědomil, že se cítí vyrovnaný a šťastný.
„Bryony?“

„Ano?“ zamumlala s hlavou schovanou pod jeho paží.
„Jsem rád, že mě miluješ.“

KAPITOLA
DVACÁTÁ ŠESTÁ
V Sydney zůstali několik týdnů. Hayden musel vyřídit spoustu obchodních záležitostí, k nimž se kvůli práci na statku dříve nedostal. Každý den se setkával s osadníky a mluvili o chovu ovcí, o cenách vlny a s majiteli lodí probírali ceníky á dovozní omezení. Bryony zavítala do skladu a objednala potřebné zásoby. A na Haydenovo naléhání si pořídila několikery nové šaty.
„Ale mám přece ty svatební,“ řekla mu vždycky, když na to zavedl řeč. „Nepotřebuju další.“

Seděl u krbu v jejich pokoji v zájezdním hostinci a ona uklízela nějaké věci. Chytil ji za ruku a přitáhl k sobě. „Ale brzy je budeš potřebovat,“ řekl s úsměvem a rukou jí pohladil narůstající bříško.
Požádala tedy švadlenu, která jí šila svatební šaty, aby za ní ještě jednou přišla ke Třem veselým rybářům. Ve skladu prozkoumala balíky mušelínu a kepru a pak si protrpěla všechno to nekonečné měření, zkoušení i poznámky o svém delikátním stavu.
„Tady vepředu udělám větší záševek,“ oznamovala jí hubená šedovlasá švadlena, když klečela Bryony u nohou s pusou plnou špendlíků. „Kousek to budete muset popustit, až zesílíte.“ Zapíchla do látky další špendlík. „A tady nahoře jsem to taky trochu založila.“

Bryony si přejela rukou přes bok a uhlazovala látku. Dřív ji vždycky přivádělo do rozpaků, když jí Hayden koupil šaty. Téměř se styděla. Myslela si, že se to změní, když už není jeho milenka, ale manželka.
Ale stále se cítila nesvá a obávala se, že to není jen tím, že v ní přetrvávají dřívější pocity. Stala se jeho manželkou, vzal si ji před Bohem a reverend Richards jejich sňatek požehnal. Každou noc se milovala se svým mužem a nosila jeho dítě. A přesto…
Přesto jí jaksi nepochopitelně unikal. Ještě s ním ani nestihla promluvit o tom, že by sem chtěla přivézt z Cornwallu Madeline. Už se k tomu několikrát odhodlávala, ale ve skutečnosti se styděla. Nechtěla, aby měl pocit, že na něho klade nějaké požadavky. Necítila se k tomu oprávněná.
Myšlenky jí přetrhl výkřik z ulice před vchodem do hostince. „Bryony!“ ozval se Gideonův vzrušený hlas. „Bryony, pojď rychle. Už je tady! Už je tady!“

Nedbajíc na hubující švadlenu, Bryony přiběhla k oknu a rychle ho otevřela. „Gideone?“ Vyklonila se ven a viděla, že Ir dole na ulici už nedočkavé přešlapuje. Hlavu měl zakloněnou, aby dohlédl do okna, a jednou rukou si přidržoval palmový klobouk. Zimní slunce osvětlovalo jeho tvář, která tak zářila radosti, že se Bryony při pohledu na něho rozesmála. „O čem to mluvíš? Co je tady?“

„Lady Laura. Už se vrátila. Posílá mě pro tebe kapitán. Už čeká v přístavu.“

„Laura.“ Bryony se vyklonila ještě víc a natahovala krk, aby dohlédla do sluncem zalité zátoky, kde kotvilo půl tuctu lodí. Zahlédla, jak do přístavu míří obchodní loď s bílými plachtami, které se nadouvaly v rytmu vln. „Víš jistě, že je to ona?“

„Je, už ji viděli projíždět kolem útesů.“

Bryony se dívala na vzrušenou Irovu tvář. „A co Mary a chlapci? Jsou na palubě?“

„To ještě nevím. Ale Mary určitě vystoupí mezi prvníma. Tak už pojď, Bryony.“

„Běž napřed,“ řekla Bryony a už sahala po vázačce na šatech. „Musím ze sebe dostat tyhle šaty. Řekni kapitánovi, že tam dorazím co nejdřív.“

„Dobře.“ křikl Gideon přes rameno a utíkal k zátoce.
Asi za dvacet minut se Bryony přidala k zástupu smějících se a pokřikujících lidí, kteří spěchali k dokům. Nad hlavami jim kroužili skřehotající racci a kolem pádil plavovlasý bosy chlapec, který měl na sobě jen pracovní kalhoty a vykřikoval: „Loď je tady! Je to Laura!“

Už ji také zahlédla. Nebyl to žádný staromódní těžkopádný kolos, ale dobře stavěná loď, schopná rychle přepravit velké množství nákladu. Trup obložený měděnými pláty se jemně pohupoval na azurových vlnách zátoky a proti bezoblačné obloze se tyčily tři mohutné stěžně.
Bryony pátrala očima v davu po manželovi. Netrvalo dlouho a zahlédla jeho vysokou štíhlou postavu. Stál opodál na kraji přístavní hráze. Hovořil s nějakým mužem s šedými vousy, který stál v typickém postoji námořníka. Sotva ji však Hayden zahlédl, rozloučil se s ním a zamířil k ní.
Když se k ní prodíral přes davy čumilů podél nábřeží, usmíval se a oči mu zářily. „Vidělas ji?“ zeptal se, když k ní došel.
„Lauru?“ opětovala Bryony úsměv a srdce jí překypovalo láskou k němu, jako pokaždé, když ho spatřila. „Ano, je krásná.“

Zasmál se. „Ale ne, já nemyslím loď.“ Vzal ji za ruku a táhl ji k místu, kde stál Gideon. „Pojď se podívat.“

Gideon měl ruce zvednuté nad hlavu a zastiňoval si oči před odleskem slunce na hladině. Náhle radostně zavýskl, strhl si klobouk z hlavy a vyhodil ho do vzduchu. „Jsou tady!“ Oběma rukama popadl Bryony a zatočil se s ní dokola, až ji přepadla závrať. „Jsou tady!“

Pustil ji, skočil na molo a trochu zavrávoral, až se Bryony lekla, že spadne do vody. „Tady je moje Mary. A oba chlapci.“ Hlas se mu zlomil dojetím.
Slaný vánek od moře hodil Bryony do obličeje kadeř vlasů. Zastrčila ji za ucho a sledovala, jak se ke břehu blíži člun s pasažéry.
Uprostřed seděla statná příjemná žena s copy otočenými kolem buclaté usměvavě tváře. Z každé strany seděl jeden pihovatý chlapec s odstávajícíma ušima. Všichni se smáli a mávali.
Mary Shanaghanová měla na klíně ještě malou světlovlasou holčičku. Ta však nemávala.
„Madeline,“ zašeptala Bryony. Chytila Haydena za klopy kabátu a podívala se mu do očí. „Proboha. Haydene.“ řekla zastřeným hlasem, „tys poslal pro Madeline?“

„Ano.“ přitakal prostě a podepřel ji v pase.
Přitiskla se k němu a objala ho. „Proč jsi mi to neřekl?“

Hayden se zasmál. „Neměl jsem jistotu, jestli to tvůj strýc povolí, a tak jsem nechtěl, abys byla zklamaná, když by pak nakonec nepřijela.“

S obličejem zabořeným do jeho prsou zavrtěla hlavou. „Strýc Edward o Madeline nikdy nestál. Vzal ji k sobě jen proto, že to cítil jako povinnost. Jsem si jistá, že se zaradoval, když se jí mohl zbavit. Ale…,“ zaklonila hlavu a zkoumala jeho obličej. „Tos pro ni musel poslat už na jaře. Ještě než jsem – ještě než jsme spolu –“ polkla. „Proč jsi to udělal?“

Vzal jí bradu do pevné dlaně. „Abys byla šťastná, Bryony. Vždycky jsem si přál, abys byla šťastná.“

Její láska k němu byla tak obrovská, že ji málem zadusila. „A to se ti vyplnilo.“

Neřekl na to nic, ale v jeho očích zahlédla záblesk něhy. Pak se odvrátil a kývl směrem k člunu. „Už jsou skoro u břehu.“

Bryony se otočila, nadzvedla oběma rukama sukni a rozběhla se. „Madeline,“ volala znovu a znovu. Cestou klopýtla o uvolněné prkno, ale nespouštěla oči z malé postavičky v člunu. „Madeline!“ křičela. „Dobrý bože, Madeline.“

Už stála na konci mola, celá se třásla vzrušením a dívala se, jak k ní pomalu připlouvá dítě, o němž si myslela, že už ho nikdy v životě nespatří. Po tvářích jí stékaly slzy radosti a rukama divoce mávala na pozdrav.
Pak ale paže spustila a úsměv jí zmizel z tváře. Madeline seděla na klíně Mary Shanaghanové bez hnutí a její tvář byla zcela bez výrazu.
Člun přirazil k molu a vyskočil z něho lodník. Bryony zůstala stát na místě. Muž vyndal vážně se tvářící dívenku z člunu a postavil ji na molo. Při tom pohledu Bryony bodlo u srdce.
Dívenka udělala pár kroků a zastavila se před ní. Bryony si klekla na odřená prkna a nedočkavě hltala očima její obličej.
Tohle není Madeline, jakou si ji pamatovala, pomyslela si Bryony bolestně. Veselé, okouzlující batole, které si hrávalo v zátoce Cadgwith Cove, i hubená dívenka, která se tak zoufale držela své matky ve věznici v Penzance, navždy zmizely.
Tato Madeline, která tu stála na molu v Sydney, byla starší, ale jakoby o víc než o rok a půl, který uplynul od doby, co ji naposled viděla. Byla vážná a její tvář vůbec nevypadala dětsky. Tvářila se lhostejně, což u tak malého dítěte působilo strašně. Naklonila hlavu a zkoumavě si Bryony prohlížela. „Paní Shanaghanová říká, že jsi moje matka.“ Bryony sevřela dlaně v pěst, i když zoufale toužila sevřít to nešťastné milované dítě do náruče. Ale vycítila, že teď by to nebylo moudré.
Zmohla se jen na váhavý úsměv. „Ano, Madeline, jsem tvoje matka.“

Dívčin výraz se nezměnil. „Paní Shanaghanová říkala, že tě ode mě odvedli nějací zlí lidé a žes mě nechtěla pustit, protože mě máš moc ráda.“

Bryony natáhla k dívence třesoucí se ruce, ale jen zlehka se jí dotkla. „Ano, Madeline, mám tě moc ráda. A moc se mi po tobě stýskalo.“

Dítě přimhouřilo oči. V jeho pohledu bylo takové podezření a zloba, že úzkost, kterou Bryony cítila, se ještě prohloubila. „Tak proč ses pro mě nevrátila? Čekala jsem na tebe, ale tys nepřijela.“

Jak jí to mám vysvětlit? pomyslela si Bryony zoufale. Polkla, a když promluvila, hlas se jí zlomil. „Chtěla jsem přijít, opravdu. Ale nemohla jsem, zlatíčko. Nechtěli mě pustit.“ Už to nemohla déle vydržet, a tak vztáhla ruku a prsty lehce pohladila jemné plavé vlásky splývající Madeline na ramena.
Dívenka před ní ucukla. „Nevěřím ti,“ křičela a třásla se po celém těle. Malé dlaně měla sevřené v pěst. „Kdybys chtěla přijít, tak bys přišla.“

„Madeline, ne –“

Bryony k ní opět vztáhla ruku, ale Hayden jí lehce sevřel rameno a zadržel ji. Věděla, že ji chce pomoct a stojí při ní, ale v nitru cítila velkou bolest.
Pomalu se postavila na třesoucí se nohy. Hayden ji objal v pase a přidržoval, jinak by se zhroutila.
„Paní Shanaghanová říká, že mám jít s tebou,“ roztřásla se Madeline bradička; neplakala však. „Ale já nechci. Chci jít s Patrickem a se Seanem.“

Bryony pocítila bolest, která kruté ranila její nitro. Nemohla se ani nadechnout. To už bylo příliš. A navíc to přišlo tak krátce poté, co zažila obrovskou, necekanou radost.
Pohlédla ke Gideonovi, který klečel na zemi a objímal své dva synky. Oči měl zavřené a ve tváři se mu zračil vděk i radost. Nad jeho hlavou se střetly její oči s pohledem jeho ženy.
„Ale jistě, Madeline,“ řekla Mary Shanaghanová konejšivě, „vždyť jsem ti říkala, že do Jindabyne pojedeme všichni společně,“

„Ale já s ní nechci jet. Nikdy!“ naříkala Madeline. Otočila se a vrhla se k Mary Shanaghanové.
Bryony zasténala a Hayden ji k sobě přitáhl a políbil do vlasů. „Ona si zvykne, Bryony,“ řekl nepřirozeně napjatým hlasem. „Chce to čas, ale určité si zvykne. Musíš tomu věřit.“

Otočila se a uplakanou tvář zabořila do jeho prsou. „Co jsem jí udělala? Co jsem jí jen udělala?“

Za dva dny vyrazili do Jindabyne.
Celou cestu podél pobřeží až k ústí řeky oba Shanaghanovi chlapci kličkovali mezi lodníky a vzrušeně vykřikovali pokaždé, když zahlédli osamělého klokana či hejno papoušků.
Madeline se však držela stranou, stála strnule u zábradlí a pozorovala dlouhé písečné pláže a exotické olivové zelené porosty blahovičníků, které ubíhaly podél boků lodi. Bryony se snažila jí povědět něco o této zemi, o statku, který se teď stane jejím domovem. Madeline ji však jen nepřítomně vyslechla a mlčela.
Nebyl to radostný návrat domů.
Bryony stála na verandě a dívala se, jak Madeline a chlapci pobíhají mezi chatrčemi.
Vypadalo to, že se dívka cítí uvolněně jen ve společností Shanaghanových, a Bryony tak zažívala prchavé, mučivé okamžiky, kdy před sebou viděla Madeline takovou, jaká kdysi bývala.
Najednou se však Bryony zachvěla. Měla by být spokojená a vděčná za to, co má. Dcerku má přece zase u sebe, má domov a manžela, kterého neskonale miluje.
Zhluboka se nadechla a ve vzpomínkách se vrátila do dnů, kdy byla nejzoufalejší, kdy byla připravena o veškerou lidskou důstojnost. Uvědomila si, jak je nyní šťastná. Ale nenaplněná touha v ní přece jen zůstávala, zoufalá a děsivá.
Uslyšela zařinčení ostruh na verandě a Hayden ji objal kolem pasu. Láskyplně se k němu přivinula.
„Vypadá to, že je šťastná,“ řekl a kývl směrem k Madeline, která stála u dřevěné chatrče a zpěvavě vyvolávala: „… deset, dvacet, třicet…“

„Když není se mnou, tak ano,“ povzdechla si Bryony.
Chvíli mlčeli a pak řekl Hayden: „Bryony –“

„Já vím,“ řekla rychle, „já vím, že je tu teprve pár týdnů. Já jen, že…“ Musela se odmlčet. „Já se jen hrozné bojím, že mi nikdy neodpustí. Že už to nikdy nebude tak; jako dřív.“

„… devadesát, sto. Už jdu.“

Společně sledovali děti, jak se se smíchem honí v dolní části dvora. „Možná že je to i kvůli mně,“ řekl zamyšleně.
Natočila k němu hlavu. Měl stažené obočí a ustaraný výraz v očích.
Najednou se zastyděla za to, jak se cítila osamělá a vyděšená, a usoudila, že to byla spíš sebelítost. „Co tím chceš říct?“ zeptala se.
Přimhouřil oči a stále se díval na děti. „Myslím, že mě nesnáší. Vadí jí, že jsem s tebou.“

Pomalu ji přejížděl rukou přes bok. „Řekla ti něco o svém otci?“

Bryony se zamyslela. „Ne.“

„Nepřipadá ti to divné?“

Z jihu zafoukal studený vítr a přinesl s sebou závan mrazivého vlhkého vzduchu. „Ví, že je mrtev,“ řekla Bryony.
„Ano. Ale o tobě jí taky řekli, že jsi mrtvá, nevzpomínáš? A ukázalo se, že žiješ. Možná si myslela, že tu najde Olivera, a teď se zlobí, že místo něho jsem tu já.“

„Ale Oliver je mrtvý. Můj manžel jsi teď ty.“

Haydenova ruka sklouzla na vystupující bříško. „Ještě jí není ani pět let, Bryony. Je toho na ni moc, aby to pochopila. Ty, Oliver, já, ona, Simon a dítě, které čekáš, nemůže se v tom vyznat.“

Bryony položila obě ruce na Haydenovu silnou, opálenou paži. Zvedl druhou paži, objal ji a líbal ji do vlasů. Zaplavila ji vlna vřelé a něžné lásky. To ji uklidnilo a zahnalo aspoň na chvíli pocit osamění a strachu.
Nadešel srpen a bylo neobvykle chladno a nepřetržitě pršelo. Muži proklínali počasí a dělali si starosti s úrodou. Ženy musely sušit prádlo uvnitř u krbu.
Hayden nařídil zedníkům, aby Bryony postavili v kuchyni kamna.
Byl se právě podívat, jak pokračuje stavba, když se tam objevila Madeline.
„Co to bude?“ zeptala se, ale zůstala stát ve dveřích. Řekla to spíš zlobně než zvědavě, a když se Hayden otočil, spatřil v její tváři výraz otevřeného nepřátelství.
V kuchyni byl vlhký vzduch nasycený štiplavým kouřem z ohniště. Dívenka měla na sobě pevné kožené boty a červený vlněný kabátek. Chladný výraz jejího obličeje neměl však nic společného s nevlídným počasím. Na ramena jí spadaly rozpuštěné světlé vlásky. Od Bryony věděl, že takové vlasy měl Oliver. Ale hluboké tmavé oči a dlouhou šíji zdědila po matce.
Náhle ho zalila vlna soucitu. Pokynul zedníkovi a vykročil směrem k Madeline.
„To budou kamna,“ řekl a zastavil se na prahu dveří. Madeline o pár kroků ustoupila, vyšla na dvůr a zůstala tam stát. „Tvoje maminka chce pořádná kamna, aby mohla péct chleba a koláče. Máš ráda koláče?“

Neodpověděla, jen se na něho dívala široce otevřenýma očima. Po chvíli vysunula bradu a zeptala se: „Proč není kuchyň v domě, tak jak má být?“

Hayden si opřel nohu o kus hrubě otesaného kmene, který sloužil jako židlička. „Ze dvou důvodů. Za prvé, v létě je tu takové vedro, že kdyby se ještě v domě topilo, nebylo by to k vydržení. A za druhé, musíme být opatrní kvůli požáru. Když je kuchyň mimo dům, je to bezpečnější.“

Napůl se odvrátila; myslel si, že beze slov odejde. Ale pak se prudce otočila zpět a zamračila se na něho. „Máma mi říkala, že má v bříšku tvoje dítě.“

Tak ho to překvapilo, že mu noha sklouzla ze židličky. Napřímil se a upřeně se na ni zadíval. „Ano. To je pravda.“

„Máma měla ještě jedno dítě, Filipa, a ten měl stejného tatínka jako já.“

„Správně.“ Hayden cítil, že se začíná pohybovat na tenkém ledě.
Podíval se k domu, ale Bryony nebyla nikde na dohled.
„Umřel,“ řekla Madeline.
Hayden nevěděl, jestli dítě mluví o bratříčkovi nebo o otci. „Ano, já vím,“ odpověděl nezúčastněné. „Je mi to líto.“

„Na tatínka si pamatuju. Četl mi pohádky a brával mě s sebou do vesnice.“

„To byl hodný tatínek.“ Holčička sice tvrdila pravý opak toho, co mu o Oliveru Wentworthovi pověděla Bryony, ale Hayden usoudil, že je lepší, když si ho Madeline bude pamatovat takového, jak si ho vysnila.
Náhle se k němu Madeline zuřivě vrhla. Malými pěstičkami ho bušila do břicha a ječela: „Já tě nechci! Já chci svýho tatínka!“

Snažil se ji vzít za hubená třesoucí se ramínka, aby ji uklidnil, ale vytrhla se mu, nechtěla, aby se jí dotýkal.
Rychle oddechovala. Studený vítr jí nadouval cípy kabátku. Přitáhla si ho k tělu a chvíli nehybně stála. Dívali se na sebe. Pak se nadechla a řekla: „Kdybys byl radši mrtvý ty.“

Přidušeně vzlykla, otočila se a zamířila k domu.
Francouzské dveře vedoucí do jídelny se otevřely a na verandu vyšla Bryony. Za ruku držela Simona. Když Madeline spatřila matku, okamžik zaváhala a pak změnila směr a utíkala k chatrči Shanaghanových.
I na tu dálku viděl Hayden, jak se Bryony v obličeji zračí bolest. Sledovala Madeline, dokud nezmizela v chatrči a nezapadly za ní dveře.
Bryony se podívala na Haydena. Viděl, jak se jí zvedá hruď, jak prudce oddechuje. Popadla ho zlost, když viděl, jak trpí.
Odvrátila se a sehnula se pro Simona, aby ho zvedla do náruče. Viděl, jak k sobě tiskne jeho syna, jak se snaží skrýt bolest. Rozhodl se, že jí nikdy nepoví, co mu právě ve vzteku řekla Madeline.
Stále Bryony ubezpečoval o tom, že Madeline potřebuje čas, aby si zvykla. Ale jsou věci, které ani čas nevyléčí. Hayden se náhle začal obávat, že toto by mohla být jedna z nich.
Uběhl týden. Ten den bylo neobvykle hezky. Sice chladno, ale jasno a obloha zářila kobaltovou modří. Hayden s několika muži opravoval dole u stodoly plot. Bryony, Mary Shanaghanová a Ann McBrideová naložily děti a kupy prádla a odjely k řece.
Do dvora vjel na koni nějaký cizí člověk. Hayden se opřel lokty o plot a pozoroval ho, jak se rozhlíží.
Byl to muž střední postavy na pěkném hnědákovi. Měl na sobě bezvadně padnoucí lahvově zelený kabát, který museli šít nejlepší krejčí v Londýně, a naleštěné jezdecké boty se střapci. Kdyby neměl tak zabláceného koně, člověk by si myslel, že si tento elegán vyjel na projížďku do Hyde Parku.
Závan chladného větru přitiskl Haydenovi košili ke zpocenému tělu. Prolezl plotem a zamířil k neznámému muži. „Hledáte někoho?“

„Hledám Haydena St. Johna,“ řekl cizinec a v jeho řeči bylo slyšet slabý cornwallský přízvuk.
Hayden se zastavil asi deset metrů od jezdce, dal si ruce v bok, rozkročil se a muže si prohlížel. Všiml si jeho světlých vlnitých vlasů a zmocnil se ho neklid.
„Já jsem St. John.“

Muž se na něho překvapeně zadíval. Hayden měl sice na sobě jinou košili a kalhoty než ostatní muži oblečení v trestaneckém oděvu, ale byl špinavý a na rukávu měl díru. Tu bude muset Bryony zašít.
Bryony…
Muž seskočil z koně a zůstal stát. Odněkud z kopce nad statkem se ozval hrdelní výkřik papouška a znělo to jako uštěpačný smích.
„Jmenuji se Wentworth,“ řekl ten neznámý. „Oliver Wentworth. Řekli mi, že tu najdu svou ženu.“

KAPITOLA
DVACÁTÁ SEDMÁ
Vůz s prádlem poskakoval po cestě plné výmolů, která vedla od řeky k domu. Bryony se rozkročila, aby udržela rovnováhu a nespadla z tvrdého, sedátka a aby jí Simon nevypadl z náruče. Svítilo slunce, ale vzduch byl mrazivý a svěží a dítě mělo tvářičky zdravě červené.
„Mami, měla by ses těm dírám na cestě vyhýbat, a ne se do nich trefovat,“ řekl Patrick Shanaghan, když vůz nadskočil tak, až mu odletěla čepice.
Jeho matka, která držela pevně opratě v širokých dlaních, pohrdlivě odfrkla: „Todle není žádná cesta, chlapče, to je díra na díře.“ Bryony zaslechla, jak se Madeline zachichotala. Otočila hlavu a ještě zahlédla její rozesmátou tvář.
Bryony se pro sebe také usmívala a na chvíli ji prostoupil pocit štěstí. Zaklonila hlavu a pozorovala bílé obláčky roztroušené po obloze.
„Vypadá to, že kapitán má návštěvu,“ řekla Ann McBrideová a rukou si zaclonila tvář proti slunci.
Bryony se rychle otočila, ale jen krátce zahlédla nějakého muže, jak sesedá z koně. Vůz pak zajel za budovu skladiště, takže jí neznámý návštěvník zmizel z dohledu.
„Ale ne,“ zamumlala Bryony a jednou rukou si rychle začala zastrkovat rozcuchané vlasy pod čepec. Návštěva. A ona má na sobě staré pracovní šaty a čepec, jaký nosí služky.
Zastavili u stodoly a Bryony podala Simona Ann McBrideové. „Kéž bych se mohla dostat nepozorovaně do domu,“ řekla tiše, když seskočila z vozu.
Mary pohledem zhodnotila její zacákané šaty a zazubila se. „No, vážné vypadáš spíš jako děvečka než paní domu.“ Kývla směrem ke dvoru. „A zrovna přijel takový vyfintěný pán.“

Bryony se rozesmála. Pak se zadívala na oba muže, kteří stáli proti sobě na dvoře, a smích jí ztuhl na rtech.
Hayden stál rozkročený s rukama v bok a hrál si s pouzdrem na nůž, který měl zavěšený u pasu. Stál k ní zády, takže mu neviděla do tváře.
Druhý muž byl oproti němu štíhlejší. Měl dobře padnoucí kabát a módní klobouk, lemovaný bobří kožešinou, nasazený do čela. Stál napolo odvrácený, ale v jeho gestech a postoji bylo cosi povědomého.
Bryony se rozbušilo srdce. „Mary,“ oslovila šeptem druhou ženu, „odveď rychle Madeline pryč a někam se schovejte.“

Mary Shanaghanová se na ni nechápavě podívala, ale rychle udělala, o co ji Bryony požádala.
Bryony kráčela doprostřed dvora a její toporná chůze připomínala chůzi stařeny nebo nemocného člověka. Cizinec se otočil. Slunce mu ozářilo světlé kadeře, lemující klasicky hezký obličej, za kterým by se otočila na ulici nejedna žena.
„Oliver…“

Bryony to jméno spíš vydechla. Zastavila se, nebyla schopná přemýšlet a sotva dýchala. Lem sukně jí nadouval studený vítr, který přinesl vůni blahovičníků a čerstvě osetých polí. Zírala na muže, který býval jejím manželem. A – bůh jí pomáhej – stále ještě je. To není možné, to nemůže být pravda.
Oliver je naživu. Panebože, ona ho nezabila. A jestli ho nezabila, znamená to, že je volná.
Zaplavila ji ohromná radost, ale vzápětí ji napadlo něco děsivého. Zadívala se na Haydena. Vždyť by ho mohla ztratit! Je za něho provdaná, čeká jeho dítě, ale přesto ho může ztratit. Protože její manžel, ten první, je naživu.
„Bože,“ zašeptala, „bože ne.“

„Bryony?“ Oliver k ní přistoupil blíž. Tvářil se ustaraně, jako by si nebyl jist, jak bude reagovat, až ho uvidí.
Dívala se na ty kdysi známé rysy a cítila… Necítila vlastně nic. „Olivere.“ Pokusila se na něho usmát, ale nešlo to. „Olivere, ty jsi naživu.“

Zasmál se. „Takhle vítáš manžela, kterého jsi neviděla dva roky?“ Přitáhl ji k sobě a důvěrněji políbil na ústa.
Odtáhla se od něho a odvrátila hlavu. „Olivere, prosím.“ Upřeně se na něho dívala. „Jak je to možné? Kde jsi byl?“

Pustil ji a ustoupil dozadu. „Kde jsem byl?“ opakoval se svraštěným obočím.
Rychle pohlédla na Haydena a zjistila, že ji pozoruje s otázkou v očích. Vyndal z kapsičky u vesty doutník a strčil si ho mezi zuby. „Jestli to dobře chápu,“ řekl Hayden a veškerou pozornost zdánlivě soustředil na zapálení doutníku, „Bryony sem byla deportovaná za zabití manžela.“ Vyfoukl obláček bílého kouře a pak se jeho chladné modré oči zvedly k Oliverovi. „Tak jak to, že nejste mrtvý?“

„Taky že jsem skoro byl, díky tady mé ženušce,“ řekl Oliver rádoby humorně, ale na rtech měl neupřímný úsměv. Bryony se otřásla. Už zapomněla, jak bezcitný Oliver dokáže být. „Zachránila mě francouzská loď, která tam náhodou plula. Vytáhli mé z vody v poslední chvíli, už jsem myslel, že to nepřežiju.“

„Tys byl ve Francii?“ zeptala se. „Jako vězeň?“

Oliver se na ni upřeně zadíval. „Je tam válka, copak to nevíš?“

Bryony se stáhlo hrdlo. Skoro vždycky poznala, když Oliver lhal. Prozradilo ho téměř neznatelné cukání rtů a to, jak se jí snažil dívat přímo do očí, jako by tím říkal: Jen se opovaž mi nevěřit!
Domnívala se, že to byl jeden z důvodů, proč prohrál v hernách za ty roky tolik peněz. Z jeho krásné tváře se totiž dalo snadno vyčíst, co si doopravdy myslí.
„Kdy tě pustili, Olivere?“ zeptala se tiše.
Vysunul bradu a rozhořčeně opáčil: „Co na tom záleží, sakra?“

„Záleží. Ty na dva roky zmizíš a mě deportovali za to, že jsem tě zabila.“

Vzdychl. „Bryony, přijel jsem, co nejdřív to šlo. Než jsem se dostal zpátky do Cornwallu, už jsi byla pryč. Musel jsem vyřídit, aby ti oficiálně zrušili rozsudek, a sehnat všechny papíry nutné k tvému propuštění. Nebylo to tak jednoduché, jak si možná myslíš.“

„A jistě jste je přivezl s sebou,“ řekl Hayden.
Oliver blýskl očima po Haydenovi a pak po ní. „Jistě.“

Propuštění na svobodu, pomyslela si Bryony s chvějivým rozrušením. Bude volná! Skoro se bála tomu uvěřit.
Oliver sáhl do kapsy kabátu a vyndal několik složených pergamenových listin. „Ujišťuju vás, že je všechno v pořádku.“ Podal papíry Haydenovi. „Vypadá to, že si budete muset sehnat novou služku,“ dodal, když Hayden listoval dokumenty. „A novou děvku.“

Hayden trhl hlavou a Bryony viděla, jak přimhouřil oči. Pečlivě, beze spěchu složil papíry a strčil si je do kapsy.
„Vy si myslíte, že nevím, co jste tady s ní prováděl?“ pohrdlivě se zasmál Oliver a chřípí se mu chvělo odporem. „Jsem v tomto bohem zapomenutém kraji jen pár dní, ale dost dlouho na to, abych se dozvěděl, jak to tu chodí.“ Uchopil Bryony za paži a prohlížel si ji. Vztekle vyjel: „Podívej se na sebe,“ odplivl si znechuceně. „Nejenže se s tebou válel, ale on ti ještě udělá bastarda!“

„Pusťte ji.“ Haydenův hlas zazněl jako seknutí šavle a zastavil nechutný Oliverův výlev. „Zavřete tu svoji nevymáchanou hubu a dejte od ní ruce pryč!“

Oliver pohodil hlavou a zkřivil rty. „Je to moje manželka, sakra. Když budu chtít, můžu ji zmlátit a vy –“

Hayden chytil Olivera pod krkem, nadzvedl ho a pak ho poslal k zemi.
„Možná byla tvojí ženou kdysi, ale už není. Teď je moje. A jestli se jí ještě dotkneš, přísahám, že tě zabiju!“

Oliver se posadil, třel si rukou bradu a několikrát otevřel a zavřel ústa. Sebral ze země kožešinový klobouk, pak teprve zaklonil hlavu a vzhlédl k muži, který stál nad ním. „Její rozsudek byl zrušen,“ řekl Oliver a pečlivě vyslovoval každé slovo, snad aby ho Hayden pochopil zcela jasně. „Ať se vám to líbí, nebo ne, už není vaše služka.“

„Moje služka?“ opakoval Hayden nevěřícně. „Ona není moje služka už několik měsíců. Je to moje manželka.“

„Manželka?“ zasmál se hrubě Oliver a bleskl po Bryony očima. „Neztrácelas čas, že vdovičko?“

Už zapomněla, jak hrubý Oliver dokáže být.
„Až na to, že nejste vdova, paní Wentworthová.“ Narazil si klobouk na hlavu. „Jsi provdaná za mě.“

Vstal a pohledem přejížděl celý dvůr. „Kde je Madeline? Přiveď ji.“

Teprve teď si Bryony všimla mužů, kteří stáli u stodoly před chatrčemi a mlčky je pozorovali. Ann McBrideová stála se Simonem v náručí na verandě. Jen Mary Shanaghanová a Madeline jako by zmizely.
Oliver se podíval znovu na Bryony. Ústa měl stažená do úzké linky. „Slyšelas, sakra? Řekl jsem, ať ji přivedeš. Odjíždíme.“ Vztáhl k Bryony ruku.
Ale Hayden ho chytil za klopy bezvadně ušitého kabátu a málem ho znovu srazil k zemi. „Řekl jsem, ruce pryč.“ Jeho hlas zněl hrozivě a v očích mu blýskalo. Takto ho Bryony ještě neviděla. Tento muž by byl schopen zabít, pomyslela si.
„Teď vás pustím, vy sednete na koně a vypadnete odtud. Rozumíte?“ Pustil ho a o krok ustoupil.
Oliver si s přehnanou pečlivostí čistil a upravoval oděv. „Odjedu,“ řekl a podíval se Haydenovi do očí. Pak vzal do ruky opratě a vyhoupl se do sedla. „Ale jedu jen do Green Hills a vrátím se se soudcem, a když bude třeba, tak i s vojáky.“ Otočil koně, ale ještě se přes rameno ohlédl na Bryony. „Ty a Madeline se vracíte do Cornwallu se mnou. Po dobrém, nebo po zlém.“ Pak pobídl koně a odcválal.
V domě bylo ticho a chladno. Slabé paprsky zimního slunce nedokázaly proniknout silnými zdmi. Hayden si přidřepl ke krbu a rozhraboval pohrabáčem uhlíky. Bryony stála opodál a nepřítomně zírala do protější zdi.
Znovu se ohlédl. Nepohnula se ani se na něho nepodívala a stále mlčela. „Řekni něco, sakra.“

Řekl to hlasitěji a hruběji, než chtěl. Podívala se na něho a pak se zase odvrátila. Proč? chtělo se mu zvolat. Proč se od něho odvrací? Snad nepochybuje o tom, co on chce, nebo ano?
„Co budeme dělat?“ zeptala se tiše.
Odložil pohrabáč ke krbu a vzal do ruky chrastí. Srdce mu bušilo až v krku, ale musel se zeptat, musel vědět, na čem je. „To záleží hlavně na tom, co chceš ty, nemyslíš?“

„Haydene.“

Slyšel v jejím hlase bolest a styděl se za to, že ho to těší. Vzpomněl si na onu noc, kdy stáli v měsíčním svitu na verandě a on toužil vzít ji do náruče a milovat se s ní. Tehdy se jí zeptal: Hodně jsi ho milovala? A ona odpověděla: Milovala jsem ho. Ta vzpomínka ho zraňovala.
Hodil do krbu chrastí a oheň se rozhořel. Přiložil polínko a stočil pohled zpátky k ženě, která stála jako zkamenělá uprostřed místnosti. Musel to říct. „Myslel jsem, že budeš třeba ráda, že ho vidíš.“

„Jsem ráda, že je naživu.“ Sundala si starý čepec a položila ho na skříňku. „Jsem ráda, že nebudu muset dál nést to břemeno viny, že jsem ho zabila.“ Prohrábla si rukama vlasy. „Ale to neznamená, že ho ráda vidím.“

Hayden přihodil do ohně další polínko a objevila se sprška jisker. „Jaký je v tom rozdíl?“

Přimhouřila oči a téměř zlostně se zamračila. „To se mě ptáš, jestli jsem šťastná, že pro mě přijel?“

„Ano, právě na to se tě ptám.“ Objal si rukama kolena a podíval se na ni. Hrozil se toho, co jí chce říct, a cítil téměř fyzickou bolest, ale říct to musel. „Jsi volná, Bryony, můžeš odjet. Můžeš se vrátit zpátky do Cornwallu, jak sis vždycky přála. Nepotřebuješ mě.“

Viděl, jak pootevřela ústa, zase je zavřela a polkla. Dlouho se dívali na sebe. „Mění se tím něco?“

„A ne snad?“

Uběhla celá věčnost, než se dočkal její odpovědi. Svraštila obočí a rychle se nadechla: „Pro mě, nebo pro tebe?“

„Kristepane!“ Vyskočil a postavil se před ní s rukama svěšenýma. „Pro tebe.“

Zavrtěla hlavou a na rtech se jí objevil zvláštní úsměv. „Haydene, co chci, se nezměnilo.“ Přistoupila k němu blíž, položila mu ruce na hrudník a zadívala se mu hluboko do očí. „Miluju tě. Chci týt tvojí ženou. Chci tady zůstat a pomáhat ti budovat domov. Domov pro tebe, pro mě, pro Simona a pro Madeline a pro dítě, které se narodí, a pro další děti, které chceme mít.“

Uchopila ho rukama za paže, naklonila hlavu ke straně a pozorně zkoumala jeho tvář. Zdálo se mu, že se čehosi obává. „To chci já, Haydene.“ Polkla a stále ho sledovala očima. „A teď mi řekni, co chceš ty.“

Sklonil hlavu a třesoucími se rty se dotkl jejích úst. Pak opřel čelo o její a pevně sevřel víčka. „Neříkej, že nevíš, co chci.“ Jeho hlas byl zastřený a podrážděný. Zabořil prsty do jejích vlasů. „Ty nevíš, co chci?“

Zkoumala jeho tvář a v očích se jí leskly slzy. „Oba stále mluvíme,“ řekla tiše, „ale některé věci zůstávají nevyslovené. Jako bychom se jim vyhýbali.“ Sklopila oči.
Zvedl jí hlavu, aby se mu dívala přímo do očí. Stáli od sebe jen pár centimetrů. „Bryony…“

Čekala bez hnutí, co řekne. „Miluju tě, Bryony. Vím, že jsem ti to měl říct už dávno, ale musíš mi věřit, když ti řeknu, že jsem žádnou ženu nemiloval jako tebe. Ne, poslouchej,“ řekl rychle, když chtěla protestovat. „Vím, máš na mysli Lauru. Lauru jsem miloval, ale cosi jsem u ní vždycky postrádal. Kdežto s tebou…“ Upřeně se jí díval do tváře a hledal vhodná slova. „S tebou mi nechybí nic. Kdybych tě však měl ztratit…“ Zlomil se mu hlas. Prsty jí přejížděl po dolním rtu, ale bylo vidět, že se nemůže odhodlat, aby větu dokončil. Nakonec se zhluboka nadechl a řekl roztřeseným hlasem: „Nemůžu tě ztratit, Bryony. Udělám cokoli, než abych nechal Olivera Wentwortha či kohokoliv jiného, aby mi tě odvedl.“

Zabořila tvář do jeho ramene a pevné ho objala v pase. „Bůh nám pomáhej, Haydene… Může mě Oliver přinutit, abych se s ním vrátila do Anglie?“

„Kdybychom nebyli oddáni, tak snad ano.“ Hladil ji po zádech a pod rukama cítil její teplé, pevné tělo. „Ale takto… Nevím to jistě.“

„Ale náš sňatek je nelegální.“ zašeptala s tváří dosud přitisknutou k jeho košili. „Dopouštíme se bigamie,“ řekla s hrůzou v hlase.
Zavrtěl hlavou. „Neřekl bych.“ Vzal ji za paže a odtáhl ji od sebe, aby se jí mohl podívat do očí. „Musí se vzít v úvahu, že Oliver byl prohlášen za mrtvého, Bryony.“

Oči měla strachem rozšířené, ale bylo v nich plno lásky. Říkal si, jak o ní mohl pochybovat, jak se ji mohl ptát, co chce.
„A co když to nehraje žádnou roli?“ zeptala se.
Málem vyhrkl: Pak toho bastarda zabiju sám, ale neřekl to. Raději ji přitáhl k sobě, aby mu neviděla do tváře. „Budeme bojovat, Bryony, Já nedovolím, aby tě odvedl.“

S tváří opřenou o jeho hrudník řekla: „Nechápu, proč o mě Oliver ještě vůbec stojí. To mu není podobné, aby si bral zpátky manželku, která už patřila jinému. Natož aby se kvůli tomu trmácel tak daleko. Kde vzal vůbec peníze na cestu?“

Hayden si opřel bradu o její hlavu. „Nevypadá na to, že by mu hrozilo vězení pro dlužníky. Zajímalo by mě, co celé ty dva roky skutečně dělal.“

Bryony zaklonila hlavu. „Co tím myslíš?“

„Nevěřím, že ho zachránila francouzská námořní loď. Spíš to vypadá na pašeráky. A jestli se opravdu zapletl s pašeráky, pak se tím vysvětluje, co dělal a že je najednou při penězích, nemyslíš?“

„Máš asi pravdu. Ale proč chce, abych se s ním vrátila?“

„Myslím, že existuje jen jeden způsob, jak se dozvědět pravdu,“ řekl Hayden a sevřel čelisti.
Přes její tvář přeběhl stín úzkosti. „Co chceš dělat?“

„Zítra ráno si pojedu s panem Oliverem Wentworthem promluvit. A dostanu to z něho, ať chce nebo nechce.“

* * *
Quincy vložil kobylce do huby udidlo a pak pohlédl přes koňský hřbet na Bryony. „Určité ví kapitán, že jedeš do Green Hills?“

Bryony si nasazovala rukavice a nedívala se na něho. „Ovšemže ví. Myslíš, že bych jela, kdyby o tom nevěděl?“

„No právě.“

Pohlédla do Quincyho vědoucích hnědých očí a odfrkla: „Dobře, neví o tom. Chce tam jet ráno.“

„A ty místo toho pojedeš dnes odpoledne, protože máš strach, že když na to přijde, mohl by kapitán toho tvýho bejvalýho zabít.“

Bryony přikývla. „Možná když se s Oliverem setkám dnes odpoledne a v klidu si promluvíme a všechno mu vysvětlím, tak bude souhlasit, že nás nechá na pokoji.“ S obavami pohlédla k řece, kde Hayden s několika muži naháněl stádo dobytka. Hrozila totiž bouře a Hayden se bál, že se řeka rozvodní.
„Pospěš si, Quincy. Někdo by nás mohl vidět a říct to kapitánovi.“

Quincy zkontroloval postroje. „Ale víš, že než se vrátíme, tak už bude asi tma?“ Přivřenýma očima pohlédl k obloze. „A jestli přijde bouřka…“

„Quincy.“

„Dobře, dobře.“ zamručel, „už jedem.“

Hotel Buckingham Arms v Green Hills trčel na břehu řeky. Byla to jednopatrová ubohá budova s ošklivou verandou, přilípnutou k čelní stěně.
Oliver stál u okna, které vedlo z jeho pokoje přímo na verandu, a znechuceně se díval ven. Pomyslel si, jak je to tu ošklivé a primitivní. Pár kroků za hotelem se silnice měnila na rozbahněnou cestu. Na nábřeží bylo chatrné molo z rozpadajících se prken a z něho vedly schůdky po příkrém břehu k řece. Oliverovi se tu zdálo všechno vyprahlé a zaprášené. Zastesklo se mu po malebné anglické krajině se zelenými poli. Netrpělivě si pomyslel, že jakmile tu vyřídí, co je třeba, odjede odtud pryč.
Jeho pozornost upoutala bryčka tažená párem šedých koní. Vedle štíhlého tmavovlasého mladíka seděla na sedátku nějaká žena. Překvapilo ho, jak elegantně je oblečená, a upoutala ho i její ňadra. Usmál se. Oliver měl vždycky slabost pro pěkné koně a pěkné ženy.
Pak žena otočila hlavu a přejížděla očima průčelí domů. Oliver poznal, že je to jeho žena.
Když mu předešlého dne St. John tvrdil, že se s ní oženil, nemohl tomu uvěřit. Že s ní spal a přivedl ji do jiného stavu, to ano, ale aby se s ní oženil, to mu připadalo nepravděpodobné.
Ale pro případ, že by to byla přece jen pravda, si včera večer sehnal nějakého napůl opilého právníka, který sem byl deportován za zpronevěru. Příliš se mu nelíbilo, co mu ten starý ochmelka řekl.
Ukázalo se, že jestli se Bryony opravdu znovu provdala, nepůjde o jednoznačný případ bigamie, jak se Oliver zpočátku domníval. Hrálo tady roli to, že Bryonin první manžel byl prohlášen za mrtvého. Ten starý blázen si ale nebyl jistý, který z těch dvou mužů bude považován za jejího zákonného manžela.
Prý může říct jen tolik, že jestli je Bryony skutečně znovu provdaná, bude to pro Olivera problematické.
Když vešla Bryony do jeho pokoje, Oliver znejistěl a pociťoval až strach.
Šaty měla určitě nové a tady v té končině musely přijít na celé jmění. Bohaté kaštanové vlasy měla stočené do uzlu a na nich posazený pěkný klobouček Nevypadala ani jako trestankyně, dokonce ani jako služka, spíš jako manželka zámožného muže.
S takovou komplikaci nepočítal. Očekával, že mu projeví patřičnou vděčnost, snad i pokoru. Ale že ho nebude potřebovat ani chtít, to nečekal.
Zkoumavě si prohlížel její tvář. Připadala mu zároveň známá i jiná. Vždycky byla hezká a atraktivní, takže by se do ní zamiloval, i kdyby nedostala věnem dům v Cadgwith Cove a pozemky. Ale v jejím pohledu bylo teď jakési poznání a v krásných hnědých očí stopy prožitého trápení. Její ústa a brada svědčily o vnitřní síle.
„Olivere,“ oslovila ho. Všiml si, že si ho nedůvěřivě prohlíží, a proklínal se, že byl včera takový blázen a tolik ji vyděsil. Řekl si, že musí být opatrnější. Není hloupá a on si nemůže dovolit si ji proti sobě poštvat.
Vztáhl k ní obě ruce a obdařil ji svým nejkouzelnějším úsměvem. „Bryony.“ Okamžik zaváhala, pak k němu přistoupila a dala mu své ruce do dlaní. Byl natolik moudrý, že víc po ní ani nechtěl. Jemně jí stiskl ruce a pak ji pustil. „Dáš si něco k pití?“ zeptal se a obrátil se od ní.
„Ne, děkuju.“ Rychlými, trhavými pohyby si stahovala rukavice. „Ale ty si posluž, jestli máš chuť.“

„Když dovolíš.“ Podal si karafu madeirského vína. Z výčepu v přízemí hotelu se nesly mužské hlasy a tlumený smích. Ale v pokoji bylo nepříjemné ticho, rušené jen zvukem nalévaného vína. Oliver vzhlédl a zjistil, že ho Bryony pozoruje. „Jsem rád, žes přišla,“ řekl a zvedl sklenku. „Chtěl jsem si s tebou promluvit o samotě, ale nevěděl jsem, jak to zařídit.“

Sepjala ruce a řekla: „Olivere, přišla jsem ti oznámit, že už nechci být tvou ženou.“

Na chvíli se zarazil se sklenkou napůl zvednutou k ústům. Pak se přinutil napít.
„Jsem ti vděčná, žes mě tady vyhledal a žes zařídil všechny náležitosti spojené s mým propuštěním. Ale tolik se toho přihodilo, Olivere. Změnilo se moc věcí. Já se nemůžu vrátit.“

Chvatně odložil sklenku na stůl a musel přemáhat vztek. „Chápu, že to pro tebe musel být šok, Bryony, když sis celé ty měsíce myslela, že jsem mrtvý, a najednou mě vidíš živého. Ale časem, až se vrátíme do Británie, tak si –“

Zavrtěla hlavou. „Olivere, já zpátky nepojedu. Copak to nechápeš? Já jsem tady začala žít nový život. Už jsem úplně jiný člověk. Minulá Bryony už neexistuje.“

Zhluboka se nadechl. Snažil se uklidnit a vzít celou situaci do svých rukou. „Ty se na mě ještě zlobíš.“ Otočil se k oknu a nervózně si hrál s řetízkem od hodinek. „Kvůli Flory Dickensové. Vysvětlím ti –“

„Opravdu? A proč se mi radši nesnažíš vysvětlit, proč si s těmi pašeráky zůstával tak dlouho?“

Překvapeně se otočil. „S pašeráky? Kdo ti řekl o pašerácích?“

„Tys čekal, že si budu opravdu myslet, že tě vzala na palubu francouzská námořní loď, která se jen tak náhodou zajela za tmavé noci podívat do zátoky Cadgwith Cove?“ řekla pohrdlivě a chřípí se jí chvělo.
„Tak co jsem měl podle tebe dělat? Radši se utopit?“ zeptal se kousavě.
„Nemusel jsi s nimi zůstávat,“

„Opravdu?“ Se zlobou v očích se k ní přiblížil „No tak dovol, abych ti řekl, že pašeráctví od té doby, co Napoleon vyhlásil takzvanou blokádu, sakra vynášelo. A ty víš, jak jsem byl zadlužený.“

„To jsem nevěděla. Ale samozřejmě to vyšlo najevo. To tě vůbec nenapadlo se zajímat, co se stalo s tvojí rodinou?“

Vyšpulil rty a dlouze vydechl. „Neměl jsem možnost zjistit, že tě obvinili z mé smrti, Bryony.“

„Ale sakra dobře jsi věděl, žes po sobě zanechal samé dluhy. Dům v Cadgwith Cove zabavili a prodali ještě dřív, než začal soudní proces.“

Kdy začala takhle klít? Dřív tak hrubě nemluvila. „Stejně by ho zabavili!“ Zvedl sklenku a na jeden zátah ji vyprázdnil. „Kdybych nespadl z toho útesu, tak bych skončil ve vězení pro dlužníky. Octl jsem se ve slepé uličce, Bryony. Kromě toho,“ dodal a začal si nalévat další sklenku, „věděl jsem, že když tam nebudu, tak se o tebe postará strýček Edward.“

„Strýček Edward? Strýček Edward se mnou nepromluvil od té doby, co jsem utekla z domu. Viděla jsem ho, až když si přišel do vězení pro Madeline.“

Pomyšlení na to, že byla Bryony s Madeline ve vězení, se mu moc nezamlouvalo. Ale proč se na něho dívá, jako kdyby to byla jeho chyba? Vztekle bouchl karafou o stůl. „Já jsem nevěděl, žes byla deportovaná, sakra, ale ty to podáváš tak, jako bych tomu mohl nějak zabránit.“

Podívala se na něho. „Když mě deportovali, byla jsem v osmém měsíci, Olivere.“

Díval se na ní a těžce polkl. Nebyl schopen slova.
„Byl to chlapec, Olivere. Měl jsi syna. Dala jsem mu jméno Filip po tvém otci. Měl tmavé vlasy jako já a ty nejveselejší šedé oči, jaké si dovedeš představit. Byl tak sladký, i když pořád postonával. Žil jen…,“ zlomil se já hlas a musela se nadechnout. „Žil jen pět měsíců. Pomyslel jsi na to dítě vůbec? Vzpomněl sis někdy na nás, když jsi ve Francii popíjel brandy a válel se s děvkama?“

„Bryony… mrzí mě to. Ale nebyla to moje chyba.“

Chtěl ji vzít do náruče, ale vytrhla se mu. „Čí to tedy byla chyba? Čí?“

„No předně tvoje, sakra! To tys do mě přece na tom útesu strčila. Možná jsem se měl snažit víc, abych zjistil, co je s tebou, možná jsem se měl vrátit dřív. Ale položila sis někdy otázku, proč jsem to neudělal? Podívej se na sebe,“ řekl a sklouzl po ní očima. „Já sem spěchám, abych tě zachránil, ale ty nevypadáš, že bys tady prožívala nějaké peklo. Nakonec ses tu asi moc špatně neměla.“

„Prožila jsem si to nejhorší peklo.“

„Cože?“ ušklíbl se. „Chceš snad říct, že se ti nelíbilo být St. Johnovou děvkou?“

Škubla hlavou, jako kdyby jí dal políček. „Hayden St. John je můj manžel.“

„Ne.“ Chytil ji za ramena. „On není tvůj manžel. Tvůj manžel jsem já.“

V jejích očích spatřil strach a zlobu a proklínal se, že ztratil nervy. „Promiň, Bryony.“ Znovu se pokusil ji obejmout. „Ty nevíš, jak mě to ničí, když pomyslím, čím jsi za poslední dva roky prošla. Vím, že si myslíš, že jsem sobec, ale… ale já tě tolik miluju. Jsi všechno, co mám, bez tebe nejsem nic, to přece víš. Kdybych tě ztratil, nepřežiju to. A já se bojím, že už jsem tě ztratil.“

Zůstala lhostejná, ale Oliver si všiml, že se jí na čele udělala malá vráska.
„Olivere, snaž se to pochopit, prosím tě. Všechno co bylo, je teď pryč. Ty –“ Zmlkla a otočila hlavu k oknu.
Oliver to také zaslechl. Na verandě se ozvaly drobné krůčky a nějaký mladý mužský hlas volal: „Vrať se, ty malá…“

Rozletěly se dveře a do pokoje vpadla Madeline. Měla na sobě světle modré mušelínové šaty a zástěru, kdysi snad bílou, ale teď byla špinavá a uválená a zachytily se na ní kousky sena.
Těsně za ní se na prahu dveří zastavil snědý mladík. „Mrzí mě to, Bryony. Musela se schovat vzadu ve voze, než jsme vyjeli z Jindabyne, a teď čekala, až se nebudu dívat, a vylezla ven. Všiml jsem si jí, až když byla na verandě.“

„To je v pořádku, Quincy,“ řekla Bryony a starostlivě se dívala na dceru. „Můžeš jít.“

Mladík vrhl na Bryony úsečný pohled a pak odešel.
Madeline stála strnule ve dveřích, těžce oddychovala a přivřenýma očima se dívala na Olivera. „Je to pravda, že jsi můj táta?“

Oliver zvedl obočí a se strojeným údivem se zeptal: „Není tohle Madeline?“ Udělal pár kroků a podřepí vedle dítěte. „Tys ale vyrostla.“ Vzal ji bradu do dlaně. „A jak jsi hezká.“

Ze zkušenosti věděl, že žádná žena od dvou do devadesáti let neodolá komplimentu a obdivnému úsměvu. Madeline se zachichotala, ale vzápětí vrhla zlostný pohled plný obvinění na matku. „Řekli mi, že tě máma zabila.“

Zaslechl, jak Bryony zalapala po dechu.
„Víš,“ opatrně volil slova, „tvoje máma mě ošklivě zranila, takže nějakou dobu trvalo, než jsem se uzdravil a mohl za tebou přijet. Ale teď jsem tady.“

Madeline se mu chtěla vrhnout kolem krku, ale Oliver ji zadržel; měla špinavé ruce a mohla by mu zničit nový kabát. „Řekni, že už zůstaneš s námi.“

„Už vás nikdy neopustím, miláčku.“ Přes dívčinu hlavu hledal očima Bryony. „Jsi moje dcera.“ Říkal to Madeline, ale ta slova byla ve skutečnosti určena její matce. „Nikdo nemá právo mi tě vzít. Ty a já pojedeme domů do Cornwallu.“

Oliver viděl, jak Bryony zbledla, když jí došlo, co vlastně říká. Ať už je to s právoplatností jejího sňatku jakkoli, Oliver je stále Madelininým otcem a má na ni absolutní nárok. Když si ji bude chtít odvézt zpátky do Cornwallu, Bryony mu v tom nemůže zabránit. Bryony může buď odjet, anebo ztratí dceru navždy.
Možná se za poslední dva roky Bryony změnila, ale Oliver věděl, že i kdyby milovala Haydena St. Johna sebevíc, nepřipustí, aby zase ztratila Madeline.
Moc nechybělo a byl by se nahlas začal smát. Vyhrál. A to jí ani nemusel říkat o penězích strýčka Edwarda.
KAPITOLA
DVACÁTÁ OSMÁ
Bryony se otočila k Madeline. „Počkej venku na verandě, prosím.“

„Ale –“

„Jen udělej, co ti říkám.“ řekla Bryony přísněji, než chtěla.
Dívenka se váhavě loudala ke dveřím. Pomalu zmáčkla kliku, pak se zarazila, ošklivě se na matku podívala přes rameno a vyklouzla ze dveří.
Bryony se obrátila k Oliverovi. „Proč jsi to udělal?“

Zvedl prázdnou skleničku a nesl ji zpátky na podnos. „Co?“

„Proč jsi jí sliboval, že ji vezmeš domů a zůstaneš s ní? Víš, že to nejde.“

„Ale ano, bude to tak.“ Zvedl karafu s vínem a vyndával zátku. „Můžeš tu zůstat se svým novým manželem, jestli chceš. Ale Madeline se se mnou vrátí do Cornwallu.“

Bryony pocítila prudkou bolest na prsou a zmocnil se jí strach. „Ale… proč?“

„Proč?“ Nalil si víno. „Madeline je moje dcera.“ Zvedl sklenku a otočil se k Bryony. „Je to moje jediné dítě. Samozřejmé ji chci mít u sebe.“
V Bryony se vzedmula vlna tak prudké nenávisti, že myslela, že se zadusí.
„Neobtěžuj se, Olivere.“ Mávla mu rukou před obličejem, jako by od sebe chtěla odehnat jeho slova. „Já tě znám, Olivere. Pamatuju si ještě, jak jsi říkával, že máš Madeline sice rád, ale že to neznamená, že budeš pořád s ní.“

Pomalu usrkával víno. „To že jsem říkal?“

„Ano!“

„Možná jsem se změnil.“

Dívala se na něho přivřenýma očima. „Proč tak naléháš, abych se s tebou vrátila? Co může být pro tebe tak důležité, že mi vyhrožuješ, že mi odvezeš Madeline?“

Dopil sklenici do dna a znovu si nalil „Mýlíš se, má drahá. Já chci Madeline, ne tebe. Tobě jen velkoryse nabízím, abys jela taky, pokud chceš.“

V
místnosti se rozhostilo stísněné ticho. „Jde o peníze, že?“ otázala se Bryony.
Ruka s karafou zůstala ve vzduchu.
„Můj bože,“ vykřikla Bryony. „Měla jsem pravdu, jsou v tom peníze. Ale co – jak –“

Tiše se zasmál a odložil láhev s vínem. „Dobrá, řeknu ti to. Proč ne?“ Otočil se k ní. „Jde o strýčka Edwarda.“

Bryony se zamračila. „O strýčka Edwarda?“

„Je mrtev. Zahynul při požáru domu v Londýně i s manželkou a jediným synem a dědicem.“ Oliver se naklonil nad stůl. „Hrozná tragédie.“

Bryony na něho zírala. „Richard je taky mrtvý?“ Se svým bratrancem si nebyli moc blízcí, ale pomyšlení na to, že je mrtev, ji skličovalo. Zavrtěla zmateně hlavou. „O co tedy jde? Že mi strýček odkázal peníze? To je směšné, vždyť pro něho jsem neexistovala.“

„Taky že ne.“ Oliver si lokl vína. „Všechno zdědila Madeline.“

Bryony na něho zírala a chvíli zůstala jako omráčená. „Takže proto ji chceš… Proč jsi předstíral, že chceš mě? Kvůli penězům?“

„Tvrdě řečeno, ale v podstatě jsi to vystihla.“

„Vem si je.“

Napřímil se a úsměv mu zmizel z tváře. „Cože?“

„Slyšel jsi. Vem si ty peníze. Jsou tvoje. Ale odejdi odtud a nech nás na pokoji.“

Posměšně zkřivil ústa. „To je od tebe hezké, drahá, ale bohužel to nejsou tvoje peníze. Patří Madeline.“

Bryony měla pocit, že jí cosi sevřelo hrudník. „Nenechám tě, abys ji odvezl,“ řekla tiše rozezleným hlasem.
„Bohužel nemáš na vybranou. Můžeš jet s námi do Cornwallu, nebo tu můžeš zůstat se svým novým manželem… a navždy se rozloučit se svým dítětem.“

Ani jeden neslyšeli, že se tiše otevřely dveře na verandu a že je škvírou pozoruje Madeline s očima otevřenýma dokořán.
Bryony se na Olivera dívala, jako by ho viděla poprvé. „Nemůžu uvěřit, jak jsem mohla být takový blázen a myslet si, že tě miluju,“ řekla s bradou vysunutou a celé její tělo bylo napnuté. „To bych se radši vrátila do vězení, než bych se znovu stala tvojí ženou.“

Viděla, jak napřahuje paži, a couvla před ním. Nebyla však dost rychlá, a tak ji jeho ruka uhodila do tváře.
Chlapec seděl na sedátku vozu celý schlíplý a klobouk z palmového listí měl naražený hluboko do čela.
„Quincy,“ oslovil ho Hayden tiše, ale protože stál necelý metr od něho, chlapec sebou trhl. Vyděšené hnědé oči se střetly s Haydenovým rozzlobeným pohledem a chlapec zalapal po dechu.
„Za to, cos provedl, bych z tebe nejradši stáhl kůži,“ řekl Hayden a zajel s hnědákem blíž k vozu. „Ale vím, žes jen plnil příkaz. Kam šla?“

Quincy kývl hlavou k hotelu. „Šla za tím svým mužem. Myslela si, že ho nějak přemluví, aby ji nechal na pokoji.“

Náhle přerušil hovor obou mužů výkřik. Z hotelového pokoje vyběhla zlatovlasá holčička a pelášila přes verandu. Pak vběhla na rozbahněnou ulici málem pod kola povozu, který se jí taktak vyhnul.
„Madeline!“

Hayden uslyšel, jak Bryony zaječela. Zamířil s koněm k místu kolize, vzal kopající a plačící dítě do náruče a pak jel zpátky k vozu. Podal Madeline Quincymu do náruče a řekl: „Hlídej ji.“

Otočil koně a zjistil, že Bryony stojí s vytřeštěnýma očima na kraji verandy a zírá na něho. Ruce měla pevně sevřené a položené na vystouplém břiše. Moc se na ni zlobil, že odjela do města, a nepochyboval, že je to na něm vidět. Ale jeho zloba ani nehoda s vozem nemohla způsobit, že Bryony vypadala tak otřeseně a zničeně.
Seskočil ze sedla a několikrát obtočil opratě kolem sloupku verandy. Kráčel po kamenné dlažbě a zvonil ostruhami. Když se blížil k Bryony, rychle odvrátila tvář, jako by se obávala pohlédnout mu do očí. Nebo jako by…
Rychle vztáhl ruku, uchopil ji za bradu a otočil jí hlavu k sobě. Levou tvář měla opuchlou a začínala se už objevovat modřina.
Sevřel čelisti. „To ti udělal Wentworth? Ano?“ dožadoval se tvrdě odpovědi.
„Dejte laskavě ruce pryč od mé manželky,“ řekl Wentworth.
Hayden se pomalu otočil a uviděl ho, jak stojí opřený v otevřených dveřích a pohrává si s rákosovou hůlkou s rukojetí ze slonoviny. Hayden chytil pevně rukou Bryony za paži a schoval ji za sebe. „Myslel jsem, že jsme si to už včera všechno řekli,“ prohlásil.
„To bylo včera. Dnes dáma změnila názor.“

Hayden se otočil a rozzlobeně očima přehlížel Bryoninu krásnou bledou tvář. „Řekni mi, že lže.“

Zvedla k němu oči plné bolesti a touhy. Jako by mu sevřela žaludek chladná pěst. „On…“ polkla. „Když s ním nepojedu, odveze s sebou Madeline.“

Hayden se nadechl, pak prudce vyštěkl: „Proč?“

Třesoucí se rukou si zastrčila za ucho pramínek vlasů. „Strýček Edward zemřel a všechny peníze odkázal Madeline.“

Hayden probodával Wentwortha opovržlivým pohledem. „Vy byste odvedl dítě od matky kvůli penězům?“

Wentworth si přestal hrát s hůlkou. „Madeline je taky moje dcera, copak to nevíte?“

Hayden musel sevřít ruce v pěst, aby se udržel a nechytil toho darebáka pod krkem. „Dobrá. Kolik chcete?“

Wentworth zvedl obočí jakoby dotčeně. „Prosím?“

„Vy víte, jak to myslím. Vyplatím vás. Kolik to dělá?“

Na mužových rtech se objevil výsměšný úšklebek. „Víc než můžete dát.“

Oba muži se na sebe dívali.
Hayden se obrátil k Bryony. „Vezmi Madeline a počkejte na mě v hotelu. Přijdu –“ Vtom spatřil, jak Bryony vyplašeně rozevřela oči a pootevřela ústa. Otočil se právě v okamžiku, kdy se na něho vrhal Wentworth s nebezpečně dlouhou dýkou v ruce. Haydenovi blesklo hlavou, že ji musel mít schovanou v holi.
Hayden padal na záda a přitom zachytil Wentwortha za kabát a při pádu ho přehodil přes zábradlí dolů na břeh řeky.
Hayden ze sebe strhl kabát, odhodil ho na stranu a vrhl se ze strmého břehu za Oliverem. Wentworth musel dýku ztratit někde ve vysoké trávě. Vztyčil se ze země a uhodil Haydena do obličeje pěstí.
Hayden zakolísal, pak se sehnul, vrhl se proti Wentworthovi a odrazil jeho útok. Oba spadli a převalovali se vedle mola.
Vtom se ozval mohutný hluk, který zněl jako dunění bubnů, a zem se jim pod nohama zachvěla. Hayden viděl, že se Wentworth dívá proti proudu řeky do údolí, ale vzápětí si sám uvědomil, co je to za hluk.
Pochopil, že je to řev obrovské vodní masy, která se valí z hor.
Kalná řeka plná trosek se řítila údolím a unášela s sebou obrovské vyvrácené stromy, hromady větví a odpadků, mrtvý dobytek a ovce. Brala vše, co jí stálo v cestě.
Bryony stála na verandě a vyděšeně sledovala, jak se voda převalila přes oba muže zápasící vedle mola.
„Haydene!“

Běžela k okraji příkrého břehu a pak se bezmocně zastavila. Prudce oddechovala a rukama si držela břicho.
Muži si zřejmě uvědomili nebezpečí oba najednou. Odtrhli se od sebe a drápali se nahoru do strmého travnatého svahu. Hayden byl už skoro nahoře, když se Oliverovi podlomila noha. Dopadl tvrdě na zem a po břiše klouzal zpátky do vody. Zoufale se chytal trsů trávy a keřů ve snaze zbrzdit pád.
Uviděla, že Hayden zaváhal a pak se otočil zpět. „Tady, chyťte se,“ zavolal a natáhl ruku.
„Jděte k čertu,“ odplivl si Oliver. Vyškrábal se na nohy, ale znovu upadl.
„Nebuďte blázen,“ řekl Hayden a díval se nahoru proti proudu. „Už není čas. Chyťte se.“

Řeka se valila obrovskou rychlosti. Bryony otevřela ústa hrůzou a zoufale sledovala, jak silný proud narazil do mola a chatrná stavba se celá rozpadla, jako by ji zasáhla rána z děla. Z oblohy padaly kusy dřeva, které ihned unášel běsnící proud.
Tam, kde před chvílí stáli oba muži, se teď voda vařila.
„Haydene,“ vykřikla, ale uslyšela jen ozvěnu. Podlomily se jí nohy a ona klesla na kolena do trávy.
Do schoulených zad ji hřálo slunce a odněkud z dálky uslyšela, jak sladce zpívá pták.
Jen matně si uvědomovala, že vedle ní stoji Quincy, jemuž kolem krku visí Madeline. Najednou Quincymu vylétla ruka a zakřičel: „Támhle je!“

Jiskřička naděje sevřela Bryony hruď, že nemohla dýchat. Z mola zbylo pár pilířů a jednoho se držel Hayden.
Uvědomila si, že se kolem sbíhají další lidé. Ozývaly se výkřiky: „Sežeňte lano!“ a „Přivažte ho ke sloupku!“ Vzduchem zasvištěla smyčka. Viděla, že se ji Haydenovi podařilo zachytit, voda však stále stoupala a proud byl nebezpečně rychlý.
Když se Hayden pustil pilíře, lano se napnulo. Zadržela dech. Proud ho stahoval doprostřed řeky a on se prodíral ke strmému zaplavenému břehu. Ztratil však rovnováhu a spadl zpátky do vody.
Nad hlavou se mu zavřel vířící kotel kalné vody a Bryony zděšeně vykřikla.
„Ne!“ Vrhla se dopředu, ale Quincy ji zachytil za paži a pevně ji držel. Viděla, že se Hayden znovu vyškrábal na nohy a že se mu podařilo uvázat si lano kolem pasu. Vzrušením úplně zapomněla dýchat, až ji píchalo na prsou. Zhluboka nasála vzduch do plic a bezmocně tam stála.
„Sakra,“ zašeptal Quincy.
Bryony si uvědomila, že se mladík dívá proti proudu řeky. Odtrhla zrak od Haydena, který si pomalu, ale jistě probojovával cestu zpět na břeh, a jen letmo pohlédla směrem k horám.
Dolů se valila další povodňová vlna.
„Bože, ne!“ zaječela.
Druhý nápor vody přišel, když byl Hayden teprve v polovině cesty ke břehu. Srazilo ho to na kolena. Páry rukou se chopily provazu a táhly ho ven a jemu se nějak podařilo postavit se znovu na nohy a vymotat se z vířící vody na strmý rozbahněný břeh.
„Haydene.“ Bryony se mu vrhla kolem krku. Cítila, jak jí do bot vnikla studená voda, a sukni měla promočenou až ke kolenům. „Díkybohu,“ šeptala stále dokola. Vzala do třesoucích se dlaní jeho zmáčenou tvář a líbala ho na oči a ústa.
Pak ji napadlo něco strašného. Otočila se k řece, ale spatřila jen masy vody s bílými hřebeny vln, jak se valí kolem a mizí v dáli.
Oliver zmizel.
Odmítala uvěřit, že je mrtev.
Už jednou ho takto pohltil vodní živel, ale pak se ukázalo, že přežil. Tentokrát neuvěří, že je po smrti, dokud neuvidí jeho tělo.
Povodeň trvala tři dny. Voda se vylila ze břehů, zaplavovala pole a farmy a odnášela s sebou dobytek, budovy i nešťastné osadníky. Ale čtvrtého dne byla nejhorší pohroma pryč.
Od Barrenjoey až po Long Reef byly pláže poseté naplavenými věcmi osadníků, kteří si na březích řeky chtěli vybudovat nový život a kteří se dosud nenaučili rozumět řece. Na hromadách ležely uhynulé kusy dobytka, rámy postelí a oken promísené s hromadami sena a nasáklého obilí a propletené cáry špinavého mušelínu a vlněných látek. Na některých místech bylo tolik trosek, že nebylo vidět ani písek, a ti, co přišli o majetek, sem přicházeli z velké dálky, aby zachránili, co se dalo.
Tak se stalo, že našil i tělo světlovlasého muže, jehož žena odmítala uvěřit, že je mrtvý, dokud neuvidí jeho tělo. Zabalili ho do zabahněné plachtoviny a odnesli jí ho, aby ho mohla pohřbít na malém hřbitůvku na kopci nad domem Haydena St. Johna.
Hned vedle hrobu St. Johnovy první ženy Laury.
EPILOG
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Slabý jižní vítr se pomalu a lehce proplétal suchým listím blahovičníků. Byl předzvěstí mírných dešťů a krátících se dnů nastávajícího podzimu.
Bryony odložila zahradní lopatku a vstala. Spokojeně si vydechla a nastavila tvář vánku, který jí ochlazoval čelo a tváře. Letošní léto bylo hořké a dlouhé a přineslo bohatou úrodu.
Z myšlenek ji vyrušilo žvatlání a smích. Sklonila hlavu a usmála se. U nohou se jí batolila Sophie St. Johnová, teď už roční slečna. Právě si to mířila k nevlastnímu bratrovi a sestře, kteří seděli v čerstvě zrytém záhonku.
„Kdo si dá dort?“ nabízela Madeline hromádku rozměklé hnědé hlíny na plechovém talířku.
„Dolt,“ opakovala Sophie a natahovala buclatou ručičku.
Madeline zaklonila hlavu a radostně se zasmála: „Ona řekla ‚dolt‘. Slyšelas to, mami?“

Bryony se podívala na dceru a pocítila čirou radost z toho, že ji má vedle sebe. Přísahala si, že už nikdy v životě nebude prosté věci brát jako samozřejmé. Jsou přece tak vzácné a lze tak snadno o ně přijít.
Madeline se usmívala a zářila jako letní den. Těsně po Oliverově smrti se Bryony obávala, že se Madeline nikdy nevzpamatuje z toho, co prožila. Ale nepřítomný výraz, který měla ve tváři v prvních měsících po příjezdu do Nového Jižního Walesu, nakonec zmizel a teď z ní bylo zase veselé dítě jako v Cadgwith Cove.
„Dolt,“ opakovala znovu Sophie a Bryony sebou trhla. 
„Proboha –“

Chtěla dítě zadržet, ale Sophie byla rychlejší. Hrábla do ‚dortu‘, který nabízela Madeline, a s hrstí plnou hlíny mířila do pusy.
Bryony vzala dítě do náruče. „Ale takový dort se nejí, miláčku,“ smála se Bryony a cípem zástěry jí utírala pusu a tváře.
Simonův smích a Madelinino chichotání se neslo až k domu, odkud bylo slyšet bušení kladiva. V zimě přistavěli další patro a teď se Hayden rozhodl, že rozšíří dům ještě o jedno křídlo na severní straně. Nové cihlové zdi už byly vyšší než Simon.
Na verandu vyšel vysoký, ramenatý muž se štíhlými boky a dlouhýma nohama. Bryony se usmála, a když se na manžela podívala, zalil ji pocit štěstí a lásky.
Sledovala ho, jak sestupuje z verandy na pěšinku do zahrady. Blížil se k nim a pod nohama mu skřípal štěrk. Když uviděl Sophiinu tvář, pobaveně přimhouřil hluboké modré oči.
„Copak to je?“ zeptal se a palcem ruky jí setřel zbytky hlíny z obličeje. „Vypadáš jako dítě žebráka.“

„Co je to žebrák?“ zeptal se Simon a úkosem se díval na svého otce.
„Žebrák je někdo, kdo je chudý a nemá žádné peníze,“ odpověděla Bryony.
„My nejsme žebráci, že ne?“ zeptala se Madeline. Zvedla se ze země a oprašovala si umouněnýma rukama zadeček. „Quincy říká, že jsem bohatší než tatínek.“ Zadívala se na Haydena. „Je to pravda, tati? Jsem bohatá?“

Hayden a Bryony si vyměnili pobavený pohled. 
„Bohatá?“ zasmál se Hayden. „Ty nejsi jen bohatá, ty jsi velmi bohatá.“ Sehnul se k Madeline a zvedl ji do náruče. „Pamatuješ si Peyton Hall?“ 
Madeline chytila Haydena rukama kolem krku a pevně ho objala.
„Ne,“ řekla, ale Bryony zahlédla v jejích očích stín a všimla si sotva znatelného zachvění kolem jejích úst. Poznala, že dítě si určitě cosi vybavilo.
„To je velký dům, který ti teď patří. Je to v Cornwallu. Tam ses narodila, víš? Brzy tam pojedeme a prohlédneš si to tam.“

„Opravdu?“ vydechl Simon a dokořán otevřel své smaragdové oči. „Pojedeme na Lauře?“

„Ano.“ Hayden se zadumaně podíval na Bryony. „Až bude maminka připravená.“

Bryony si nadhodila Sophii na bok a otočila se k řeče. Bylo v ní teď málo vody a po dlouhých měsících letního sucha tekla líným proudem. Vzpomněla si, jak kdysi dávno, jednoho horkého slunečného odpoledne, byla řeka také tak klidná a mírná. Tehdy jí Louisa vyprávěla o záplavách, kdy je v řece tolik vody, že se vylije z břehů a dosahuje až na půl cesty k domu.
„Tamhle je Sean,“ vykřikl Simon, rychle vstal a ukazoval ke dvoru. „Pojď, Madeline.“

Vzali se za ruce a běželi pryč. Sophie povykovala a svíjela se Bryony v náručí, dokud ji nepostavila na zem. Dítě se nemotorně odbatolilo k lopatičkám, které opustili jeho sourozenci, a šťastně se svalilo do hlíny. Bryony Sophii bedlivě sledovala, ale nezdálo se, že by chtěla znovu zkoušet, jak chutná dort z hlíny. Hayden se postavil za ni, objal ji v pase a přitáhl ji k sobě. Chvíli stáli mlčky v objetí. Měla ruce ovinuté kolem jeho silné paže a hlavu opřenou o jeho rameno. Poslouchala tiché šumění řeky, která pomalu tekla kolem na své cestě k moři, a pocítila hluboký klid. „Kdysi jsem četla takové přirovnání, že osud je jako proud, který nás unáší tam, kam je určeno.“

Jemně jí pohladil boky a otočil ji k sobě. „Věříš tomu?“ zeptal se a pozorněji sledoval.
Chvíli váhala a pak zavrtěla hlavou. „Ne.“ Dotkla se konečky prstů jeho tváře a znovu žasla nad tím, jak jsou prosté, věci v životě důležité. Například dětský smích či láska hodného muže. Věci, pro které stojí za to žít. „Já myslím, že osud je spíš jako příliv a odliv. Buď můžeme něco získat anebo ztratit. Něco, co nás zničí.“ Odmlčela se. „Anebo zachrání.“

Osvěžující vánek s sebou přinesl vůni posečené trávy a čerstvě zorané půdy. Náhlý závan jí vhodil vlasy do obličeje a Hayden jí je odhrnul zpět. „Mě jsi zachránila ty,“ řekl tichým, zastřeným hlasem. Palcem ruky ji pohladil po tváři. „Svou odvahou, sílou a láskou. Jsem rád…“

Jeho hlas se ztrácel, protože otočil hlavu a zadíval se na stříbrnou stužky řeky, která se vinula údolím. Z nedalekého blahovičníku vzlétl osamělý papoušek a jeho těžká křídla rozrážela dusný vzduch a na modré obloze svítila jako bílé plachty.
„Proč jsi rád, Haydene?“ zeptala se něžně.
Stočil pohled zpátky na ni. Hluboko v jeho modrých očích se zračila láska a štěstí. Zvedl koutky úst a potměšile se usmál: „Jsem rád, že mi tě osud přinesl.“

Rozesmála se a on ji umlčel polibkem.
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